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EN

IMPORTANT - READ CAREFULLY
AND SAVE THESE INSTRUCTIONS
FOR FUTURE REFERENCE.

/A WARNING

DEATH OR SERIOUS INJURY TO
YOUR CHILD CAN OCCUR IF YOU
DO NOT FOLLOW THESE IN-
STRUCTIONS.

GENERAL

sl

s2.

s3.

s4.

s5.

s6.

s7.
s8.

This product is certified according to ECE
R129/03 and must only be used in regions/
countries where this regulation is applied.

Not intended for / authorized for / tested
for use in Canada / The United States of
America.

This ISOFIX base is approved for Thule
Maple infant car seat (0-15 months) and
Thule Elm toddler car seat (6 months - 4
years). The child must travel rearward-
facing from birth up until 15 months of
age. Check your child's size regularly and
make sure the car seat is facing the right
direction for your child's size and age. For
more information, read the instructions
manuals for your car seat and ISOFIX base.
If in doubt, contact your local dealer or
Customer Support.

Thule recommends keeping your child in
rearward-facing position during travel for
as long as possible. The recommendation is
based on studies of crash injuries showing
that rearward facing travel provide greater
protection for your child compared to the
forward-facing position.

Always check before buying your car

seat whether the car seat can be properly
installed in your vehicle with the ISOFIX
base. For more information on compatible
vehicles, contact your local dealer or

visit thule.com Car Seat fit assistant and
follow the instructions in your vehicle
manufacturer's handbook.

Never use your child restraint system on a
vehicle seat fitted with an activated frontal
airbag, unless the airbag is deactivated.
Death or serious injury can occur if the
airbag is activated.

This product is only intended for use in cars.
Never leave the child unattended in the car seat.
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s9.

s10.

s12.

s13.

sl4.

s15.

sle.

s17.

Do not let children play with this product.

Do not use the child restraint system if

it has been subjected to violent stresses
in an accident. The child restraint system
must be replaced after an accident even if
there is no visible damage.

Do not use the child restraint system if any
components are broken or missing.

Do not modify or make any additions

to the child restraint system without the
approval of the Type Approval Authority.
Death or serious injury can occur if you do
not follow these instructions.

RISK OF BURNS Children's skin is
sensitive and may be injured on heated
surfaces. Cover the child restraint system
with a light blanket to protect it from
exposure to direct sunlight when kept in
the car for a longer period of time. If the
car seat is left uncovered in the car, plastic
and metal parts of the car seat may
become overheated. Use the Thule Maple
seat cover and Thule Elm seat cover to
protect your child from becoming hot in
the car seat. Make sure to check the car
seat for hot parts before placing your
child in the car seat.

For enhanced protection of your vehicle's
back seat, Thule recommends using the
Thule back seat protector before installing
your car seat system.

Do not use accessories or replacement
parts other than those approved by the
manufacturer. Warranty will be void if non-
original parts or accessories are used.

Take caution when buying a second-hand
or previously bought child restraint system.
Only purchase a child restraint system

with known history. Damage resulting from
violent stresses or crash may not be visible.
If in doubt, contact your local dealer or
Customer Support.

Do not use this child restraint system 7
years after the date of manufacture.

ELECTRICAL SAFETY

s18. Keep batteries out of reach of children.
s19. RISK OF EXPLOSION: Do not attempt to

recharge non-rechargeable batteries.

s20. Make sure that you are using the correct

type and voltage of batteries as specified
by the manufacturer. Incorrect battery
usage may damage the device.



s21.

s22.

s23.

s24.

If a battery shows signs of leakage (e.g.,
discoloration, corrosion), do not use it.
Carefully remove the battery and clean the
affected area. Wash hands thoroughly.
Operate devices with AA batteries within
the recommended temperature range.
Extreme temperatures may affect battery
performance and safety.

Use only batteries recommended by the
manufacturer.

Remove the batteries before storage.

INSTALLATION
ISOFIX base installation

s25.

s26.

s27.

$28.

s29.

s30.

s31.

Before using the base for the first time,
remove the plastic strip from the battery
compartment on the bottom of the base.

When installing the child restraint system,
make sure the base display verifies the
installation of your child restraint system.
LED indicators and audible signals confirm
correct/incorrect installation. If there is no
audible signal or visible LED indications,
check the batteries. The batteries shall only
be replaced with 2 x 1.5 V AA / LRO6 size
batteries. For more information, read the
ISOFIX base instructions manual.

Before placing the base on the vehicle
seat, fold out the support-leg from the
bottom of the base and make sure the
AcuTight crank handle is fully lowered on
the base.

Ensure that the ISOFIX connectors on the
base are securely attached to the vehicle's
ISOFIX anchorages. There should be an
audible “click” and the LED indicators for
the ISOFIX connectors should show green
indicating that the base has been properly
attached to the ISOFIX anchorages.

Pull the AcuTight crank handle back and
forth several times until the base is firmly
locked in place on the vehicle seat. The
AcuTight crank handle will over torque
once the correct assembly force is applied.

Extend the support-leg until it is in direct
contact with the vehicle floor. When the
support-leg is completely folded out and
fully extended to a stable position on the
vehicle floor, the LED indicator for the
support-leg will show green.

If a LED indicator shows red and there is
an audible sound, check the support-leg
position and individual ISOFIX connectors.
Adjust the positions until there is an

s32.

s33.

s34,

audible feedback and the LED indicator
shows green.

Ensure that there are no objects or space
between the support-leg and vehicle floor.
If there are storage compartments in the
floor of the vehicle, contact the vehicle
manufacturer.

The base shall always remain securely
installed in the vehicle. Only remove the
base for cleaning and maintenance or
when shifting cars.

Before each journey ensure that the child
restraint system is correctly installed.

Car seat installation

s35.
S36.

s37.

s38.

s39.

s40.

s41.

Install the car seat in the upright position.

Make sure to rotate the seat in driving
position until there is an audible "click” and
the LED indicators show green.

Always keep the car seat and the base in
driving position in the vehicle, even when
not in use.

Do not leave the car seat and the base
uninstalled in the vehicle even if the
vehicle is unoccupied. In the event of
an emergency brake or accident, an
unsecured car seat may injure other
passengers or yourself.

Make sure that rigid items and parts made
of plastic do not become trapped under a
movable seat or in a door of the vehicle.

Make sure luggage or loose objects are
properly secured. Unsecured luggage may
cause severe injuries to children and adults
in case of accidents.

Make sure that all passengers are informed
about how to release their child in the
event of an emergency.

CLEANING AND MAINTENANCE

s42.

s43.

s44.

Regularly inspect your child restraint
system for damage and signs of wear.
Check that no fasteners are bent, broken,
missing or loose.

Do not use any aggressive cleaning
products; these may harm the construction
material of the child restraint system.

Remove the child restraint system from
the vehicle seat if not in use for a long
period of time. Store in a cool, dry place
and somewhere your child can not
access it. Avoid prolonged exposure to
direct sunlight.
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TECHNICAL SPECIFICATION
Operating temperature
Electronics: -20°C to +60°C
Battery: -20°C to +50°C
Storage temperature

-20°C to +85°C

-20°C to +50°C

Electronics:
Battery:
Battery lifetime
1year from first installation in +25°C
Battery type 2x15V AA / LRO6 size

DISPOSAL AND RECYCLING
|

The crossed-out wheeled bin symbol indicates
that the item and its battery should be disposed
of separately from household waste. The item
should be handed in for recycling in accord-
ance with local environmental regulations for
waste disposal. By separating a marked item
from household waste, you will help reduce the
volume of waste sent to incinerators or landfill
and minimize any potential negative impact on
human health and the environment. For more
information, please contact your local dealer or
visit thule.com.

FR

IMPORTANT - LISEZ ATTENTIVE-
MENT CES INSTRUCTIONS ET CON-
SERVEZ-LES POUR REFERENCE
FUTURE. LEUR NON-RESPECT
POURRAIT COMPROMETTRE LA SE-
CURITE DE VOTRE ENFANT.

/N\AVERTISSEMENT

UNE UTILISATION NON CONFORME
AUX INSTRUCTIONS DU PROPRIE-
TAIRE PEUT PROVOQUER DES BLES-
SURES GRAVES, VOIRE MORTELLES.
INFORMATIONS GENERALES
sl.  Ce produit est certifié selon la norme ECE
R129/03 et ne doit étre utilisé que dans
les zones géographiques/pays ou cette
réglementation est appliquée.

s2. Non destiné a / autorisé / testé pour une
utilisation au Canada / aux Etats-Unis
d’Ameérique.

5563583001

s3.

s4.

s5.

s6.

s7.

s8.

s9.

s10.

sl

Cette base ISOFIX est approuvée pour un
siege auto pour bébé (0-15 mois) Thule
Maple et un siege auto pour enfant Thule
Elm (6 mois - 4 ans). L'enfant doit voyager
dos a la route de la naissance jusqu’a

age de 15 mois. Vérifiez régulierement la
taille de votre enfant et assurez-vous que
le siege auto est orienté dans la bonne
direction en fonction de la taille et de l'age
de votre enfant. Pour plus d'informations,
lisez les manuels d'instructions de votre
siege auto et de la base ISOFIX. En cas de
doute, contactez votre revendeur local ou
le service clientele.

Thule recommande de maintenir votre
enfant en position dos a la route pendant
les trajets aussi longtemps possible.

Cette recommandation est basée sur des
études sur les blessures causées par une
collision montrant que les trajets effectués
en position dos a la route assurent une
meilleure protection pour votre enfant
qu’en position face a la route.

Avant d’acheter votre siege auto, vérifiez si
ce dernier peut étre correctement installé
dans votre véhicule avec la base ISOFIX.
Pour plus d’informations sur les véhicules
compatibles, contactez votre revendeur
local ou visitez thule.com I'assistant
d'ajustement de siége auto et suivez les
instructions du manuel du fabricant de
votre véhicule.

N'utilisez jamais votre systéme de retenue
pour enfants sur un siege de véhicule
équipé d'un airbag frontal activé, sauf si
l'airbag est désactiveé. Si l'airbag activé, cela
pourrait provoquer des blessures graves,
voire mortelles.

Ce produit est uniguement destiné a étre
utilisé dans les voitures.

Ne laissez jamais I'enfant sans surveillance
dans le siege auto.

Ne laissez pas les enfants jouer avec ce
produit.

N'utilisez pas le dispositif de retenue pour
enfants s'il a été soumis a des contraintes
violentes lors d’'un accident. Le dispositif
de retenue pour enfants doit étre remplacé
aprés un accident, méme s’il N’y a pas de
dommages visibles.

N'utilisez pas le dispositif de retenue pour
enfants si des composants sont cassés ou
manguants.



s12. Ne modifiez pas ni n‘apportez aucun ajout
au dispositif de retenue pour enfants sans
'approbation de l'autorité d'approbation.
Le non-respect de ces instructions pourrait
provoquer des blessures graves, voire
mortelles.

s13. RISQUE DE BRULURES : la peau des
enfants est sensible et les surfaces
chaudes peuvent provoquer des bralures.
Recouvrez le systéme de retenue pour
enfants d’une couverture légére pour
le protéger de I'exposition directe a la
lumiere du soleil lorsgu’il est laissé dans la
voiture pendant une période prolongée.
Si le siege auto est exposé dans la voiture
sans housse, les parties en plastique et en
métal du siege auto peuvent surchauffer.
Utilisez la housse de siége auto Thule
Maple et Thule EIm pour protéger votre
enfant de la chaleur dans le siége auto.
Assurez-vous de vérifier les surfaces
chaudes éventuelles du siege auto avant
d’y installer votre enfant.

s14. Pour une meilleure protection de la
banquette arriére de votre véhicule, Thule
vous recommande d’utiliser la protection
de banquette arriere Thule avant d'installer
votre systeme de siége auto.

s15. N'utilisez pas d’accessoires ni de pieces de
rechange autres que celles approuvées par
le fabricant. La garantie sera annulée si des
pieéces ou des accessoires autres que ceux
d'origine sont utilisés.

s16. Soyez prudent lorsque vous achetez
un systéme de retenue pour enfants
d’occasion ou acheté précédemment.
N’achetez qu’'un systéme de retenue
pour enfants dont les antécédents sont
connus. Les dommages résultant de
contraintes violentes ou d’'un accident
peuvent ne pas étre visibles. En cas de
doute, contactez votre revendeur local
ou le service clientéle.

s17. N'utilisez pas ce dispositif de retenue pour
enfants 7 ans apres la date de fabrication.

SECURITE ELECTRIQUE
s18. Conservez les piles hors de la portée des
enfants.

s19. RISQUE D’EXPLOSION : N'essayez pas de
recharger des piles non rechargeables.

s20. Assurez-vous gue vous utilisez le type et la
tension de piles corrects comme spécifié
par le fabricant. Une utilisation incorrecte
des piles peut endommager l'appareil.

s21. Si une pile montre des signes de fuite
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(par exemple, décoloration, corrosion), ne
I'utilisez pas. Retirez délicatement les piles
et nettoyez la zone touchée. Lavez-vous
soigneusement les mains.

s22. Faites fonctionner des appareils avec des
piles AA dans la plage de température
recommandée. Des températures extrémes
peuvent affecter les performances et la
sécurité des piles.

s23. Utilisez uniguement les piles
recommandées par le fabricant.

s24. Retirez les piles avant de ranger le
dispositif.

INSTALLATION

ISOFIX installation de base

s25. Avant d'utiliser la base pour la premiére
fois, retirez la bande de plastique du
compartiment des piles situé sous la base.

s26. Lors de linstallation du systéme de
retenue pour enfants, assurez-vous que
'écran de la base vérifie I'installation de
votre systeme de retenue pour enfants.
Les voyants LED et les signaux sonores
confirment l'installation correcte/
incorrecte. S'il N’y a pas de signal sonore
ou d'indications LED visibles, vérifiez les
piles. Les piles ne doivent étre remplacées
que par 2 piles 1,5 V AA/LRO6. Pour
plus d'informations, lisez le manuel
d’instructions de la base ISOFIX.

s27. Avant de placer la base sur le siege du
véhicule, dépliez le pied de support par le
bas de la base et Vvérifiez que les poignées
AcuTight sont completement abaissées sur
la base.

$28. Assurez-vous que les ISOFIX connecteurs
sur la base sont solidement fixés aux
ancrages du ISOFIX véhicule. Il doit y avoir
un "clic" audible et les voyants LED des
ISOFIX connecteurs doivent s’afficher
en vert indiquant que la base a été
correctement fixée aux ISOFIX ancrages.

s29. Tirez plusieurs fois sur la poignée AcuTight
d’'avant en arriere jusqu’a ce que la base
soit solidement fixée sur le siege du
véhicule. Un surcouple sera appliqué a
la poignée AcuTight une fois la force
d’assemblage correcte exercée.

s30. Sortez le pied de support jusqu’a ce gu’il
soit en contact direct avec le plancher du
véhicule. Lorsque le pied de support est
entierement déplié et entierement sorti
jusgu’a une position stable sur le plancher
du véhicule, l'indicateur LED du pied de
support s'allume en vert.
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s31. Siun voyant LED est rouge et gu’un son
sonore retentit, vérifiez la position de
la jambe de support et les connecteurs
individuels ISOFIX . Ajustez les positions
jusgu’a ce qu'il y ait un retour audible et
que le voyant LED s’affiche en vert.

s$32. Assurez-vous gu'il N’y a pas d'objets
ou d'espace entre la jambe de support
et le plancher du véhicule. S'il y a des
compartiments de rangement dans
le plancher du véhicule, contactez le
constructeur du véhicule.

s33. La base doit toujours rester solidement
installée dans le véhicule. Retirez
uniguement la base pour le nettoyage
et I'entretien ou lors du changement de
voiture.

s34. Avant chaque sortie, assurez-vous que
le systeme de retenue pour enfants est
correctement installé.

Installation du siege auto
s35. Installez le siege auto en position verticale.

s36. Assurez-vous de faire pivoter le siege en
position de conduite jusqu’a ce qu'il y ait
un "clic" audible et que les voyants LED
s'affichent en vert.

s37. Gardez toujours le siege auto et la base
en position de conduite dans le véhicule,
méme lorsgu’ils ne sont pas utilisés.

s38. Ne laissez pas le siege auto et la base
non installés dans le véhicule méme si ce
dernier est inoccupé. En cas de freinage
d’'urgence ou d’accident, un siége auto non
fixé peut blesser les autres passagers ou
vous-méme.

s$39. Assurez-vous que les objets rigides et les
pieces en plastique ne se retrouvent pas
coincés sous un siege mobile du véhicule
ou dans une portiere du véhicule.

s40. Assurez-vous gue les valises ou objets
sont correctement fixés. Des valises non
fixées peuvent provoquer des blessures
graves aux enfants et aux adultes en cas
d'accident.

s41. Assurez-vous gue tous les passagers sont
informés de la facon de détacher leur
enfant en cas d’'urgence.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

s42. Inspectez régulierement votre systeme
de retenue pour enfant pour déceler
tout dommage ou signe d’'usure. Vérifiez
gu’aucune fixation n'est pliée, cassée,
manqguante ou desserrée.
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s43. N'utilisez pas de produits de nettoyage
agressifs ; ceux-ci peuvent endommager
les matériaux de construction du dispositif
de retenue pour enfants.

s44. Retirez le dispositif de retenue pour
enfants du siege du véhicule s'il n‘est pas
utilisé pendant une période prolongée.
Stockez-le dans un endroit frais et sec
inaccessible pour votre enfant. Evitez une
exposition prolongée a la lumiére directe
du soleil.

SPECIFICATION TECHNIQUE

Température de fonctionnement

-20°C a +60°C

Piles: -20°C a +50°C

Température de stockage

-20°C a +85°C

Piles: -20°C a +50°C

Durée de vie des piles

1an a partir de la premiére installation a +25°C
Type de pile 2x15V AA /LRO6

Electronique:

Electronique:

ELIMINATION ET RECYCLAGE

Le symbole de poubelle barré indique que
l'article et ses piles doivent étre éliminés séparé-
ment des ordures ménageéres. Larticle doit
étre remis au recyclage conformément aux
réglementations environnementales locales
en matiere d’élimination des déchets. En
séparant ce type d'articles des ordures mé-
nageres, vous contribuerez a réduire le vol-
ume de déchets envoyés aux incinérateurs ou
aux sites d'enfouissement et a minimiser tout
impact négatif potentiel sur la santé humaine
et I'environnement. Pour plus d’'informations,
veuillez contacter votre magasin Thule.



ES

IMPORTANTE: LEA DETENIDAM-
ENTE ESTAS INSTRUCCIONES Y
CONSERVELAS PARA FUTURAS
CONSULTAS. SI NO SIGUE ESTAS
INSTRUCCIONES, PUEDE PONER
EN PELIGRO LA SEGURIDAD DE
SU HIJO.

/\ ADVERTENCIA

EL INCUMPLIMIENTO DE LAS IN-
STRUCCIONES DEL FABRICANTE
PUEDE PRODUCIR LESIONES

GRAVES E INCLUSO LA MUERTE.

GENERAL

sl.  Este producto esta certificado de acuerdo
con ECE R129/03 vy solo debe usarse en
regiones/paises donde se aplique esta
normativa.

s2. No esta disefiado para/autorizado para/
probado para su uso en Canada/Estados
Unidos de América.

s3. Esta base ISOFIX estd homologada para
la silla de automovil para bebé Thule
Maple (de O a15 meses) v la silla de
automovil para nifios pequenos Thule
Elm (de 6 meses a 4 anos). El nifio debe
viajar orientado hacia atras desde su
nacimiento hasta los 15 meses. Verifique
el tamano de su hijo con frecuencia y
asegurese de gue la silla de automovil
esté orientada en la direccién correcta
para el tamano vy la edad de su hijo. Para
obtener mas informacion, lea los manuales
de instruccion de la silla de automovil y la
base ISOFIX. Si tiene dudas, pdngase en
contacto con su distribuidor local o con el
servicio de atencion al cliente.

s4. Thule recomienda mantener al nifo en
posicidon orientada hacia atras durante
el viaje el mayor tiempo posible. La
recomendacion se basa en estudios de
lesiones por accidente que demuestran
gue viajar en la posicion orientada hacia
atras proporciona una mayor proteccion
para su hijo, en comparacion con la
posicion orientada hacia delante.

s5.  Antes de comprar su asiento de automovil,
compruebe siempre si el asiento se puede
instalar correctamente en su vehiculo
con la ISOFIX base. Para obtener mas
informacion sobre vehiculos compatibles,

s6.

s7.

s8.

s9.

s10.

s,

s12.

s13.

sl4.

s15.

pongase en contacto con su distribuidor
local o visite thule.com para acceder al
asistente de ajuste de sillas de automovil
v siga las instrucciones del manual del
fabricante del vehiculo.

No utilice nunca el sistema de retencion
infantil en un asiento del vehiculo equipado
con un airbag frontal activado, a menos
que el airbag esté desactivado. Si se activa
el airbag, se pueden producir lesiones
graves o la muerte.

Este producto solo estd diseflado para su
uso en automoviles.

No deje nunca al nifio desatendido en el
asiento del automovil.

No deje que los niflos jueguen con este
producto.

No utilice el sistema de retencién infantil
si ha sido sometido a tensiones violentas
en un accidente. El sistema de retencion
infantil debe sustituirse tras un accidente,
aungue no se produzcan danos visibles.

No utilice el sistema de retencion infantil si
algun componente esta roto o falta.

No modifique ni realice ningun anadido

al sistema de retencion infantil sin la
aprobacion de la autoridad de aprobacion.
Si no sigue estas instrucciones, pueden
producirse lesiones graves o la muerte.

RIESGO DE QUEMADURAS La piel de
los niflos es sensible y puede lesionarse
al entrar en contacto con superficies
calientes. Cubra el sistema de retencion
infantil con una manta ligera para
protegerlo de la exposicion a la luz solar
directa cuando se mantenga en el coche
durante un periodo de tiempo mas
prolongado. Si la silla se deja descubierta
en el vehiculo, las partes de plastico y
metal de la silla para automaovil pueden
sobrecalentarse. Use la cubierta de silla
Thule Maple v la cubierta de silla Thule EIm
para que su hijo no tenga calor en la silla.
Asegurese de revisar la silla de automovil
por si las piezas estan calientes antes de
colocar al nifo en ella.

Para una mayor proteccién del asiento
trasero del vehiculo, Thule recomienda
utilizar el protector del asiento trasero
Thule antes de instalar el sistema de silla
de automovil para nifos pequenos.

No utilice accesorios o piezas de
repuesto que no sean las aprobadas por
el fabricante. La garantia se anulara si se
utilizan piezas o accesorios no originales.
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sle.

s17.

Ten cuidado a la hora de comprar un
sistema de retencion infantil de segunda
mano o comprado anteriormente. Compre
solo un sistema de retencién infantil con
historial conocido. Los dafos resultantes
de tensiones violentas o chogques pueden
no ser visibles. En caso de duda, pdngase
en contacto con su distribuidor local o con
el servicio de atencion al cliente.

No utilice este sistema de retencion infantil
7 anos después de la fecha de fabricacion.

SEGURIDAD ELECTRICA

s18.

s19.

s20.

s21.

s22.

s23.

s24.

Mantenga las pilas fuera del alcance de
los nifos.

RIESGO DE EXPLOSION: No intente
recargar baterias no recargables.

Aseglrese de que esta utilizando el tipo
v la tension correctos de las pilas, segun
lo especificado por el fabricante. El

uso de pilas incorrectas puede dafar el
dispositivo.

Si una pila muestra signos de fuga (por
ejemplo, decoloracion, corrosion), no la
use. Retire con cuidado la pila y limpie el
area afectada. Lavese bien las manos.

Utilice dispositivos con pilas AA dentro del
rango de temperatura recomendado. Las
temperaturas extremas pueden afectar el
rendimiento y la seguridad de las pilas.

Utilice unicamente las baterias
recomendadas por el fabricante.

Retire las pilas antes de guardarlas.

INSTALACION
Instalacion de base ISOFIX

s25.

S26.

s27.

Antes de usar la base por primera vez,
retire la tira de plastico del compartimento
de la bateria en la parte inferior de la base.

Al instalar el sistema de retencion infantil,
asegurese de gue la pantalla de la base
verifica la instalacion del sistema de
retencion infantil. Los indicadores LED y
las sefales sonoras confirman la instalacion
correcta o incorrecta. Si no se escucha
una sefal sonora ni se ven indicaciones
LED visibles, compruebe las baterfas. Las
baterias solo se sustituirdn por 2 baterias
de tamano AA/LRO6 de 1,5 V. Para
obtener mas informacion, lea el manual de
instrucciones de la base ISOFIX.

Antes de colocar la base en el asiento
del vehiculo, despliegue la pata de apoyo
desde la parte inferior de la base vy
asegurese de gue la manivela AcuTight
esté totalmente bajada en la base.
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s28.

s29.

s30.

s3l.

s32.

S33.

s34,

Asegurese de que los conectores ISOFIX
de la base estén bien conectados a

los anclajes ISOFIX del vehiculo. Debe
escucharse un "clic” audible vy los
indicadores LED de los conectores ISOFIX
deben mostrarse en verde, lo que indica
que la base se ha instalado correctamente
a los anclajes ISOFIX.

Tire de la manivela AcuTight hacia adelante
v hacia atrds varias veces hasta que la base
esté firmemente bloqueada en su lugar

en el asiento del vehiculo. La manivela
AcuTight sobrepasara el par de torsion una
vez que se aplique la fuerza de montaje
correcta.

Extienda la pata de apoyo hasta que

esté en contacto directo con el suelo del
vehiculo. Cuando la pata de apoyo esté
completamente plegada y totalmente
extendida hasta una posicion estable en el
suelo del vehiculo, el indicador LED de la
pata de apoyo se mostrard en verde.

Si un indicador LED se muestra en rojo

y se escucha un sonido, compruebe

la posicion de la pata de apoyo v los
conectores ISOFIX individuales. Ajuste las
posiciones hasta gue se escuche una sefal
y el indicador LED se muestre en verde.

Asegurese de que no haya objetos ni
espacio entre la pata de apoyo vy el suelo
del vehiculo. Si hay compartimentos de
almacenamiento en el suelo del vehiculo,
pongase en contacto con el fabricante del
vehiculo.

La base deberd permanecer siempre
instalada de forma segura en el vehiculo.
Solo retire la base para la limpieza vy el
mantenimiento o cuando cambie de coche.

Antes de cada viaje, asegurese de que el
sistema de retencion infantil estd instalado
correctamente.

Instalacion del asiento de automévil

s35.

s36.

s37.

Instale la silla de automaovil para bebé en
posicion vertical.

Asegurese de girar el asiento en posicion
de conduccion hasta que haya un "clic”
audible y los indicadores LED se muestren
en verde.

Mantenga siempre la silla de automovil
v la base en la posicion para viajar en
el vehiculo, incluso cuando no se esté
usando.



s38. No deje la silla de automovil v la base sin
instalar en el vehiculo, incluso si el vehiculo
estd desocupado. En caso de una frenada
de emergencia o un accidente, una silla de
automovil sin asegurar puede lesionar a
otros pasajeros o a usted mismo.

$39. Asegurese de que los elementos rigidos vy
las piezas de plastico no queden atrapados
debajo de un asiento maovil o en una puerta
del vehiculo.

s40. Asegurese de que las maletas u objetos
sueltos estén debidamente sujetos. Las
maletas no aseguradas pueden causar
lesiones graves a nifos y adultos en caso
de accidentes.

s41. Asegurese de que todos los pasajeros
sepan como liberar al nifio de la silla de
automovil en caso de emergencia.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

s42. Inspeccione con frecuencia el sistema de
retencion infantil en busca de dafos o
signos de desgaste. Compruebe que no
haya ninguna fijacion doblada, rota, suelta
o que falte.

s43. No utilice productos de limpieza agresivos,
ya que pueden danar el material de
construccion del sistema de retencion
infantil.

s44. Retire el sistema de retencion infantil de la
silla de vehiculo si no se utiliza durante un
periodo prolongado. Guardelo en un lugar
fresco y seco y en algun lugar al que su
hijo no pueda acceder. Evite la exposicion
prolongada a la luz solar directa.

ESPECIFICACIONES TECNICAS

Temperatura de funcionamiento

De -20 °C a +60 °C
Bateria: De -20 °C a +50 °C
Temperatura de almacenamiento

De -20°Ca+85°C
De -20 °Ca +50 °C
Duracién de la bateria

Electronica:

Electronica:

Bateria:

1afo desde la primera instalacion a +25°C
Tipo de bateria 2x15V AA /LRO6

ELIMINACION Y RECICLAJE
|

El simbolo del contenedor tachado indica que
el articulo y su pila deben eliminarse por sepa-
rado de los residuos domésticos. El articulo
debe entregarse para su reciclaje segun las
normativas medioambientales locales de elimi-
nacion de residuos. Al separar de los residuos
domésticos un articulo con esta marca, con-
tribuird a reducir el volumen de residuos que
acaban en incineradoras o vertederos y mini-
mizara el posible impacto negativo en la salud
humana y el medio ambiente. Para obtener
mas informacion, pongase en contacto con su
establecimiento Thule.

DE

WICHTIG - LESEN SIE DIESE ANLEI-
TUNG SORGFALTIG DURCH UND BE-
WAHREN SIE SIE ZUM NACHSCHLA-
GEN AUF. DIE SICHERHEIT DES
KINDES KANN BEEINTRACHTIGT
WERDEN, WENN SIE DIESE AN-
WEISUNGEN NICHT BEFOLGEN.

/N\ WARNUNG

DIE NICHTEINHALTUNG DER AN-
WEISUNGEN DES HERSTELLERS
KANN ZU SCHWEREN VERLETZUN-
GEN BIS HIN ZUM TOD.

ALLGEMEINES

sl.  Dieses Produkt ist gemaR ECE R129/03
zertifiziert und darf nur in Regionen/
Landern verwendet werden, in denen diese
Vorschrift gilt.

s2.  Nicht fur die Verwendung in Kanada / den
Vereinigten Staaten von USA vorgesehen /
zugelassen / getestet.

s3. Diese ISOFIX-Basis ist fur Thule Maple
Autokindersitze (0-15 Monate) und
Thule Elm Kleinkindersitze 6 Monate bis
4 Jahre) zugelassen. Das Kind muss von
der Geburt bis zum Alter von 15 Monaten
rickwartsgerichtet fahren. Uberprufe
regelmafig die GroRe Deines Kindes und
vergewissere Dich, dass die Sitzrichtung
auf die GroBe und das Alter Deines Kindes
abgestimmt ist. Weitere Informationen
findest Du in der Bedienungsanleitung des
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s4.

s5.

s6.

s7.

s8.

s9.

s10.

s,

s12.

s13.

Kindersitzes und der ISOFIX Basis. Wende
Dich im Zweifelsfall an Deinen Handler vor
Ort oder den Kundendienst.

Thule empfiehlt, Dein Kind so lange wie
moglich in einer rickwartsgerichteten
Sitzposition zu transportieren. Diese
Empfehlung basiert auf Studien Uber
Unfallverletzungen, die zeigen, dass Dein
Kind in der rlickwartsgerichteten Position
geschutzter unterwegs ist als in der
vorwartsgerichteten Position.

Prufe vor dem Kauf Deines Kindersitzes
immer, ob er ordnungsgeman mit der
ISOFIX Basis in Deinem Fahrzeug montiert
werden kann. Weitere Informationen

zu kompatiblen Fahrzeugen erhaltst

Du bei Deinem Handler vor Ort oder in
der Kaufhilfe fur Autokindersitze unter
thule.com. Befolge die Anweisungen im
Handbuch Deines Fahrzeugherstellers.

Verwende das Kindersitzsystem niemals
auf einem Fahrzeugsitz mit einem
aktivierten Front-Airbag, es sei denn,
der Airbag ist ausgeschaltet. Ein aktiver
Airbag kann zum Tod oder zu schweren
Verletzungen fUhren

Dieses Produkt ist nur zur Verwendung in
Fahrzeugen bestimmt.

Lass Dein Kind niemals unbeaufsichtigt im
Kindersitz.

Lass Kinder nicht mit diesem Produkt
spielen.

Verwende den Kindersitz nicht, wenn

er bei einem Unfall starken Belastungen
ausgesetzt war. Der Kindersitz muss
nach einem Unfall ausgetauscht werden,
auch wenn er keine sichtbaren Schaden
aufweist.

Verwende das Kinderriickhaltesystem nicht,

wenn irgendein Teil defekt ist oder fehlt.
Nimm ohne Genehmigung der
Zulassungsbehorde keine Anderungen
oder Erganzungen am Kindersitz vor. Die
Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann
zum Tod oder zu schweren Verletzungen
fuhren.

VERBRENNUNGSGEFAHR Kinderhaut

ist empfindlich. Erhitzte Oberflachen
kdnnen sie verletzen. Decke den Kindersitz
mit einer leichten Decke ab, um ihn vor
direkter Sonneneinstrahlung zu schutzen,
wenn Du ihn Gber einen l&angeren Zeitraum
im Auto lasst. Wenn der Kindersitz
unbedeckt im Auto gelassen wird, kbnnen
sich Kunststoff- und Metallteile des
Kindersitzes Uberhitzen. Verwende den

5563583001

sl4.

s15.

s16.

s17.

Thule Maple Sitzbezug und den Thule EIm
Sitzbezug, um Dein Kind vor Uberhitzung
im Kindersitz zu schutzen. Uberprife den
Kindersitz auf heiBe Teile, bevor Du Dein
Kind in den Kindersitz setzt. Uberpriife den
Kindersitz auf heiBe Teile, bevor Du Dein
Kind in den Kindersitz setzt.

Thule empfiehlt, vor der Montage

des Kindersitzsystems den Thule
Rucksitzschoner anzubringen, um den
Rucksitz Deines Fahrzeugs optimal zu
schutzen.

Verwende kein anderes Zubehor bzw.
keine Ersatzteile als die vom Hersteller
zugelassenen. Die Garantie ist nichtig,
wenn nicht originale Teile oder Zubehor
verwendet werden.

Sei vorsichtig beim Kauf eines
gebrauchten oder bereits erworbenen
Kindersitzsystems. Kaufe nur ein
Kindersitzsystem mit bekannter
Geschichte. Schaden, die durch extreme
Belastungen oder einen Aufprall
entstanden sind, sind moglicherweise
nicht sichtbar. Wende Dich im Zweifelsfall
an Deinen Handler vor Ort oder den
Kundendienst.

Verwende dieses Kindersitzsystem 7 Jahre
nach dem Herstellungsdatum nicht mehr.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT

s18.
s19.

s20.

s21.

s22.

s23.

s24.

Halte Batterien von Kindern fern.

EXPLOSIONSGEFAHR: Versuche nicht,
nicht wiederaufladende Batterien
aufzuladen.

Stelle sicher, dass Du den richtigen
Batterietyp und die richtige
Batteriespannung verwendest, wie

vom Hersteller angegeben. Die falsche
Verwendung von Batterien kann das Gerat
beschadigen.

Verwende eine Batterie nicht, wenn

sie Anzeichen von Auslaufen aufweist

(z. B. Verfarbung, Korrosion). Entferne

die Batterie vorsichtig und reinige den
betroffenen Bereich. Wasche Dir grundlich
die Hande.

Benutze Gerate mit AA-Batterien innerhalb
des empfohlenen Temperaturbereichs.
Extreme Temperaturen kénnen die
Leistung und Sicherheit der Batterien
beeintrachtigen.

Verwende nur vom Hersteller empfohlene
Batterien.

Entferne die Batterien vor der Lagerung.



MONTAGE

ISOFIX Basismontage

s25. Entferne vor der ersten Benutzung der
Basis den Kunststoffstreifen aus dem
Batteriefach an der Unterseite der Basis.

526. Vergewissere Dich bei der Montage des
Kindersitzsystems, dass das Display der
Basis die korrekte Anbringung Deines
Kindersitzes bestatigt. LED-Anzeigen
und akustische Signale bestatigen die
korrekte/falsche Montage. Wenn kein
akustisches Signal oder sichtbare LED-
Anzeigen vorhanden sind, Uberprufe die
Batterien. Die Batterien durfen nur durch
2 x 15V-Batterien der GroéBe AA / LRO6
ersetzt werden. Weitere Informationen
findest Du in der Bedienungsanleitung der
ISOFIX Basis.

s27. Klappe den Stutzful3 unter der Basis
aus und stelle sicher, dass der AcuTight
Kurbelgriff vollstandig auf die Basis
abgesenkt ist, bevor Du die Basis auf dem
Fahrzeugsitz platzierst.

s28. Stelle sicher, dass die ISOFIX Verbindungen
an der Basis sicher an den ISOFIX
Verankerungen des Fahrzeugs befestigt
sind. Es sollte ein horbares Klicken
wahrnehmbar sein und die LED-Anzeigen
der ISOFIX Verbindungen sollten
grun leuchten. Das bedeutet, dass die
Basis ordnungsgeman an den ISOFIX
Verankerungen befestigt wurde.

s29. Bewege den AcuTight Kurbelgriff
mehrmals vor und zurlck, bis die Basis
fest auf dem Fahrzeugsitz eingerastet ist.
Der AcuTight Kurbelgriff Uberdreht, sobald
genug Montagekraft erreicht ist.

s30. Ziehe den StutzfuB aus, bis er direkten
Kontakt mit dem Fahrzeugboden hat.
Wenn der Stutzful vollstandig ausgeklappt
und bis zu einer stabilen Position auf dem
Fahrzeugboden ausgezogen ist, leuchtet
die LED-Anzeige des StutzfuBes grin.

s31. Wenn eine LED-Anzeige rot leuchtet und
ein Ton horbar ist, Uberprife die Position
des StutzfuBes und die einzelnen ISOFIX
Verbindungen. Passe die Positionen an, bis
ein horbares Signal ertéont und die LED-
Anzeige grin leuchtet.

s32. Stelle sicher, dass sich zwischen dem
StutzfuB und dem Fahrzeugboden
keine Gegenstande befinden oder
kein Platz vorhanden ist. Wenn sich im
Fahrzeugboden Gepackfacher befinden,
wende Dich an den Fahrzeughersteller.

s33. Die Basis muss stets sicher im Fahrzeug
montiert bleiben. Entferne die Basis nur zur
Reinigung und Instandhaltung oder wenn
Du das Auto wechselst.

s34. Stelle vor jeder Fahrt sicher, dass das
Kinderrtickhaltesystem richtig montiert ist.

Kindersitzmontage

s35. Stelle sicher, dass alle Passagiere dartber
Bescheid wissen, wie sie ihr Kind im Notfall
befreien kénnen.

s36. Achte darauf, den Sitz in die Fahrposition
zu drehen, bis ein horbares Klicken
wahrnehmbar ist und die LED-Anzeigen
grun leuchten.

s37. Lasse den Kindersitz und die Basis im
Fahrzeug immer in Fahrposition, auch
wenn sie nicht verwendet werden.

$38. Lasse den Kindersitz und die Basis nicht
unmontiert im Fahrzeug, selbst wenn das
Fahrzeug nicht benutzt wird. Bei einer
Notbremsung oder einem Unfall kann ein
ungesicherter Kindersitz andere Passagiere
oder Dich selbst verletzen.

$39. Stelle sicher, dass starre Gegenstande
und Kunststoffteile nicht unter einem
verstellbaren Sitz oder in der Fahrzeugttr
eingeklemmt werden.

s40. Stelle sicher, dass Reisegepéack oder lose
Gegenstande ordnungsgemal gesichert
sind. Nicht gesichertes Reisegepack kann
bei Unféllen zu schweren Verletzungen von
Kindern und Erwachsenen fuhren.

s41. Stelle sicher, dass alle Passagiere dartber
Bescheid wissen, wie sie ihr Kind im Notfall
befreien kédnnen.

REINIGUNG UND WARTUNG

s42. Uberprufe Dein Kindersitzsystem
regelmafig auf Schaden und
Abnutzungserscheinungen. Stelle
sicher, dass keine Befestigungselemente
verbogen, beschadigt, fehlend oder locker
sind.

s43. Verwende keine aggressiven
Reinigungsprodukte; diese kbnnen
das Konstruktionsmaterial des
Kinderrtickhaltesystems beschéadigen.

s44. Entferne das Kindersitzsystem vom
Fahrzeugsitz, wenn es langere Zeit nicht
verwendet wird. Bewahre es an einem
kuhlen, trockenen, fur Dein Kind nicht
zuganglichen Ort auf. Vermeide léngere
direkte Sonneneinstrahlung.
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TECHNISCHE DATEN
Betriebstemperatur

Elektronik: -20 °C bis +60 °C
Batterie: -20 °C bis +50 °C
Lagertemperatur

Elektronik: -20 °C bis +85 °C
Batterie: -20 °C bis +50 °C

Lebensdauer der Batterie
1Jahr ab der ersten Installation bei +25°C
Batterietyp 2x 15V GroRe AA/LRO6G

ENTSORGUNG UND RECYCLING

|
Das Symbol der durchgestrichenen Mulltonne
bedeutet, dass das Gerat und die Batterie
getrennt vom Hausmull entsorgt werden mus-
sen. Der Artikel sollte gemaR den &rtlichen
Umweltvorschriften fur die Abfallentsorgung
dem Recycling zugefuhrt werden. Indem Du
einen gekennzeichneten Gegenstand vom
Hausmull trennst, tragst Du dazu bei, die Menge
der in Verbrennungsanlagen oder auf Deponien
entsorgten Abfalle zu verringern und mégliche
negative Auswirkungen auf die menschliche
Gesundheit und die Umwelt zu minimieren.

Wende Dich fur weitere Informationen bitte an
Dein Thule Geschéft.

NL

BELANGRIJK - BEWAAR DEZE
INSTRUCTIES ALS TOEKOMSTIG
NASLAGWERK. DE VEILIGHEID VAN
HET KIND KOMT IN HET GEDRANG ALS
U DEZE INSTRUCTIES NIET OPVOLGT.

/AWAARSCHUWING

ALS U ZICH NIET HOUDT AAN DE
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VAN DE
FABRIKANT, KAN DAT LEIDEN TOT
ERNSTIG LETSEL OF DOOD.

ALGEMEEN

sl.  Dit product is gecertificeerd conform ECE
R129/03 en mag alleen worden gebruikt
in regio’'s/landen waar deze norm wordt
toegepast.

s2. Niet bedoeld voor / geautoriseerd voor
/ getest voor gebruik in Canada / De
Verenigde Staten van Amerika.
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s3.

s4.

S6.

s7.

s8.

s10.

Deze ISOFIX basis is goedgekeurd

voor het Thule Maple autostoeltje (0-15
maanden) en Thule EIm kinderzitje voor
peuters (6 maanden - 4 jaar). Vanaf de
geboorte tot de leeftijd van 15 maanden
moet het kind naar achteren gericht
worden vervoerd. Controleer de grootte
van uw kind regelmatig en zorg ervoor dat
het autostoeltje in de juiste richting staat
voor de grootte en leeftijd van uw kind.
Lees de instructies voor uw autostoeltje en
ISOFIX basis voor meer informatie. Neem
in geval van twijfel contact op met uw
plaatselijke dealer of de klantenservice.

Thule beveelt aan om uw kind tijdens het
reizen zo lang mogelijk in een achterwaarts
gerichte positie te laten zitten. Deze
aanbeveling is gebaseerd op onderzoeken
naar letsel bij ongevallen. Hieruit is
gebleken dat kinderen in achterwaarts
gerichte positie tijdens het rijden beter
worden beschermd dan kinderen in
voorwaarts gerichte positie.

Controleer voordat u een autostoeltje
koopt altijd of het autostoeltje met de
ISOFIX basis goed in uw voertuig kan
worden geinstalleerd. Voor meer informatie
over compatibele voertuigen, kunt u
contact opnemen met uw plaatselijke
dealer of gebruikmaken van de thule.

com Maatassistent voor autozitjes en

de instructies in de handleiding van de
fabrikant van uw voertuig opvolgen.

Gebruik het kinderzitje nooit op een
stoel in voertuig met een geactiveerde
airbag aan de voorzijde, tenzij de airbag
is gedeactiveerd. Als de airbag wordt
geactiveerd, kan dit leiden tot dood of
ernstig letsel.

Dit product is alleen bedoeld voor gebruik
in auto's.

Laat het kind nooit alleen achter in het
autozitje.

Laat kinderen niet met dit product spelen.

Gebruik het kinderzitje niet als het is
onderworpen werd aan hevige krachten
tijdens een ongeval. Het kinderzitje moet
nd een ongeval worden vervangen, ook als
er geen zichtbare beschadigingen zijn.

Gebruik het kinderzitje niet als een van de
onderdelen kapot is of ontbreekt.



s12.

s13.

sl4.

s15.

sl6.

s17.

Het is niet toegestaan wijzigingen of
toevoegingen aan te brengen aan het
kinderzitje zonder de goedkeuring van
de Typegoedkeuringsinstantie. Als u deze
instructies niet opvolgt, kan dit dood of
ernstig letsel tot gevolg hebben.

KANS op BRANDWONDEN De huid van
kinderen is gevoelig en kan verbranden
door warme oppervlakken. Bedek het
kinderzitje met een lichte deken om deze
te beschermen tegen direct zonlicht
wanneer het langere tijd in de auto wordt
bewaard. Als het autozitje onbedekt in de
auto wordt achtergelaten, kunnen plastic
en metalen onderdelen van het autozitje
oververhit raken. Gebruik de Thule Maple
zittinghoes en Thule Elm zittinghoes

om uw kind te beschermen tegen
oververhitting in het autozitje. Controleer
of onderdelen van het autozitje heet zijn
voordat u het kind in het kinderzitje plaatst.

Voor een betere bescherming van de
achterbank van uw auto wordt aangeraden
om Thule de Thule achterbankbeschermer
te gebruiken voordat u het kinderzitje
installeert.

Gebruik geen andere accessoires of
reserveonderdelen dan deze die door
de fabrikant werden goedgekeurd. De
garantie vervalt als er niet-originele
onderdelen of accessoires worden
gebruikt.

Wees voorzichtig bij aankoop van

een tweedehands of eerder gekocht
kinderzitje. Koop alleen een kinderzitje

met een gekende geschiedenis. Schade

als gevolg van spanning of een crash is
mogelijk niet zichtbaar. Neem bij twijfel
contact op met uw plaatselijke dealer of de
klantenservice.

Het stoeltje mag niet langer worden
gebruikt dan tot 7 jaar na de
productiedatum.

ELECTRISCHE VEILIGHEID

s18.

s19.

Houd batterijen buiten het bereik van
kinderen.

ONTPLOFFINGSGEVAAR: probeer niet-
oplaadbare batterijen nooit op te laden.

s20. Zorg ervoor dat u het juiste type en de

s21.

14

juiste spanning van batterijen gebruikt
zoals aangegeven door de fabrikant.
Onjuist batterijgebruik kan het apparaat
beschadigen.

Als een batterij tekenen van lekkage

S22.

s23.

s24.

vertoont (bijvoorbeeld verkleuring,
corrosie) moet u deze niet gebruiken.
Verwijder de batterij voorzichtig en maak
het omringende gebied schoon. Was uw
handen grondig.

Gebruik apparaten met AA-batterijen
binnen het aanbevolen temperatuurbereik.
Extreme temperaturen kunnen de
batterijorestaties en -veiligheid
beinvioeden.

Gebruik alleen batterijen die door de
fabrikant worden aanbevolen.

Verwijder de batterijen voordat u deze
opbergt.

INSTALLATIE
ISOFIX-basisinstallatie

s25.

S26.

s27.

s28.

s29.

s30.

Voordat u de basis voor het eerst gebruikt,
verwijdert u de plastic strip uit het
batterijvak aan de onderkant van de basis.

Controleer tijdens het installeren van het
kinderzitje of de indicatoren op de basis
aangeven dat het kinderzitje correct
werd geplaatst. Met indicatielampjes en
geluidssignalen wordt aangegeven of het
zitje al dan niet juist werd geinstalleerd.
Als er geen geluidssignaal wordt gehoord
of indicatielampje zichtbaar is, dient u de
batterijen te controleren. De batterijen (2
stuks) mogen alleen worden vervangen
door batterijen van het type 1,5V AA/
LRO6. Lees de gebruiksaanwijzing van de
ISOFIX basis voor meer informatie.

Voordat u de basis op de autostoel plaatst,
dient u de steunpoot aan de onderkant
van de basis uit te klappen en ervoor te
zorgen dat de AcuTight zwengel volledig
plat op de basis rust.

Controleer of de ISOFIX connectoren
aan de onderkant stevig zijn bevestigd
aan de ISOFIX verankeringspunten

van het voertuig. U hoort een 'klik’

en de indicatielampjes op de ISOFIX
connectoren gaan groen branden als de
basis goed is bevestigd aan de ISOFIX
verankeringspunten.

Trek de AcuTight zwengel meerdere keren
heen en weer totdat de basis stevig vast
zit op de autostoel. De AcuTight zwengel
zal niet verder draaien wanneer de juiste
aandraaikoppel is bereikt.

Schuif de steunpoot uit totdat deze in
rechtstreeks contact met de voertuigvloer
staat. Wanneer de steunpoot volledig
uitgevouwen en volledig is uitgeschoven
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naar een stabiele positie op de
voertuigvloer, geeft de LED-indicator voor
de steunpoot groen aan.

s31. Als een led-indicator rood is en er klinkt een
waarschuwingssignaal, controleert u de
positie van de steunpoot en de afzonderlijke
ISOFIX aansluitingen. Pas de posities aan
tot er hoorbare terugkoppeling is en de led-
indicator groen is.

s32. Controleer dat er zich geen voorwerpen
of ruimte bevinden tussen de
steunpoot en de voertuigvloer. Als er
opslagcompartimenten aanwezig zijn in de
vloer van het voertuig, neemt u contact op
met de voertuigfabrikant.

s33. De basis moet altijd stevig op zijn plaats
in het voertuig blijven. Verwijder de basis
alleen voor reiniging en onderhoud of
wanneer deze moet worden overgezet
naar een andere auto.

s34. Controleer voor elke reis of het kinderzitje
correct is geinstalleerd.

Installatie van het autostoeltje
s35. Installeer het kinderzitje rechtop.

s$36. Zorg ervoor dat u het zitje in rijpositie
draait totdat er een hoorbare "klik" is en de
led-indicatoren groen tonen.

s37. Houd het kinderzitje en de basis altijd in
de rijpositie in het voertuig, zelfs op het
moment dat ze niet worden gebruikt.

s38. Laat het kinderzitje en de basis niet los
in het voertuig, ook als ze niet worden
gebruikt. In het geval van een noodstop
of een ongeval kan een niet-vastgezet
kinderzitje andere passagiers of uzelf
verwonden.

s$39. Zorg ervoor dat harde voorwerpen en
onderdelen van kunststof niet beklemd
raken onder een verplaatsbare zitting of
tussen een deur van het voertuig.

s40. Zorg ervoor dat bagage en losse
voorwerpen goed zijn vastgezet. Losse
bagage kan bij ongevallen ernstig letsel bij
kinderen en volwassenen veroorzaken.

s41. Zorg ervoor dat alle passagiers op de
hoogte zijn van hoe ze het kind kunnen
bevrijden in een noodsituatie.
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REINIGING EN ONDERHOUD

s42. Controleer het kinderzitje regelmatig op
beschadigingen en tekenen van slijtage.
Controleer dat de bevestigingen niet
verbogen of kapot zijn, ontbreken of
loszitten.

s43. Gebruik geen agressieve
reinigingsproducten; deze kunnen het
materiaal van het kinderzitje beschadigen.

s44. VVerwijder het kinderzitje van de autostoel
als het langere tijd niet wordt gebruikt.
Bewaar het op een koele, droge plaats,
op een plek waar uw kind er niet bij kan.
Vermijd langdurige blootstelling aan direct
zonlicht.

TECHNISCHE SPECIFICATIES
Bedrijfstemperatuur

Elektronica: -20°C tot +60°C
Batterij: -20°C tot +50°C
Opslagtemperatuur

Elektronica: -20°C tot +85°C
Batterij: -20°C tot +50°C
Levensduur batterij

1jaar vanaf de installatie bij +25°C
Batterijtype 2x15V AA /LROG6 size

AFVALVERWIJDERING EN RECYCLING
|

Het doorgestreepte symbool van de vuilnisbak
op wielen geeft aan dat het product en de
batterij gescheiden van huishoudafval moeten
worden afgedankt. Het product moet worden
ingeleverd voor recycling overeenkomstig de
plaatselijke milieuvoorschriften voor afval-
verwerking. Door aangeduide producten te
scheiden van het huishoudelijk afval, helpt u de
hoeveelheid afval die naar verbrandingsovens
of stortplaatsen wordt gestuurd te vermind-
eren en eventuele negatieve gevolgen voor de
gezondheid en het milieu tot een minimum te
beperken. Voor meer informatie kunt u contact
opnemen met uw Thule winkel.



PT

IMPORTANTE - LEIA COM ATEN-
CAO E GUARDE PARA REFEREN-
CIA FUTURA. A SEGURANCA DA
CRIANCA PODERA SER AFETADA
SE ESSAS INSTRUCOES NAO
FOREM SEGUIDAS.

/\ AVISO

NAO SEGUIR AS INSTRUCOES DO
FABRICANTE PODERA CAUSAR
FERIMENTOS GRAVES OU MORTE!
EM GERAL

sl

s2.

s3.

s4.

s5.

Este produto possui certificagdo de acordo
com a regulamentacdo ECE R129/03 e s6
deve ser usado em regides/paises em que
ela é aplicada.

N&o destinado/autorizado para/testado
para uso no Canada/Estados Unidos da
América.

Esta base ISOFIX & aprovada para Thule
Maple cadeira auto infantil (O-15 meses)
e Thule EIm cadeira auto para criancas
(6 meses - 4 anos). A crianca deve viajar
virada para tras desde o nascimento

até aos 15 meses de idade. Verifique o
tamanho do seu filho regularmente e
certifique-se de que a cadeira esta virada
para a direcéo certa para o tamanho e
idade do seu filho. Para mais informacoes,
leia os manuais de instrucdes para a sua
cadeira auto e ISOFIX base. Em caso de
duvida, contacte o seu concessionario
local ou o Servico de Apoio ao Cliente.

Thule recomenda manter seu filho na
posicdo voltada para tras durante viagens
o maior tempo possivel. A recomendacao
baseia-se em estudos de lesdes em
colisbes que mostram que as viagens
voltadas para tras fornecem maior
protecdo para seu filho em comparacéo
com a posicdo voltada para frente.

Verifigue sempre antes de comprar a

sua cadeira auto se a cadeira pode ser
corretamente instalada no seu veiculo
com a ISOFIX base. Para obter mais
informagdes sobre veiculos compativeis,
contacte o seu revendedor local ou
consulte, em thule.com, o Assistente de
compatibilidade de assentos automadveis e
siga as instrucdes indicadas no manual do
fabricante do seu veiculo.

S6.

s7.

s8.

s9.

s10.

s,

s12.

s13.

sl4.

s15.

sle.

Nunca use seu sistema de retencédo infantil
em um assento de veiculo equipado

com airbag frontal ativado, a menos que

0 airbag esteja desativado. Morte ou
ferimentos graves poderdo ocorrer se o
airbag for ativado.

Este produto destina-se apenas a
utilizagdo em automoveis.

Jamais deixe a crianga sem supervisao na
cadeirinha infantil para veiculos.

Nao permita que criangas brinquem com
este produto.

N&o use o sistema de retencao infantil se
ele foi submetido a estresses violentos em
um acidente. O sistema de retencé&o infantil
deve ser substituido apds um acidente,
mesmo que nao haja danos visiveis.

Na&o utilize o sistema de retencéo para
criancas se algum componente estiver
partido ou em falta.

Nao modifique nem efectue quaisquer
adicoes ao sistema de retencéo para
criancas sem a aprovacao da Type
Approval Authority. Pode ocorrer morte
ou ferimentos graves se ndo seguir estas
instrugoes.

RISCO DE QUEIMADURAS A pele das
criancas é sensivel e pode ferir-se em
superficies aquecidas. Cubra o sistema
de retencdo para criangas com um
cobertor leve para proteger o produto da
exposicao a luz solar directa quando for
deixado no automadvel por um periodo
mais prolongado. Se o assento automaovel
for deixado a descoberto no veiculo, as
pecas plasticas e metalicas deste podem
sobreaquecer. Utilize a forra de assento
automovel do Thule Maple e a forra de
assento automaovel do Thule Elm para
proteger o seu filho do calor no assento
automovel. Nao se esqueca de verificar
se existem pecas quentes no assento
automaovel antes de colocar a crianga no
mesmo.

Para maior protecdo do assento traseiro
do seu veiculo, a Thule recomenda usar o
protetor para banco traseiro Thule antes
de instalar o sistema de assento infantil
para veiculos.

N&o use acessorios ou pecas de reposicdo
diferentes das aprovadas pelo fabricante.
A garantia sera anulada se pecas ou
acessorios ndo originais forem utilizados.

Tenha cuidado ao comprar um sistema de
retencdo infantil comprado anteriormente

5563583001



s17.

ou em segunda mao. Compre apenas

um sistema de retencao infantil com
histérico conhecido. Danos resultantes de
estresses violentos ou acidentes podem
nao ser visiveis. Em caso de duvida, entre
em contato com seu revendedor local ou
suporte ao cliente.

N&o use este sistema de retenc¢do infantil 7
anos apos a data de fabricacéo.

SEGURANCA ELETRICA

s18.

s19.

s20.

s21.

s22.

s23.

s24.

Mantenha as pilhas fora do alcance das
criangas.

RISCO DE EXPLOSAO: N&o tente
recarregar baterias ndo recarregaveis.

Certifique-se de que estd a utilizar o tipo e
a tensao correctos das baterias, conforme
especificado pelo fabricante. A utilizacdo
incorrecta das baterias pode danificar o
dispositivo.

Se uma bateria mostrar sinais de fuga (por
exemplo, descoloracdo, corrosdo), Nndo a
utilize. Remova cuidadosamente a bateria
e limpe a area afetada. Lave bem as maos.

Opere dispositivos com pilhas AA dentro
da faixa de temperatura recomendada.
Temperaturas extremas podem afetar o
desempenho e a seguranga da bateria.

Utilize apenas baterias recomendadas pelo
fabricante.

Remova as baterias antes do
armazenamento.

INSTALLATION
Instalacdo de base ISOFIX

s25.

$26.

s27.

s28.

Antes de usar a base pela primeira vez,
remova a tira plastica do compartimento
da bateria na parte inferior da base.

Ao instalar o sistema de retencéo infantil,
certifique-se de que o display da base
indique o status da instalacdo do sistema
de retencao infantil. LEDs indicadores e
sinais sonoros confirmam a instalagéo
correta/incorreta. Se ndo houver sinal
sonoro ou indicagdes de LED visiveis,
verifique as baterias. As baterias devem
ser substituidas apenas por baterias de
tamanho 2 x 1,5 V AA/LRO6. Para obter
mais informacgdes, leia 0 manual de
instrucdes da base ISOFIX.

Antes de colocar a base no banco do
veiculo, abra a perna de apoio da base e
certifiqgue-se de que a manivela AcuTight
esteja totalmente abaixada na base.
Certifique-se de que os conectores
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s29.

s30.

s3l.

s32.

s33.

s34,

da base ISOFIX estejam fixados com
seguranca as ancoragens ISOFIX do
veiculo. Deve haver um "clique” audivel

e os LEDs indicadores dos conectores
ISOFIX devem mostrar verde para indicar
que a base foi fixada corretamente as
ancoragens ISOFIX.

Puxe a manivela AcuTight varias vezes
para frente e para tras até que a base
esteja travada firmemente no banco do
veiculo. A manivela AcuTight excederd o
torque apds a forca de montagem correta
ser aplicada.

Estenda a perna de suporte até ela entrar
em contato direto com o assoalho do
veiculo. Quando a perna de suporte
estiver completamente aberta e estendida
em uma posicao estavel no assoalho do
veiculo, o LED indicador da perna de
suporte mostrara verde.

Se um indicador de LED mostrar vermelho
e houver um som audivel, verifique

a posicdo da perna de suporte e os
conectores individuais ISOFIX . Ajuste as
posicoes até que haja um feedback audivel
e o indicador de LED mostre verde.
Certifique-se de que ndo haja objetos ou
espaco entre a perna de suporte e o piso
do veiculo. Se houver compartimentos de
armazenamento no assoalho do veiculo,
entre em contato com o fabricante do
veiculo.

A base deverd permanecer sempre
firmemente instalada no veiculo. Somente
remova a base para limpeza e manutencéo
ou ao mové-la de um carro para outro.
Antes de cada passeio, certifique-se de
que o sistema de retencédo infantil esteja
instalado corretamente.

Instalagdo de assento automoével

s35.

S36.

s37.

s38.

s39.

Instale o assento infantil para veiculos na
posicao vertical.

Certifigue-se de girar a cadeirinha na
posicdo de conducédo até que haja um
"cliqgue" audivel e os indicadores de LED
mostrem verde.

Sempre mantenha o assento infantil e a
base na posi¢cdo de condug¢do no veiculo,
mesmo quando ndo estiverem em uso.
Nao deixe o assento infantil e a base
desinstalados no veiculo mesmo quando
o veiculo estiver desocupado. Em caso
de frenagem de emergéncia ou acidente,
um assento infantil solto podera ferir os
ocupantes do veiculo.

Certifigue-se de que itens rigidos e pecas
de plastico n&o figuem presos sob um
assento movel ou na porta do veiculo.



s40. Certifique-se de malas de viagem
ou objetos soltos estejam presos
corretamente. Em caso de acidente, malas
soltas poderdo causar ferimentos graves
em criancas e adultos.

s41. Certifique-se de que todos os passageiros
sejam informados sobre como soltar a
crianca em caso de emergéncia.

LIMPEZA E MANUTENCAO

s42. Inspecione regularmente o seu sistema de
retencdo para criancas quanto a danos e
sinais de desgaste. Verifique se nenhum
elemento de fixacdo estd dobrado, partido,
em falta ou solto.

s43. Nao use produtos de limpeza agressivos;
podem prejudicar o material de construcéo
do sistema de retencédo infantil.

s44. Remova o sistema de retencé&o infantil
da cadeirinha do veiculo se ndo estiver
em uso por um longo periodo de tempo.
Guarde em um lugar fresco e seco e em
algum lugar onde seu filho ndo possa
acessa-lo. Evite exposicado prolongada a
luz solar direta.

ESPECIFICACOES TECNICAS

Temperatura de funcionamento

Eletronica: -20°C a +60°C

-20°C a +50°C
Temperatura de armazenamento

-20°C a +85°C

Bateria: -20°C a +50°C

Vida util da bateria

1ano desde a primeira instalacdo a +25° C
Tipo de bateria 2 x 15V AA/tamanho LRO6

Bateria:

Eletronica:

ELIMINACAO E RECICLAGEM
|

O simbolo do contentor com rodas marcado
com uma cruz indica que o artigo e a respectiva
bateria devem ser eliminados separadamente
do lixo doméstico. O artigo deve ser entregue
para reciclagem de acordo com os regula-
mentos ambientais locais para a eliminacdo de
residuos. Ao separar um item marcado do lixo
doméstico, estard a contribuir para reduzir o
volume de residuos enviados para incineradoras
ou aterros sanitarios e a minimizar qualquer
potencial impacto negativo na salde humana e
no meio ambiente. Para obter mais informacoes,
contacte a sua loja Thule.
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IT

IMPORTANTE - LEGGERE AT-
TENTAMENTE E CONSERVARE
QUESTE ISTRUZIONI PER CONSUL-
TARLE IN FUTURO. LA SICUREZZA
DEI TUOI BAMBINI POTREBBE
ESSERE A RISCHIO SE NON SEGUI
QUESTE ISTRUZIONI.

/N\ AVVERTENZA

LA MANCATA OSSERVAZIONE DEL-
LE ISTRUZIONI DEL PRODUTTORE
PUO CAUSARE GRAVI INFORTUNI O
LA MORTE.

GENERALE

sl.  Questo prodotto e certificato secondo
ECE R129/03 e deve essere utilizzato solo
nelle regioni/paesi in cui viene applicata
questa normativa.

s2. Non destinato a/autorizzato per/testato
per 'uso in Canada/Stati Uniti d’America.

s3. Questa base ISOFIX e approvata per i
seggiolini per auto (0-15 mesi) Thule Maple
e i seggiolini auto per bambini (6 mesi - 4
anni) Thule Elm. Il bambino deve viaggiare
rivolto all'indietro dalla nascita fino ai 15
mesi di eta. Controllare regolarmente le
dimensioni del bambino e assicurarsi che
il seggiolino auto sia rivolto nella giusta
direzione per le dimensioni e I'eta del
bambino. Per ulteriori informazioni, leggere
i manuali di istruzioni del seggiolino auto
e della base ISOFIX. In caso di dubbi,
contattare il rivenditore locale o il Servizio
clienti.

s4. Thule raccomanda di tenere il bambino in
posizione rivolta contro il senso di marcia
durante il viaggio il piu a lungo possibile.
LLa raccomandazione si basa su studi sulle
lesioni da incidente che dimostrano che
i viaggi rivolti all'indietro garantiscono
una maggiore protezione per il bambino
rispetto alla posizione rivolta in avanti.

s5.  Prima di acquistare il seggiolino auto,
controllasere sempre se puod essere
installato correttamente nel veicolo con la
base ISOFIX. Per ulteriori informazioni sui
veicoli compatibili, contattare il rivenditore
locale o utilizzare il Fit Assistant del
seggiolino auto visitando la pagina Web
thule.com e attenersi alle istruzioni nel
manuale del produttore del veicolo.
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s6.

s7.

s8.

s9.

s10.

sl

s12.

s13.

sl4.

s15.

s16.

Non utilizzare mai il sistema di ritenuta per
bambini su un sedile del veicolo dotato

di airbag frontale attivato, a meno che
I'airbag non sia disattivato. Morte o lesioni
gravi possono verificarsi se l'airbag e
attivato.

Questo prodotto & destinato
esclusivamente all'uso in auto.

Non lasciare mai il bambino incustodito nel
seggiolino auto.

Non lasciare che i bambini giochino con
questo prodotto.

Non utilizzare il sistema di ritenuta

per bambini se e stato sottoposto a
sollecitazioni violente in un incidente.

Il sistema di ritenuta per bambini deve
essere sostituito dopo un incidente, anche
se non vi sono danni visibili.

Non utilizzare il sistema di ritenuta per
bambini se uno dei componenti é rotto o
mancante.

Non modificare o apportare aggiunte

al sistema di ritenuta per bambini

senza l'approvazione dell'autorita di
omologazione. Se non si seguono queste
istruzioni, possono verificarsi lesioni fatali
O gravi.

RISCHIO DI USTIONI La pelle dei bambini
& sensibile e puo essere ferita su superfici
riscaldate. Coprire il seggiolino auto con
una coperta leggera per proteggerlo
dall'esposizione alla luce solare diretta
quando viene tenuto in auto per un
periodo di tempo prolungato. Se il
seggiolino auto viene lasciato scoperto
nell'auto, le parti in plastica e metallo

del prodotto potrebbero surriscaldarsi.
Utilizzare i copri seggiolini auto Thule
Maple e Thule Elm per proteggere

il bambino dal surriscaldamento nel
seggiolino auto. Assicurarsi di controllare il
seggiolino auto per rilevare la presenza di
parti calde prima di posizionare il bambino.

Per una maggiore protezione del sedile
posteriore del veicolo, Thule consiglia di
utilizzare la protezione del sedile posteriore
Thule prima di installare il sistema di
seggiolino auto.

Non utilizzare accessori o parti di ricambio
diverse da quelle approvate dal produttore.
La garanzia decade in caso di utilizzo di
parti o accessori non originali.

Fare attenzione quando si acquista un
sistema di ritenuta per bambini di seconda
mano o acquistato in precedenza. Acquista
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s17.

solo un sistema di ritenuta per bambini

con una storia nota. | danni derivanti da
sollecitazioni violente o colpi potrebbero
non essere visibili. In caso di dubbi,
contattare il rivenditore locale o I'assistenza
clienti.

Non usare guesto sistema di ritenuta

per bambini 7 anni dopo la data di
fabbricazione.

SICUREZZA ELETTRICA

s18.

s19.

s20.

s21.

s22.

S23.

s24.

Tenere le batterie fuori dalla portata dei
bambini.

RISCHIO DI ESPLOSIONE: Non tentare di
ricaricare batterie non ricaricabili.

Assicurarsi di utilizzare il tipo e la tensione
corretti delle batterie specificati dal
produttore. L'uso non corretto della
batteria pud danneggiare il dispositivo.

Se una batteria mostra segni di perdite
(ad es. scolorimento, corrosione), non
utilizzarla. Rimuovere con attenzione la
batteria e pulire I'area interessata. Lavarsi
accuratamente le mani.

Utilizzare i dispositivi con batterie AA
entro l'intervallo di temperatura consigliato.
Temperature estreme possono influire sulle
prestazioni e sulla sicurezza della batteria.

Utilizzare solo batterie raccomandate dal
produttore.

Rimuovere le batterie prima di riporre il
prodotto.

INSTALLAZIONE
Installazione di ISOFIX base

s25.

S26.

s27.

Prima di utilizzare la base per la prima
volta, rimuovete la striscia di plastica dal
vano batterie sul fondo della base.

Quando si installa il sistema di ritenuta
per bambini, assicurarsi che il display della
base verifichi I'installazione del sistema di
ritenuta per bambini. Gli indicatori LED e i
segnali acustici confermano I'installazione
corretta/errata. Se non & presente

alcun segnale acustico o indicazione

LED visibile, controllare le batterie. Le
batterie devono essere sostituite solo

con 2 batterie da 1,5V AA / LRO6. Per
ulteriori informazioni, leggere il manuale di
istruzioni della base ISOFIX.

Prima di posizionare la base sul sedile del
veicolo, estrarre la gamba di supporto
dal fondo della base e assicurati che la
maniglia AcuTight sia completamente
abbassata sulla base.



$28. Assicurarsi che i ISOFIX connettori
sulla base siano fissati saldamente agli
ancoraggi del ISOFIX veicolo. Dovrebbe
esserci un "clic" udibile e gli indicatori
LED per i ISOFIX connettori dovrebbero
mostrare il verde indicando che la base
& stata fissata correttamente agli ISOFIX
ancoraggi.

529. Tirare la maniglia AcuTight avanti e
indietro piu volte fino a quando la base
non ¢ saldamente bloccata sul sedile del
veicolo. La maniglia AcuTight smettera
di girare una volta applicata la forza di
assemblaggio corretta.

s30. Estendere la gamba di supporto fino
a quando non ¢ a diretto contatto con
il pavimento del veicolo. Quando la
gamba di supporto & completamente
aperta e completamente estesa in una
posizione stabile sul pavimento del veicolo,
I'indicatore LED per la gamba di supporto
apparira verde.

s31. Se un indicatore LED mostra rosso
e viene emesso un suono udibile,
controllare la posizione della gamba di
supporto e i singoli ISOFIX connettori.
Regolare le posizioni fino a quando non
viene visualizzato un feedback udibile e
I'indicatore LED viene visualizzato in verde.

s32. Assicurarsi che non vi siano oggetti o spazi
tra la gamba di supporto e il pavimento del
veicolo. Se sono presenti vani portaoggetti
nel pavimento del veicolo, contattare il
produttore del veicolo.

s33. La base deve rimanere sempre saldamente
installata nel veicolo. Rimuovere la base
solo per la pulizia e la manutenzione o
quando si cambia auto.

s34, Prima di ogni viaggio assicurarsi che
il sistema di ritenuta per bambini sia
installato correttamente.

Installazione seggiolino auto

s35. Installare il seggiolino auto in posizione
verticale.

$36. Assicurati di ruotare il sedile in posizione
di guida fino a quando non viene udito un
"clic" e gli indicatori LED appaiono verdi.

s37. Mantenere sempre il seggiolino auto e
la base in posizione di guida nel veicolo,
anche gquando non sono in uso.

s38. Non lasciare il seggiolino auto e la base non
fissati nel veicolo anche se il veicolo non &
occupato. In caso di frenata di emergenza o
incidente, un seggiolino auto non assicurato
puo ferire altri passeggeri o l'utente.
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s39. Assicurarsi che gli oggetti rigidi e le parti in
plastica non rimangano intrappolati sotto
un sedile mobile o in una porta del veicolo.

s40. Assicurarsi che i bagagli o gli oggetti liberi
siano fissati correttamente. | bagagli non
protetti possono causare gravi lesioni a
bambini e adulti in caso di incidenti.

s41. Assicurarsi che tutti i passeggeri siano
informati su come liberare il bambino in
caso di emergenza.

PULIZIA E MANUTENZIONE

s42. Controllare regolarmente il sistema di
ritenuta per bambini per verificare la
presenza di eventuali danni o segni di
usura. Verificare che le chiusure non siano
piegate, rotte, mancanti o allentate.

s43. Non utilizzare prodotti per la pulizia
aggressivi; guesti possono danneggiare
il materiale di costruzione del sistema di
ritenuta per bambini.

s44. Rimuovere il sistema di ritenuta per
bambini dal sedile del veicolo se non viene
utilizzato per un lungo periodo di tempo.
Conservare in un luogo fresco e asciutto
e in un luogo in cui il bambino non possa
accedervi. Evitare I'esposizione prolungata
alla luce solare diretta.

SPECIFICHE TECNICHE
Temperatura di utilizzo

Da -20°C a +60°C
Batteria: Da -20°C a +50°C
Temperatura di conservazione

Da -20°C a +85°C
Da -20°C a +50°C
Durata della batteria

Elettronica:

Elettronica:
Batteria:

1 anno dalla prima installazione a +25°C
Tipo di batteria 2 x 15V AA/LRO6
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SMALTIMENTO E RICICLAGGIO
|

Il simbolo del cestino con ruote barrato indica
che l'articolo e la relativa batteria devono essere
smaltiti separatamente dai rifiuti domestici.
'articolo deve essere consegnato per il riciclag-
gio in conformita con le normative ambientali
locali per lo smaltimento dei rifiuti. Separando
un articolo contrassegnato dai rifiuti domestici,
si contribuira a ridurre il volume dei rifiuti inviati
agli inceneritori o alle discariche e si minimizzera
qualsiasi potenziale impatto negativo sulla
salute umana e sull'ambiente. Per ulteriori in-
formazioni, contattare il negozio Thule.

sv

VIKTIGT - LAS INSTRUKTIONERNA
NOGA OCH SPARA DEM FOR FRAM-
TIDA BRUK. OM DU INTE FOLJER IN-
STRUKTIONERNA KAN DET PAVER-
KA BARNETS SAKERHET.

/\ VARNING

OM SAKERHETSANVISNINGARNA
INTE FOLJS KAN ALLVARLIGA SKA-
DOR ELLER DODSFALL INTRAFFA.

ALLMANT

sl.

s2.

s3.

s4.

Denna produkt &r certifierad enligt
ECE R129/03 och far endast anvandas
i regioner/lander dar denna férordning
tilldmpas.

Ej avsedd for / godkand for / testad for
anvandning i Kanada / USA.

Denna ISOFIX-bas ar godkand for Thule
Maple bilbarnstol for spadbarn (0O-15
manader) och Thule Elm bilbarnstol fér
smabarn (6 manader till 4 ar). Barnet
maste fardas bakatvant fran fodseln

till 15 manaders alder. Kontrollera ditt
barns storlek regelbundet och se till att
bilbarnstolen ar vand at ratt hall for ditt
barns storlek och alder. Mer information
finns i bruksanvisningen till din bilbarnstol
och ISOFIX-bas. Om du har nagra fragor,
kontakta din lokala aterforsaljare eller
kundsupport.

Thule rekommenderar att du haller ditt
barn bakatvant sa lange som majligt.
Rekommendationen bygger pa studier av
krockskador som visar att en bakatvand

5563583001

s5.

s6.

s7.

s8.

s10.

s,

s12.

s13.

sl4.

s15.

position ger storre skydd for barnet
jamfort med en framatvand position.

Kontrollera alltid innan du kdper din
bilbarnstol om den kan installeras
ordentligt i din bil med ISOFIX-basen.
For mer information om kompatibla bilar,
kontakta din lokala aterforsaljare eller
besdk thule.com installationsassistans
for bilbarnstol och folj instruktionerna i
handboken fran bilens tillverkare.

Anvand aldrig bilbarnstolen pa
satet om fordonet ar utrustat med
en frontalkrockkudde, savida inte
krockkudden ar inaktiverad. Dodsfall
eller allvarlig skada kan intraffa om
krockkudden aktiveras.

Denna produkt ar endast avsedd for
anvandning i bilar.

Lamna aldrig barnet utan uppsikt i
bilbarnstolen.

Lat inte barn leka med den har produkten.

Anvand inte bilbarnstolen om den har
utsatts for valdsamma péafrestningar vid en
olycka. Bilbarnstolen maste bytas ut efter
en olycka &ven om det inte finns nagra
synliga skador.

Anvand inte bilbarnstolen om nagon
komponent ar trasig eller saknas.

Andra inte och lagg inte till ndgot till
bilbarnstolen utan godkannande av
myndigheten for typgodkannande.
Dodsfall eller allvarlig personskada
kan intraffa om du inte foljer de har
instruktionerna.

RISK FOR BRANNSKADOR Barns hud

&r kanslig och kan skadas pa uppvarmda
ytor. Tack dver bilbarnstolen med en I&tt
filt som skyddar den fran exponering fér
direkt solljus nar den sitter i bilen under

en langre tid. Om bilbarnstolen I&mnas i
bilen utan att tackas dver kan plast- och
metalldelar bli dverhettade. Anvand Thule
Maple bilbarnstolsdverdrag och Thule Elm
bilbarnstolsdverdrag for att skydda barnet
fran att bli for varmt i bilbarnstolen, och
glém inte att kontrollera om nagra delar av
bilbarnstolen ar varma innan du satter ned
barnet i den.

For battre skydd av bilens baksate
rekommenderar Thule att du anvander
Thule baksatesskydd innan du installerar
bilbarnstolen.
Anvand inte andra tilloehor eller
reservdelar an de som godkants av
tillverkaren. Garantin upphor att galla om
icke-originaldelar eller tilloehdr anvands.
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sle.

s17.

Var forsiktig nar du kdper en begagnad
bilbarnstol. Kop endast en bilbarnstol
med kand historia. Skador till foljd av
valdsamma pafrestningar eller krock
kanske inte syns. Om du ar osaker,
kontakta din lokala aterforsaljare eller
kundsupport.

Anvand inte denna bilbarnstol 7 ar efter
tillverkningsdatum.

ELSAKERHET

s18.
s19.

s20.

s21.

s22.

s23.

s24.

Forvara batterierna utom rackhall for barn.

EXPLOSIONSRISK: Forsok inte ladda icke-
laddningsbara batterier.

Se till att du anvander ratt typ och
spanning av batterier som anges av
tillverkaren. Felaktig batterianvandning kan
skada enheten.

Om ett batteri visar tecken pa lackage
(t.ex. missférgning, korrosion) ska du inte
anvanda det. Ta forsiktigt bort batteriet
och rengér det drabbade omradet. Tvatta
handerna noggrant.

Anvand enheter med AA-batterier inom
det rekommenderade temperaturomradet.
Extrema temperaturer kan paverka
batteriets prestanda och sakerhet.

Anvand endast batterier som
rekommenderas av tillverkaren.

Ta ut batterierna fore forvaring.

INSTALLATION
Installation av ISOFIX-basen

s25.

S26.

s27.

s28.
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Innan du anvander basen for forsta
gangen, ta bort plastremsan fran
batterifacket pa undersidan av basen.

Nar du installerar bilbarnstolen ska du se
till att installationen verifieras pa basens
display. LED-lampor och ljudsignaler
bekraftar korrekt/felaktig installation. Om
det inte férekommer nagon ljudsignal eller
synliga LED-indikeringar kontrollerar du
batterierna. Batterierna far endast bytas ut
mot 2 x 1,5V AA/LRO6G-batterier. For mer
information, 1&s instruktionshandboken for
ISOFIX-basen.

Innan basen placeras pa fordonssatet: fall
ut stodbenet fran basens undersida och se
till att AcuTight-justeringshandtaget ar helt
nedsankt pa basen.

Se till att ISOFIX-anslutningarna pa
basen ar ordentligt fastsatta i fordonets
ISOFIX-forankringar. Det ska horas ett
"klick” och LED-indikatorerna for ISOFIX-
anslutningarna ska visa gront, vilket

indikerar att basen har fasts korrekt pa
ISOFIX-férankringarna.

s29. Dra AcuTight-justeringshandtaget fram
och tillbaka flera génger tills basen ar
ordentligt fastlast pa fordonets sate.
AcuTight-justeringshandtaget moter
mer motstand nar ratt monteringskraft
appliceras.

s30. Forlang stodbenet tills det &r i direkt
kontakt med fordonets golv. Nar stodbenet
&r helt utfallt till ett stabilt lage pa
fordonets golv lyser LED-indikatorn fér
stodbenet gront.

s31. Om en LED-indikator visar rétt och det
hors ett ljud, kontrollerar du stédbenets
position och enskilda ISOFIX-anslutningar.
Justera positionerna tills det hors en
ljudsignal och LED-indikatorn visar grént.

$32. Se till att det inte finns nagra foremal
eller utrymme mellan stédbenet
och fordonets golv. Om det finns
forvaringsfack i fordonets golv, kontakta
fordonstillverkaren.

s33. Basen ska alltid vara sakert installerad
i fordonet. Ta endast bort basen for
rengdring och underhall eller vid byte av bil.

s34, Kontrollera fore varje resa att bilbarnstolen
ar korrekt installerad.

Installation av bilbarnstolen
s35. Installera bilbarnstolen i uppratt lage.

s36. Se till att rotera stolen i kdrposition
tills det hors ett "klick” och LED-
indikatorerna visar gront.

s37. Ha alltid bilbarnstolen och basen i
kodrposition i fordonet, dven nar de
inte anvands.

s38. Lamna inte bilbarnstolen och basen
oinstallerade i fordonet nar de inte
anvands. | handelse av en kraftig
inbromsning eller olycka kan en [6s
bilbarnstol skada andra passagerare
eller dig sjalv.

$39. Se till att styva féremal och delar av
plast inte fastnar under ett rorligt sate
eller i en dorr pa fordonet.

s40. Se till att bagage eller |6sa foremal ar
ordentligt sakrade. Osakrat bagage kan
orsaka allvarliga skador pa barn och
vuxna vid olyckor.

s41. Se till att alla passagerare informeras om
hur de ska frigdra sitt barn i handelse av
en nddsituation.
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RENGORING OCH UNDERHALL

s42. Kontrollera regelbundet bilbarnstolen efter
skador och slitage. Kontrollera att inga
fastelement ar bdjda, trasiga, saknas eller
sitter 6st.

s43. Anvand inte ndgra aggressiva
rengdringsmedel, eftersom de kan skada
konstruktionsmaterialet i bilbarnstolen.

s44. Ta bort bilbarnstolen fran fordonets sate
om det inte anvands under en l&ngre tid.
Forvara det pa en sval, torr plats dar ditt
barn inte kan komma at den. Undvik langre
exponering for direkt solljus.

TEKNISKA SPECIFIKATIONER

Drifttemperatur

Elektronik: -20°C till +60°C
Batteri: -20°C till +50°C
Forvaringstemperatur

Elektronik: -20°C till +85°C
Batteri: -20°C till +50°C

Batteriets livslangd
1ar fran forsta installation vid 25 °C
Typ av batteri 2 x 15V AA/LRO6

BORTSKAFFANDE OCH ATERVINNING
|

Den 6verkryssade soptunnan indikerar att
artikeln och dess batteri ska kasseras separat
fran hushallsavfall. Artikeln ska lamnas in for
atervinning enligt lokala miljobestdmmelser
for avfallshantering. Genom att separera en
markt artikel fran hushallsavfall bidrar du till att
minska mangden avfall som skickas till forbran-
ningsanlaggningar eller deponier, och till att
minimera eventuell negativ inverkan pa man-
niskors halsa och miljon. Fér mer information,
kontakta din Thule-butik.

5563583001

DA

VIGTIGT - LAS DENNE VEJLEDNING
OMHYGGELIGT OG GEM DEN FOR
FREMTIDIG REFERENCE. DU RISIK-
ERER AT UDSATTE DIT BARN FOR
FARE, HVIS DU IKKE FOLGER ANVIS-
NINGERNE | DENNE VEJLEDNING.

/\ ADVARSEL

MANGLENDE OVERHOLDELSE AF
PRODUCENTENS ANVISNINGER
KAN FORE TIL ALVORLIGE SKADER
ELLER D@D.

GENEREL

sl.  Dette produkt er certificeret i henhold til
ECE R129/03 og ma kun bruges i regioner/
lande, hvor denne forordning finder
anvendelse.

s2. lkke beregnet til / godkendt til / testet til
brug i Canada / USA.

s3. Denne ISOFIX-base er godkendt til
Thule Maple autostol til spaedbarn (O-
15 maneder) og Thule Elm autostol til
smabgrn (6 maneder - 4 ar). Barnet skal
sidde bagudvendt fra fadslen og op til 15
maneders alderen. Tjek dit barns starrelse
regelmaessigt, og serg for, at autostolen
vender i den rigtige retning i forhold til
dit barns sterrelse og alder. For mere
information, laes brugsanvisningen til din
autostol og ISOFIX base. Hvis du er i tvivl,
kan du kontakte din lokale forhandler eller
kundesupport.

s4. Thule anbefaler, at du holder dit barn
bagudvendt under kerslen sa leenge
som muligt. Anbefalingen er baseret
pa undersggelser af ulykkesskader, der
viser, at bagudvendt karsel giver starre
beskyttelse for dit barn sammenlignet med
fremadvendt position.

s5. Kontroller altid, fer du keber din autostol,
om autostolen kan installeres korrekt
i din bil med basen ISOFIX. For mere
information om kompatible keretgjer,
kontakt din lokale forhandler eller
besgg thule.com Assistent til montering
af autostol og felg anvisningerne i
bilproducentens handbog.

s6. Brug aldrig dit barnesikkerhedssystem
pa et bilsaede, der er udstyret med
en aktiveret frontairbag, medmindre
airbaggen er deaktiveret. Dad eller
alvorlig personskade kan forekomme, hvis

airbaggen aktiveres. -



s7.

s8.

s9.

s10.

s,

s12.

s13.

sl4.

s15.

sl6.

s17.
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Dette produkt er kun beregnet til brug i
biler.

Efterlad aldrig barnet uden opsyn i
autostolen.

Lad ikke bern lege med dette produkt.

Brug ikke barnesikkerhedssystemet,
hvis det har vaeret udsat for
voldsomme belastninger i en ulykke.
Bornesikkerhedssystemet skal udskiftes
efter en ulykke, ogsa selv om der ikke er
synlige skader.

Brug ikke barnesikkerhedssystemet, hvis
nogen af delene er defekte eller mangler.

Der ma ikke foretages aendringer eller
tilfgjelser til systemet til fastholdelse

af barnet uden godkendelse fra Type
Godkendelsesmyndighed. Dad eller
alvorlig personskade kan forekomme, hvis
du ikke folger disse instruktioner.

RISIKO FOR BRANDSKADE Bgrns hud

er fglsom og kan komme til skade pa
opvarmede overflader. Daek autostolen til
med et let taeppe for at beskytte den mod
direkte sollys, nar den opbevares i bilen

i laengere tid. Hvis autostolen efterlades
utildaekket i bilen, kan plast- og metaldele i
autostolen overophedes. Brug Thule Maple
saedebetraek og Thule EIm seedebetraek
for at beskytte dit barn mod at blive varm
i autostolen. Sgrg for at tjekke autostolen
for varme dele, for du placerer dit barn i
autostolen.

For bedre beskyttelse af bagsaedet i
din bil, Thule anbefaler at bruge Thule
bagsaedebeskytteren, for du monterer
autostolsystemet.

Brug ikke andet tilbehgr eller reservedele
end dem, der er godkendt af producenten.
Garantien bortfalder, hvis der anvendes
ikke-originale dele eller tilbeher.

Veer forsigtig, nar du kaber en brugt eller

tidligere kabt barnefastholdelsesanordning.

Kab kun en barnefastholdelsesanordning
med kendt historik. Skader som folge af
voldsomme belastninger eller styrt er
maske ikke synlige. Hvis du er i tvivl, skal
du kontakte din lokale forhandler eller
kundesupport.

Brug ikke denne
barnefastholdelsesanordning 7 ar efter
fremstillingsdatoen.

ELEKTRISK SIKKERHED

s18.

s19.

s20.

s21.

s22.

s23.

s24.

Opbevar batterierne utilgaengeligt for
barn.

EKSPLOSIONSFARE: Forsgg ikke at
genoplade ikke-genopladelige batterier.

Serg for, at du bruger den korrekte
batteritype og -spaending som angivet af
producenten. Forkert batteriforbrug kan
beskadige enheden.

Hvis et batteri viser tegn pa laekage (feks.
misfarvning, korrosion), ma du ikke bruge
det. Fjern forsigtigt batteriet, og rengor det
bergrte omrade. Vask haenderne grundigt.
Betjen enheder med AA-batterier inden
for det anbefalede temperaturomrade.
Ekstreme temperaturer kan pavirke
batteriets ydeevne og sikkerhed.

Brug kun batterier, der anbefales af
producenten.

Fjern batterierne inden opbevaring.

INSTALLATION
ISOFIX basisinstallation

s25.

$26.

s27.

s28.

s29.

For du bruger basen ferste gang, skal du
fierne plastikstrimlen fra batterirummet i
bunden af basen.

Nar du monterer barnesikkerhedssystemet,
skal du serge for, at basens display
bekraefter monteringen af dit
barnesikkerhedssystem. LED-indikatorer
og lydsignaler bekraefter korrekt/forkert
installation. Hvis der ikke er noget lydsignal
eller synlige LED-indikationer, skal du
kontrollere batterierne. Batterierne ma

kun udskiftes med 2 x 1,5V AA / LRO6
batterier. For mere information, laes ISOFIX
brugsanvisning til basen.

For du placerer basen pa bilsaedet, skal du
folde stottebenet ud fra bunden af basen
og sikre dig, at AcuTight-handsvinget er
fuldt saenket pa basen.

Sorg for, at ISOFIX stikkene pa basen er
forsvarligt fastgjort til karetojets ISOFIX
ankerpladser. There should be an audible
“click” and the LED indicators for the
ISOFIX stikkene skal lyse grant, hvilket
indikerer, at basen er korrekt tilsluttet til
ISOFIX anchorages.

Treek AcuTight-handsvinget frem og
tilbage flere gange, indtil basen er last
fast pa bilseedet. AcuTight-handsvinget
vil overspeaende, nar den korrekte
monteringskraft er pafert.
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s30. Forlaeng stettebenet, indtil det er i
direkte kontakt med karetajets gulv. Nar
stottebenet er foldet helt ud og trukket
helt ud til en stabil position pa keretgjets
guly, lyser LED-indikatoren for stettebenet
gront.

s31. Hvis en LED-indikator lyser radt, og
der er en harbar lyd, skal du kontrollere
stottebenets position og individuelle
ISOFIX stik. Juster positionerne, indtil der
er en hgrbar tilbagemelding, og LED-
indikatoren lyser grant.

s32. Sgrg for, at der ikke er genstande
eller mellemrum mellem stottebenet
og karetgjets gulv. Hvis der er
opbevaringsrum i keretgjets guly, skal du
kontakte bilproducenten.

s33. Basen skal altid vaere sikkert installeret i
karetgjet. Fjern kun basen til rengering og
vedligeholdelse eller ved skift af bil.

s34. For hver tur skal du sikre, at
barnefastholdelsessystemet er korrekt
monteret.

Installation af bilssede
s35. Monter autostolen i lodret position.

s36. Make sure to rotate the seat in Sgrg for at
dreje saedet i karestilling, indtil der er et
harbart "klik", og LED-indikatorerne viser
grent.

s37. Opbevar altid autostolen og basen i
karestilling i bilen, selv nar den ikke er i
brug.

s38. Efterlad ikke autostolen og basen
uinstalleret i bilen, selv om der ikke
er nogen i bilen. | tilfaelde af en
ngdopbremsning eller en ulykke kan en
usikret autostol skade andre passagerer
eller dig selv.

s39. Serg for, at stive genstande og dele af
plast ikke kommer i klemnme under et
bevaegeligt saede eller i en af bilens dere.

s40. Serg for, at bagage eller lgse genstande
er ordentligt sikret. Usikret bagage kan
forarsage alvorlige kvaestelser for barn og
voksne i tilfaelde af ulykker.

s41. Serg for, at alle passagerer er informeret
om, hvordan de slipper deres barn i
tilfeelde af en nadsituation.

5563583001

RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

s42. Efterse regelmaessigt bornesikkerheds-
systemet for skader og tegn pa slitage.
Kontrollér, om ingen skruer er bgjede,
knaekkede, mangler eller sidder Igst.

s43. Brug ikke aggressive
rengeringsmidler; Disse kan skade
barnefastholdelsessystemets
byggemateriale.

s44. Fjern barnefastholdelsessystemet fra
bilsaedet, hvis det ikke har veeret i brug i
leengere tid. Opbevares pa et kaligt, tort
sted og et sted, hvor dit barn ikke kan fa
adgang til det. Undga langvarig udsaettelse
for direkte sollys.

TEKNISK SPECIFIKATION

Driftstemperatur

Elektronik: -20°C til +60°C

Batteri: -20°C til +50°C
Opbevaringstemperatur

Elektronik: -20°C til +85°C

Batteri: -20°C til +50°C
Batterilevetid

1 ar fra forste installation i +25°C
Batteritype 2 x15V AA /LROG storrelse

BORTSKAFFELSE OG GENANVENDELSE
|

Symbolet med den overstregede skraldespand
pa hjulet angiver, at produktet og dets batteri
skal bortskaffes adskilt fra husholdningsaffaldet.
Genstanden skal sorteres til genanvendelse i
overensstemmelse med de lokale miljgregler for
bortskaffelse af affald. Ved at adskille en mark-
eret genstand fra husholdningsaffald hjaelper
du med at reducere maengden af affald, der
sendes til forbraendingsanlaeg eller deponi, og
minimerer enhver potentiel negativ indvirkning
pa menneskers sundhed og miljget. For flere
informationer, kontakt venligst din Thule butik.
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NO

VIKTIG - LES N@YE OG TA VARE
PA SOM REFERANSE. HVIS DU

IKKE FOLGER DISSE INSTRUKS-
JONENE, KAN DET GA UT OVER

BARNETS SIKKERHET.

/\ ADVARSEL

UNNLATELSE AV A FOLGE PRO-
DUSENTENS INSTRUKSJONER
KAN MEDFUJRE ALVORLIG PER-
SONSKADE ELLER D@D.
GENERELT

sl

s2.

s3.

s4.

s5.

s6.

s7.

26

Dette produktet er sertifisert i henhold
til ECE R129/03 og ma bare brukes i
regioner/land der denne forskriften brukes.

Ikke ment for / autorisert for / testet for
bruk i Canada / USA.

Denne ISOFIX-basen er godkjent for bilsete
for Thule Maple spedbarn (0-15 maneder)
og Thule Elm smabarnssete (6 maneder

- 4 3r). Barnet ma sitte bakovervendt

fra fodselen til det er 15 maneder. Sjekk
barnets sterrelse regelmessig og sorg

for at bilstolen vender i riktig retning

for barnets storrelse og alder. For mer
informasjon, les instruksjonshandbgkene
for bilsetet og ISOFIX basen. Hvis du er

i tvil, kontakt din lokale forhandler eller
kundestgtte.

Thule anbefaler & holde barnet i
bakovervendt stilling under reisen sa lenge
som mulig. Anbefalingen er basert pa
studier av kollisjonsskader som viser at
bakovervendt kjoring gir storre beskyttelse
for barnet sammenlignet med forovervendt
stilling.

For du kjgper bilstolen ma du alltid sjekke
om bilstolen kan installeres riktig med
basen ISOFIX i kjgretayet ditt. For mer
informasjon om kompatible kjoretay kan
du kontakte din lokale forhandler eller
besgke thule.com bilstoltilpasningsassistent
og felge instruksjonene i produsentens
handbok.

Bruk aldri barnesikringssystemet pa et
bilsete som er utstyrt med kollisjonspute,
med mindre kollisjonsputen er deaktivert.
Dad eller alvorlig skade kan oppsta hvis
kollisjonsputen er aktivert.

Dette produktet er kun beregnet for bruk
i biler.

s8.

s10.

1.

(%]
=

s12.

s13.

s14.

s15.

sle.

s17.

La aldri barnet vaere uten tilsyn i bilstolen.
|kke la barn leke med dette produktet.

Ikke bruk barnesikringssystemet

hvis det har blitt utsatt for

voldsomme pakjenninger i en ulykke.
Barnesikringssystemet ma skiftes ut etter
en ulykke, selv om det ikke er noen synlig
skade.

Ikke bruk barnesikringssystemet hvis
noen av komponentene er gdelagte eller
mangler.

Ikke modifiser eller legg til noe i
barnesikringssystemet uten godkjenning
av typegodkjenningsmyndighetene. Dad
eller alvorlig skade kan oppsta hvis du ikke
folger disse instruksjonene.

FARE FOR BRANNSKADER Barns

hud er sensitiv og kan bli skadet

pa oppvarmede overflater. Dekk
barnesikringssystemet med et lett teppe
for a beskytte det mot eksponering

for direkte sollys nar det oppbevares i
bilen over lengre tid. Hvis bilstolen blir
liggende utildekket i bilen, kan plast- og
metalldeler pa bilstolen bli overopphetet.
Bruk Thule Maple-setetrekket og Thule
Elm-setetrekket for & beskytte barnet
ditt mot a bli varmt i bilstolen. Serg for
a sjekke bilstolen for varme deler fgr du
plasserer barnet ditt i den.

For & beskytte bilens baksete bedre,
anbefaler Thule at du bruker Thule
baksetebeskytter for du installerer
barnesetesystemet.

Ikke bruk tilbehgr eller reservedeler annet
enn det som er godkjent av produsenten.
Garantien er ugyldig hvis ikke-originale
deler eller tilbehar brukes.

Veer forsiktig nar du kjgper et brukt eller
tidligere kjopt barnesikringssystem. Kjgp
bare et barnesikringssystem med kjent
historie. Skader som felge av voldsomme
pakjenninger eller krasj er kanskje ikke
synlige. Hvis du er i tvil, kontakt din lokale
forhandler eller kundestatte.

Ikke bruk dette barnesikringssystemet 7 ar
etter produksjonsdatoen.

ELEKTRISK SIKKERHET

s18.
s19.

Oppbevar batteriene utilgjengelig for barn.

EKSPLOSJONSFARE: Ikke prev a lade opp
ikke-oppladbare batterier.

s20. Forsikre deg om at du bruker riktig type

0g spenning pa batterier som spesifisert
av produsenten. Feil batteribruk kan skade
enheten.
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s21.

s22.

s23.

s24.

Hvis et batteri viser tegn pa lekkasje (f.eks.
misfarging, korrosjon), ma du ikke bruke
det. Ta forsiktig ut batteriet og rengjer det
bergrte omradet. Vask hendene grundig.

Bruk enheter med AA-batterier innenfor
det anbefalte temperaturomradet.
Ekstreme temperaturer kan pavirke
batteriets ytelse og sikkerhet.

Bruk bare batterier anbefalt av
produsenten.

Ta ut batteriene fer lagring.

INSTALLASJON
ISOFIX-baseinstallasjon

s25.

$26.

s27.

s28.

s29.

s30.

s3l.

For du bruker basen for fgrste gang, ma du
fierne plaststrimmelen fra batterirommet
pa bunnen av basen.

Nar du installerer barnesetet, ma du

serge for at displayet pa basen bekrefter
installasjonen av barnesetet. LED-
indikatorer og lydsignaler bekrefter riktig/
feil installasjon. Hvis det ikke er noe harbart
signal eller synlige LED-indikasjoner, ma du
kontrollere batteriene. Batteriene skal kun
byttes ut med 2 x 1,5 V AA/LRO6G-batterier.
Hvis du vil ha mer informasjon, kan du lese
bruksanvisningen for ISOFIX-basen.

For du plasserer basen pa bilsetet,
brett ut stagttebenet fra undersiden av
basen og forsikre deg om at AcuTight-
sveivhandtaket er helt senket pa basen.

Forsikre deg om at ISOFIX-festene pa
basen er ordentlig festet til kjoretoyets
ISOFIX-forankring. Det skal komme et
herbart «klikk», og LED-indikatorene for
ISOFIX-festene skal lyse grent, noe som
indikerer at basen er riktig festet til ISOFIX-
forankringen.

Trekk AcuTight-sveivhandtaket frem og
tilbake flere ganger til basen er godt
|ast pa plass pa bilsetet. AcuTight-
sveivhandtaket vil overdreie nar korrekt
monteringskraft er oppnadd.

Forleng stottebenet til det er i direkte
kontakt med kjoretayets gulv. Nar
stottebenet er helt foldet ut og helt
utstrakt til en stabil posisjon pa kjoretoyets
guly, vil LED-indikatoren for stottebenet
lyse gront.

Hvis en LED-indikator lyser redt og
det er et lydsignal, ma du kontrollere
stottebenposisjonen og individuelle
ISOFIX-fester. Juster posisjonene til du
far en horbar tilbakemelding og LED-
indikatoren lyser gront.
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s32.

S33.

s34,

Forsikre deg om at det ikke er gjenstander
eller mellomrom mellom stettebenet

og kjereteyets gulv. Hvis det er
oppbevaringsrom i gulvet i kjgretayet, ma
du kontakte produsenten av kjoretoyet.

Basen skal alltid veere sikkert installert i
kioretayet. Fjern bare basen for rengjaring
og vedlikehold eller nar du skifter biler.

For hver reise ma du kontrollere at
barnesikringssystemet er riktig installert.

Bilsete-installasjon

s35.

S36.

s37.

s38.

s39.

s40.

s41.

Monter bilsetet i oppreist stilling.

Sorg for & rotere setet i kjgrestilling til det
er et horbart "klikk" og LED-indikatorene
viser gront.

Oppbevar alltid bilsetet og basen i
kjorestilling i kjeretoyet, selv nar de ikke er
i bruk.

Ikke la bilsetet og basen vaere uinstallert i
kjgretayet selv om ingen sitter i setet. Ved
ngdbrems eller ulykke kan et usikret bilsete
skade andre passasjerer eller deg selv.

Forsikre deg om at stive gjenstander og
deler laget av plast ikke blir fanget under et
bevegelig sete eller i en dor pa kjoretoyet.

Serg for at bagasje eller lgse gjenstander
er forsvarlig sikret. Usikret bagasje kan
forarsake alvorlige skader pa barn og
voksne i tilfelle ulykker.

Sorg for at alle passasjerer er informert
om hvordan de skal lzsne barnet fra setet i
ngdstilfeller.

RENGJ@ZRING OG VEDLIKEHOLD

s42.

s43.

s44.

Inspiser regelmessig barnesikringssystemet
for skader og tegn pa slitasje. Sjekk at
ingen fester er beyd, adelagt, mangler eller
er lgse.

Ikke bruk sterke rengjaringsmidler.
Disse kan skade byggematerialet til
barnesikringssystemet.

Fjern barnesikringssystemet fra bilen

hvis det ikke skal brukes over en lengre
tidsperiode. Oppbevar det pa et kjglig, tart
sted og et sted barnet ditt ikke far tilgang
til det. Unnga langvarig eksponering for
direkte sollys.
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TEKNISKE SPESIFIKASJONER

Driftstemperatur

Elektronikk:
Batteri:

-20°C til +60°C
-20°C til +50°C

Lagringstemperatur

Elektronikk:
Batteri:

-20°C til +85°C
-20°C til +50°C

Batteriets levetid

1ar fra forste installasjon i +25 °C

Batteritype

2x15V AA / LROG6 storrelse

AVHENDING OG RESIRKULERING
|

Symbolet med en utkrysset sgppelbgtte indiker-
er at gjenstanden og batteriet skal kastes sepa-
rat fra husholdningsavfall. Varen skal leveres

inn for resirkulering i henhold til lokale milja-
forskrifter for avfallshandtering. Ved a skille en
merket gjenstand fra husholdningsavfall, bidrar
du til & redusere volumet av avfall som sendes
til forbrenningsanlegg eller deponi og minimere
potensiell negativ innvirkning pa menneskers
helse og miljget. For mer informasjon, kontakt
Thule-forhandleren din.
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TARKEAA - LUE HUOLELLISESTI JA

PIDA TALLESSA. NAIDEN OHJEIDEN
JATTAMINEN NOUDATTAMATTA VOI
VAIKUTTAA LAPSEN TURVALLISUU-
TEEN.

/N\ VAROITUS

VALMISTAJAN OHJEIDEN NOU-
DATTAMATTA JATTAMINEN VOI

AIHEUTTAA VAKAVIA VAMMOJA

TAI KUOLEMANVAARAN.

YLEISTA
sl.  Tama tuote on sertifioitu ECE R129/03
-standardin mukaan, ja sité saa kayttaa

vain sellaisilla alueilla tai sellaisissa maissa,

joissa tata standardia sovelletaan.
s2. Eiole tarkoitettu/sallittu/testattu

kaytettavaksi Kanadassa/Yhdysvalloissa.

s3. Tama ISOFIX-alusta on hyvaksytty vauvan
Thule Maple -turvaistuinta (0-15 kuukautta)
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s4.

s5.

S6.

s7.

s8.

s9.

s10.

s12.

s13.

ja taaperon Thule EIm -turvaistuinta (6
kuukautta - 4 vuotta) varten. Lapsen
on matkustettava selkd menosuuntaan
syntymasta 15 kuukauden ikaan asti.
Tarkista lapsesi koko sgdanndllisesti ja
varmista, etta turvaistuin on lapsesi koon
ja ian edellyttamalla tavalla oikeassa
suunnassa. Lisatietoja on turvaistuimen
ja ISOFIX-alustan kayttdoppaissa. Jos
olet epavarma, ota yhteytta paikalliseen
jalleenmyyjaan tai asiakastukeen.

Thule suosittelee, etta pidat lapsen

matkan aikana selkd menosuuntaan
mahdollisimman pitkaan. Suositus perustuu
kolarivammoja koskeviin tutkimuksiin,
joiden mukaan matkustaminen selka
menosuuntaan suojaa lastasi paremmin
kuin lapsesi ollessa kasvot menosuuntaan.

Tarkista aina ennen turvaistuimen
ostamista, voiko turvaistuimen

asentaa ajoneuvoon asianmukaisesti
ISOFIX-alustan kanssa. Lisatietoja
yvhteensopivista ajoneuvoista saat
paikalliselta jalleenmyyijaltasi tai thule.
comin turvaistuimen valinta-avustajasivulta
ja noudattamalla ajoneuvon valmistajan
kasikirjassa annettuja ohjeita.

Ala koskaan kayta turvaistuinta

ajoneuvon istuimessa, jossa on aktivoitu
etuturvatyyny, paitsi jos ilmatyyny on
poistettu kaytosta. limatyynyn laukeaminen
voi johtaa kuolemaan tai vakavaan
loukkaantumiseen.

Tama tuote on tarkoitettu kaytettavaksi
vain autoissa.

Ala milloinkaan jata lasta valvomatta
turvaistuimeen.

Al& anna lasten leikkia talla tuotteella.

Ala kayta turvaistuinta, jos siihen

on kohdistunut voimakkaita iskuja
onnettomuudessa. Turvaistuin on
vaihdettava onnettomuuden jalkeen, vaikka
nakyvia vaurioita ei olisi.

Ala kayta turvaistuinta, jos jotkin sen osista
ovat rikkoutuneet tai ne puuttuvat.

Ald muuta lasten turvaistuinta tai tee siihen
lisdyksia ilman tyyppihyvaksyntalaitoksen
hyvaksyntaa. Naiden ohjeiden
noudattamatta jattdminen voi johtaa
kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen.
PALOVAMMOJEN RISKI Lasten iho on
herkka, ja kuumat pinnat voivat vaurioittaa
sita. Peita turvaistuin kevyella peitolla

ja suojaa sita auringonvalolta, kun sita
pidetaan autossa pidemman aikaa. Jos
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turvaistuin jatetaan peittamatta autoon,
turvaistuimen muovi- ja metalliosat
voivat ylikuumentua. Kayta Thule
Maple -istuinsuojusta ja Thule EIm
-istuinsuojusta, jotta lapsellesi ei tule
kuuma turvaistuimessa. Varmista ennen
lapsen asettamista turvaistuimeen, etta
turvaistuimessa ei ole kuumia osia.

s14. Takaistuimen suojaamiseksi paremmin
Thule suosittelee, etta takaistuimelle
asennetaan Thulen takaistuimen suojus

ennen auton turvaistuimen asentamista.

s15. Ala kayta muita kuin valmistajan
hyvaksymia lisdvarusteita tai varaosia.
Takuu raukeaa, jos kaytat muita kuin
alkuperaisia osia tai tarvikkeita.

s16. Ole varovainen, kun ostat kaytetyn tai

aikaisemmin ostetun turvaistuimen. Osta

vain sellainen turvaistuin, jonka historia

on tiedossa. Onnettomuudesta johtuvat

vauriot eivat valttamatta ndy. Jos olet
epavarma, ota yhteytta paikalliseen
jalleenmyyjaan tai asiakastukeen.

s17. Ala kayta tata turvaistuinta, kun

valmistuspaivasta on kulunut yli 7 vuotta.

SAHKOTURVALLISUUS

s18. Pida paristot lasten ulottumattomissa.

s19. RAJAHDYSVAARA: Ala yritd ladata
kertakayttoisia paristoja.

s20. Varmista, ettd kaytat tyypiltédan ja
jannitteeltdan valmistajan maaritysten
mukaisia paristoja. Vaarien paristojen
kayttd voi vahingoittaa laitetta.

s21. Jos paristossa on vuodon merkkeja (esim.

varien haalistumista tai sydopymistad), ala

kayta paristoa. Poista paristo varovasti ja
puhdista alue, jolla ongelma ilmeni. Pese

kadet perusteellisesti.

s22. Kayta laitteita AA-paristoilla suositelluilla

lampdtila-alueilla. Adrilampdtilat voivat
vaikuttaa pariston suorituskykyyn ja
turvallisuuteen.

523, Kayta vain valmistajan suosittelemia akkuja.

s24. Irrota paristot ennen varastointia.

ASENNUS

ISOFIX pohjan asennus
s25. Ennen kuin kaytat alustaa ensimmaista

kertaa, irrota muoviliuska alustan pohjassa

olevasta paristolokerosta.

s26. Varmista turvaistuinta asennettaessa
alustan naytosta, etta turvaistuimen

asennus on vahvistettu. LED-merkkivalot
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s27.

s28.

s29.

s30.

s3l.

s32.

$33.

s34,

ja danisignaalit vahvistavat oikean/vaaran
asennuksen. Jos et kuule aanimerkkia

tai LED-merkkivalot eivat pala, tarkista
paristot. Paristot saa vaihtaa vain kahteen
1,5 V:in AA-LRO6-koon paristoon. Lisatietoja
on ISOFIX-alustan kayttdohjeessa.

Taita tukijalka ulos alustan alaosasta ja

varmista, etta AcuTight-kampakahva on
laskettu kokonaan alustan paéalle, ennen
kuin asetat alustan ajoneuvon istuimelle.

Varmista, etté alustan ISOFIX-liittimet

on kiinnitetty kunnolla ajoneuvon
ISOFIX-ankkuripisteisiin. Sinun tulisi

kuulla napsahdus, ja ISOFIX-liittimien
merkkivalojen pitaisi palaa vihreina sen
merkiksi, etta alusta on kiinnitetty ISOFIX-
ankkuripisteisiin oikein.

Veda AcuTight-kampikahvaa muutaman
kerran edestakaisin, kunnes alusta on
tukevasti paikallaan ajoneuvon istuimessa.
AcuTight-kampikahvaa ylikiristyy oikeaa
asennusvoimaa kaytettdessa.

Veda tukijalka ulos niin, etta se koskettaa
ajoneuvon lattiaa. Kun tukijalka on
taitettu kokonaan ulos ja se on taysin
ulosvedettyna vakaassa asennossa
ajoneuvon lattialla, tukijalan LED-
merkkivalo palaa vihreana.

Jos LED-merkkivalo palaa punaisena ja
kuulet aanimerkin, tarkista tukijalan asento
ja yksittaiset ISOFIX-liittimet. S&ada niiden
asentoa, kunnes kuulet danipalautteen ja
LED-merkkivalo palaa vihreana.

Varmista, etta tukijalan ja ajoneuvon lattian
valilla ei ole esineitd tai tilaa. Jos ajoneuvon
pohjassa on sailytyslokeroita, ota yhteytta
ajoneuvon valmistajaan.

Alustan on aina oltava tukevasti
kiinnitettyna ajoneuvoon. Irrota alusta vain
puhdistamista ja yllapitoa varten tai autoa
vaihdettaessa.

Varmista ennen jokaista matkaa, etta lasten
turvajarjestelma on asennettu oikein.

Turvaistuimen asennus

s35.
S36.

s37.

Asenna turvaistuin pystyasentoon.

Kaanna istuin ajoasentoon, jolloin kuulet
napsahduksen ja LED-merkkivalot syttyvat
palamaan vihreina.

Pida turvaistuinta ja alustaa ajoneuvossa
aina ajoasennossa, myos silloin, kun niita ei
kayteta.
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s38. Ala jata turvaistuinta ja alustaa
kiinnittdmatta ajoneuvoon, vaikka
ajoneuvo olisi tyhja. Hatgjarrutuksen
tai onnettomuuden tapauksessa
kiinnittdmaton turvaistuin voi vahingoittaa
muita matkustajia tai itseasi

$39. Varmista, ettd muovista valmistetut
kovat esineet ja osat eivat jaa siirrettavan
istuimen alle tai ajoneuvon oven valiin.

s40. Varmista, etta matkatavarat tai
irralliset esineet on kiinnitetty kunnolla.
Kiinnittamattomat matkatavarat voivat
aiheuttaa onnettomuustapauksissa vakavia
vammoja lapsille ja aikuisille.

s41. Varmista, ettd kaikki matkustajat tietavat,
miten lapsen voi hatatilanteessa irrottaa
turvaistuimesta.

PUHDISTUS JA HUOLTO

s42. Tarkista saannollisesti, ettd turvaistuimessa
ei ole vaurioita ja kulumia. Tarkista,
ettad kiinnikkeet eivat ole taipuneet,
rikkoutuneet, kadonneet tai [0ystyneet.

s43. Ala kayta voimakkaita puhdistustuotteita.
Ne voivat vahingoittaa turvaistuimen
rakennemateriaalia.

s44. Irrota lasten turvavy® ajoneuvon
istuimesta, jos sita ei kayteta pitkaan
aikaan. Sailyta sita viiledssa ja kuivassa
paikassa ja paikassa, johon lapsi ei paase
kasiksi. Valta pitkaaikaista altistumista
suoralle auringonvalolle.

TEKNISET TIEDOT

Kayttolampdotila

Elektroniikka: -20°C - +60°C

Akku: -20°C - +50°C
Sailytyslampétila

Elektroniikka: -20°C - +85°C

Akku: -20°C - +50°C

Akun kayttoika

1 vuosi ensiasennuksesta +25 °C:n lampotilassa
Akun tyyppi 2 x15V AA / LRO6-koko
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HAVITYS JA KIERRATYS
I

Ylivedetty roskakorin symboli osoittaa, etta
tuote ja sen paristo on havitettava talousjat-
teestd erilldan. Tuote on toimitettava kier-
ratykseen jatteiden havittdmista koskevien
paikallisten ymparistdmaaraysten mukai-
sesti. Erottamalla merkityn tuotteen talousjat-
teesta autat vahentamaan polttolaitoksiin tai
kaatopaikalle toimitettavan jatteen maaraa
seka lieventdmaan inmisten terveydelle ja
ymparistdlle mahdollisesti aiheutuvaa haittaa.
Lisdtietoja saat Thule-myymalasta.

IS

MIKILVAEGT - LESID VANDLEGA OG
GEYMID TIL SIDARI NOTA. ORYGGI
BARNSINS KANN AP VERA STE-
FNT [ HATTU EF EKKI ER FARID
EFTIR PESSUM LEIDBEININGUM.

AVIDVORUN

MISBRESTUR A bV AP FYLGJA
LEIDBEININGUM FRAMLEIDANDA
GETUR LEITT TIL ALVARLEGRA
MEIDSLA EDA DAUDA!

ALMENNUR

sl.  Pessi vara er sannvottud samkvaemt ECE
R129/03 og hana ma eingdngu nota & peim
sveedum/Idndum par sem peirri reglugerd
er framfylgt.

s2. Ekki aetlad fyrir / leyft fyrir / profad til
notkunar i Kanada / Bandarikjunum.

s3. bessi ISOFIX-undirstada er sampykkt
Thule Maple fyrir ungbarnabilstol (O-15
manada) og Thule EIm smabarnabilstol
(6 manada - 4 ara). Barnid verdur ad visa
aftur fra faedingu til 15 manada aldurs.
Athugadu steerd barnsins reglulega og
vertu viss um ad bilstollinn snui i rétta att
midad vid staerd og aldur barnsins. Nanari
upplysingar er ad finna i leidbeiningunum
fyrir bilstolinn og ISOFIX undirstdduna.
Hafdu samband vid séluadila eda
pjonustuverid ef pu ert i vafa.

5563583001



s4.

s5.

s6.

s7.

s8.
s9.

s10.

s,

s12.

s13.

sl4.

Thule meelir med ad barnid snui 6fugt
midad vid akstursstefnu eins lengi og unnt
er. SU radlegging byggir & rannsoknum a
meidslum vid arekstur sem syna ad pegar
barn snyr 6fugt midad vid akstursstefnu
veitir pad betri vorn en pad pegar pad snyr
fram.

Athugadu alltaf adur en pu kaupir bilstdlinn
pbinn hvort haegt sé ad setja bilstolinn

rétt upp i dkutaekinu pinu Med botninum
ISOFIX. Frekari upplysingar um samhaefa
bila ma fa hja naesta séluadila eda med pvi
ad notast vid thule.com bilstolsadstodina
og fylgja leidbeiningunum i handb ok
bilaframleidandans.

Notid aldrei adhaldsbunad fyrir born i seeti
bils med virkan loftpuda frammi, nema ad
loftpudinn hafi verid gerdur ovirkur. Daudi
eda alvarleg meidsli geta att sér stad ef
loftpudinn er virkur.

Pessi vara er eingdngu aetlud til notkunar
i bila.

Skiljid barnid aldrei eftir eftirlitslaust.

Ekki lata born leika sér med pessa voru.

Ekki nota adhaldsbunadinn fyrir bérn ef
hann hefur ordid fyrir ofsalegu alagi i slysi.
Skipta verdur um adhaldsbunadinn fyrir
born eftir slys jafnvel po engar skemmdir
séu synilegar.

Ekki nota adhaldsbunadinn ef einhverijir
hlutar hans eru skemnmdir eda vantar.

Ekki breyta eda baeta neinu vid
adhaldsbunad fyrir born an sampykkis
gerdarvidurkenningaryfirvalds. Daudi eda
alvarleg meidsli geta hlotist af ef pessum
leidbeiningum er ekki fylgt.

HATTA A BRUNA HU® barna er vidkvaem
og heitir yfirbordsfletir geta pvi valdid
meidslum. Hyljid adhaldsbunadinn fyrir
bdrn med punnu teppi til ad vernda

hann gegn beinu sdlarljosi pegar hann er
geymdur [ bilnum i lengri tima. Ef bilstollinn
er skilinn eftir dvarinn i bilnum geta plast-
og malmhlutar bilstdlsins ofhitnad. Notadu
Thule Maple seetishlifina og Thule Elm
saetishlifina til ad verja barnid pitt fyrir hita {
bilsaetinu. Athugadu hvort einhverijir hlutar
bilsaetisins séu heitir adur en pu setur
barnid i bilsaetid.

Til ad auka enn 6ryggi afturseetis bilsins,
meelir Thule med pvi ad nota Thule
afturseetishlifina adur en saetisbunadur er
settur i bilinn.
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s15.

sle.

s17.

Ekki nota adra aukahluti eda varahluti

en pa sem framleidandi hefur sampykkt.
Abyrgd fellur ur gildi ef hiutir eda fylgihlutir
sem ekki eru upprunalegir eru notadir.

Geetid varudar pegar pu kaupir notada
eda aour keypta adhaldsbunad fyrir born.
Kauptu adeins adhaldsbunad fyrir born
med pekkta sdégu. Skemmdir af voldum
ofbeldisfulls dlags eda hruns eru ef til

vill ekki synilegar. Ef pu ert i vafa skaltu
hafa samband vid séluadila pinn eda
pjonustuver.

Ekki nota pennan adhaldsbunad fyrir bdrn
7 arum eftir framleidsludagsetningu.

RAFEINDABUNADUR

s18.
s19.

s20.

s21.

s22.

S23.

s24.

Geymid rafhlddurnar par sem born na ekki til.

SPRENGIHATTA: Ekki reyna ad
endurhlada dendurhladanlegar rafhlodur.

Gakktu ur skugga um ad pu notir rétta
gerd og spennu rafhladna samkvaemt
fyrirmaelum framleidanda. Rong notkun
rafhlddunnar getur skemmt taekid.

Ef rafhlada synir merki um leka (t.d.
upplitun eda taeringu) skal ekki nota hana.
Fjarlaegdu rafhloduna varlega og hreinsadu
svaedid. bvodu hendurnar vandlega.

Taeki med AA-rafhlédum skal nota innan
radlagds hitasvids. Mikill hiti getur haft ahrif
4 afkdst og dryggi rafhlddunnar.

Notadu adeins rafhldédur sem framleidandi
meelir med.

Fjarlaegdu rafhlodurnar fyrir geymslu.

UPPSETNING
ISOFIX grunnuppsetning

s25.

s26.

Adur en undirstadan er notud i fyrsta skipti
skal taka plaststrimilinn af rafhloduhdlfinu
nedan & undirstddunni.

begar adhaldsbunadi fyrir barn er

komid fyrir skal gaeta pess ad gaumljos
undirstédunnar stadfesti uppsetningu
adhaldsbunadarins fyrir barnid. LED

lj6s og hljddmerki stadfesta rétta/ranga
uppsetningu. Ef ekkert hljodmerki heyrist
eda engin LED kvikna, skal athuga
rafhlddurnar. Adeins skal setja tvaer nyjar
1,5 V AA rafhlodur af staerdinni LROG.
Nanari upplysingar er ad finna i ISOFIX
leidbeiningahandbok undirstddunnar.



s27. Adur en pu setur undirstdduna & saeti
bilsins skaltu fella studningsfotinn fra botni
undirstdédunnar og ganga ur skugga um ad
AcuTight tjakkhandfangid séu laekkud ad
fullu nidur & undirstéduna.

$28. Gangid ur skugga um ad ISOFIX tengin &
botninum séu tryggilega fest vid festingar
Okutaekisins ISOFIX . bad aetti ad heyrast
"smellur" og ljosdioduvisarnir fyrir tengin
ISOFIX aettu ad syna graent sem gefur til
kynna ad botninn hafi verid rétt festur vid
festingarnar ISOFIX.

s29. Togid og ytid AcuTight tjakkhandfangid
nokkrum sinnum par til undirstadan
er péttingsfost i bilsaetinu. AcuTight
tjakkhandfang naer hamarksataki pegar
réttu afli til samsetningar er beitt.

s30. Framlengja skal burdarfotinn par til
hann snertir golf dkutaekisins. begar
studningsfoturinn er alveg brotinn Ut og
ao fullu framlengdur i stéduga stodu &
golfi bkutaekisins sést graenn ljosdidda fyrir
studningsfotinn.

s31. Ef LED ljos er rautt og hljodmerki heyrist,
skal athuga stédu studningsfotarins og
hverrar einstakar ISOFIX tengingar. Stillid
af par til hljodmerki heyrist og LED ljosin
eru graen.

s$32. Gangid ur skugga um ad engir hlutir
eda bil séu & milli burdarfoétar og golfs
oOkutaekisins. Ef geymslurymi eru i golfi
Okutaekisins skal hafa samband vid
framleidanda dkutaekisins.

s33. Undirstadan skal avallt vera érugglega fost
i bilnum. Taki®d undirstoduna adeins ur fyrir
prif eda vidhald eda pegar skipt er um bil.

s34. Fyrir hverja ferd skal ganga Ur skugga
um ad adhaldsbunadur fyrir born sé rétt
settur upp.

Bilstdll festur
535, Setjid bilstdlinn i upprétta stdou.

536. Geaetid pess ad snua saetinu | Okustddunni
par til smellur heyrist og LED ljosin verda
green.

s37. Hafid bilstolinn og undirstdéduna avallt
okustillingu i bilnum, jafnvel pegar pau eru
ekki i notkun.

538. Ekki skilja bilstolinn og undirstéduna eftir
ouppsett i bilnum jafnvel pd enginn sé i
bilnum. Ef hemla parf i neyd eda ef slys
verdur getur laus bilstoll meitt adra farpega
eda pig.
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$39. Gakktu ur skugga um ad stifir hlutir og
plasthlutar festist ekki undir facranlegu saeti
eda i hurd dkutaekisins.

s40. Gakktu ur skugga um ad farangur eda
lausir hlutir séu tryggilega festir. Otryggdur
farangur getur valdid alvarlegum meidslum
& boérnum og fullordnum ef slys verda.

s41. Geetid pess ad allir farpegar viti hvernig
eigi ad losa barnid ef neydartilvik verdur.

PRIF OG VIDPHALD

s42. Skodadu adhaldsbunadinn reglulega med
tilliti til skemmda og merkja um slit. Gakktu
Ur skugga um ad engar festingar séu
bognar, brotnar, vanti eda séu lausar.

s43. Ekki nota arasargjarnar hreinsivorur;
betta getur skadad byggingarefni
adhaldsbunadarins fyrir born.

s44. Takid adhaldsbunadinn fyrir barn ur
bilsaetinu ef hann er ekki notadur i langan
tima. Geymid a svolum, purrum stad par
sem barnid kemst ekki ad pvi. Varist ad
hafa lengi i beinu solarljosi.

TAKNILYSING

Hitastig vid gang
Rafeindabunadur:
Rafhlada:
Geymsluhitastig
Rafeindabunadur: -20°C til +85°C

Rafhlada: -20°C til +50°C
Endingartimi rafhlédu

1ar frd fyrstu uppsetningu i +25 °C

Gerd rafhl6du 2x15V AA /LRO6G steerd

-20°C til +60°C
-20°C til +50°C

FORGUN OG ENDURVINNSLA
|

Yfirstrikada ruslafotutaknid synir ad ekki megi
farga hlutnum og rafhlédunni med heimilissorpi.
Hlutinn skal setja i endurvinnslu samkvaemt
gildandi reglum um féorgun urgangs. Med pvi ad
adskilja merktan hlut fra heimilissorpi hjalpar pu
til vid ad draga Ur magni Urgangs sem er brenn-
dur eda fer i landfyllingu og ldgmarka hugsanleg
neikvaed ahrif & heilsu manna og umhverfid.
Hafdu samband vid Thule verslunina til ad fa
frekari upplysingar.
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ET

NB! LUGEGE NEED JUHISED HOO-
LIKALT LABI JA HOIDKE ALLES
EDASISEKS KASUTUSEKS. NENDE
JUHISTE EIRAMINE VOIB SEADA
OHTU LAPSE TURVALISUSE.

/\ HOIATUS

TOOTJA JUHISTE EIRAMISEL VOIB
TEKKIDA TOSINE VIGASTUS VOI SURM.

ULDINE

sl.  See toode on sertifitseeritud vastavalt
ECE R129/03 ja seda tohib kasutada ainult
piirkondades/riikides, kus seda maarust
kohaldatakse.

s2. Eiole ette nahtud / volitatud / testitud
kasutamiseks Kanadas / Ameerika
Uhendriikides.

s3. ISOFIX-alus on heaks kiidetud Thule Maple
laste turvaistme (0-15 kuud) ja Thule
Elm vaikelaste turvaistme (6 kuud - 4
aastat) puhul. Laps peab stnnist kuni 15
kuu vanuseni sditma seljaga séidusuunas.
Mb6tke regulaarselt oma last ja veenduge,
et turvaiste oleks teie lapse suurusele
ja vanusele vastavas suunas. Lisateabe
saamiseks lugege turvaistme ja ISOFIX-
aluse kasutusjuhendit. Kahtluse korral
votke Uhendust kohaliku edasimuuja voi
klienditoega.

s4. Thule Soovitame hoida last reisi ajal
voimalikult kaua tahapoole suunatud
asendis. Soovitus poéhineb liiklusdnnetuste
vigastuste uuringutel, mis naitavad, et
seljaga s6idu suunas liikumine pakub teie
lapsele suuremat kaitse vorreldes ettepoole
suunatud asendiga.

s5.  Kontrollige alati enne turvaistme ostmist,
kas turvaistet saab ISOFIX-alust kasutades
teie sdidukisse paigaldada. Uhilduvate
soidukite kohta lisateabe saamiseks votke
Uhendust kohaliku edasimuujaga voi
kUlastage veebisaiti thule.com Turvaistme
sobitusabiline ja jargige oma soiduki tootja
kasiraamatus olevaid juhiseid.

s6. Arge kunagi kasutage lapse turvasUsteemi
soidukiistmel, mis on varustatud
aktiveeritud eesmise turvapadjaga, valja
arvatud juhul, kui turvapadi on valja
lUlitatud. Turvapadija aktiveerimisel voib
tekkida surm voi tdésine vigastus.

s7. See toode on mdeldud kasutamiseks
ainult autodes.
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s8. Arge kunagi jatke last turvatooli
jarelevalveta.

s9. Arge laske lastel selle tootega méangida.

s10. Lapse turvaststeemi ei tohi kasutada juhul,
kui see on dnnetuse ajal tugeva pinge
all olnud. Parast 6nnetust peab lapse
turvaststeemi valja vahetama isegi juhul,
kui sel pole nahtavaid kahjustusi.

sl Arge kasutage lapse turvaststeemi, kui
moni osa on katki voi puudub.

s12. Lapse turvaslsteemi ei tohi muuta ega
tdiendada ilma tuubikinnitusasutuse
heakskiiduta. Juhul kui te kénealuseid
juhiseid ei jargi, voib see I6ppeda tdsise
kehavigastuse voi surmaga.

s13. POLETUSOHT! Laste nahk on tundlik ja
kuumad pinnad voivad seda kahjustada.
Kui lapse turvaststeem on pikemat aega
autos olnud, siis katke see dhukese tekiga,
et kaitsta seda otsese paikesevalguse eest.
Kui turvaiste ei ole autos kaetud, véivad
selle plast- ja metallosad Ule kuumeneda.
Kasutage turvaistme katet Thule Maple ja
Thule Elm, et lapsel ei hakkaks turvaistmel
palav. Samuti kontrollige enne lapse
turvaistmele asetamist seda, et turvaistme
osad ei oleks kuumad.

s14. Soiduki tagaistme paremaks kaitsmiseks
soovitab Thule kasutada enne turvaistme
ststeemi paigaldamist Thule tagaistme
kaitset.

s15. Kasutada ei tohi muid kui tootja poolt
heaks kiidetud tarvikuid ja varuosi. Juhul
kui kasutatakse muid kui originaalosi voi
-tarvikuid, kaotab garantii kehtivuse.

s16. Olge ettevaatlik, kui ostate kasutatud
vOi varem ostetud lapse turvasisteemi.
Ostke ainult teadaoleva ajalooga lapse
turvaststeem. Tugevast pingest voi
kokkuporkest tulenevad kahjustused
ei pruugi olla nahtavad. Kahtluse korral
votke Uhendust kohaliku edasimuudja voi
klienditoega.

s17. Arge kasutage seda lapse turvastisteemi 7
aastat parast valmistamiskuupdaeva.

ELEKTRIOHUTUS
s18. Hoidke patareisid lastele kattesaamatus
kohas.

s19. PLAHVATUSOHT! Arge proovige laadida
mittelaetavaid patareisid.

s20. Veenduge, et kasutate tootja poolt
maéaratletud dige tUubi ja pingega
patareisid. Valede patareide kasutamine
voib seadet kahjustada.
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s21.

s22.

s23.

s24.

Arge patareid kasutage, kui sellel on

margata leket (nt varvimuutus, korrosioon).

Eemaldage patarei ettevaatlikult ja
puhastage kahjustatud piirkond. Peske
kaed hoolikalt.

Kasutage AA-patareidega seadmeid
soovitatud temperatuurivahemikus.
Aarmuslikud temperatuurid véivad
mdbjutada patarei jdudlust ja ohutust.

Kasutage ainult tootja soovitatud
patareisid.

Enne hoiustamist eemaldage patareid.

PAIGALDUS
ISOFIX-aluse paigaldamine

s25.

$26.

s27.

s28.

s29.

s30.

s3l.
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Enne aluse esmakordset kasutamist
eemaldage aluse alumiselt osalt akulahtri
plastriba.

Lapse turvasUsteemi paigaldamisel
veenduge, et aluse ekraan kinnitab teie
lapse turvaststeemi paigaldamise. LED-
naidikud ja helisignaalid tagavad kinnituse
bige/vale paigaldamise korral. Juhul kui
helisignaal voi nahtavad LED-n&idikud
puuduvad, kontrollige patareisid. Patareid
voib asendada vaid 2 x 1,5 V AA / LRO6
patareidega. Lisateavet leiate aluse ISOFIX
kasutusjuhendist.

Enne aluse sdidukiistmele asetamist
keerake tugijalg aluse alt valja ja veenduge,
et AcuTight kasivanda kaepidet oleks
taielikult alusele langetatud.

Veenduge, et aluse ISOFIX-i thendused on
kindlalt séiduki ISOFIX-i kinnituspunktide
kulge kinnitatud. Kélama peaks kldpsatus
ja ISOFIX-i thenduste rohelised LED-
naidikud peaksid suttima, mis on mark
sellest, et alus on digesti ISOFIX-i
kinnituspunktide kulge kinnitatud.

Toémmake AcuTight kasivanda kaepidet
mitu korda edasi ja tagasi, kuni alus

on sdidukiistmel kindlalt kohale
lukustunud. Kui olete rakendanud
piisavalt sulgemisjdoudu, saavutab
AcuTight kasivanda kaepide maksimaalse
podoGrdemomendi.

Sirutage tugijalga, kuni see on otseses
kontaktis soéiduki pdrandaga. Kui tugijalg
on taielikult valja volditud ja taielikult valja
sirutatud stabiilsesse asendisse soiduki
pdrandal, naitab tugijala LED-indikaator
rohelist.

Juhul kui stttib punane LED-naidik ja kdlab
helisignaal, siis kontrollige tugijala asendit

s32.

S33.

s34,

ja Uksikuid ISOFIX-Uhendusi. Kohandage
asendeid, kuni kolab heliline tagasiside ja
sUttib roheline LED-naidik.

Veenduge, et tugijala ja séiduki pdranda
vahel ei oleks esemeid ega ruumi. Kui
soiduki pdrandas on panipaiku, votke
Uhendust sdiduki tootjaga.

Alus peab alati olema kindlalt séidukisse
paigaldatud. Eemaldage alus vaid
puhastamise ja hoolduse eesmargil voi
auto vahetamiseks.

Enne iga teekonda veenduge, et lapse
turvasUsteem on digesti paigaldatud.

Turvatooli paigaldus

s35.

S36.

s37.

s38.

$39.

s40.

s41.

Paigaldage turvaiste pustises asendis.

Podrake iste sdiduasendisse kuni
kldpsatuse kuulmiseni ja roheliste LED-
naidikute suttimiseni.

Hoidke turvaiste ja alus sdidukis alati
soiduasendis isegi siis, kui te neid ei kasuta.

Arge jatke paigaldamata turvaistet ja alust
soidukisse isegi siis, kui sdidukis ei ole mitte
kedagi. Hadapidurdamise voi 6nnetuse
korral voib paigaldamata turvaiste
vigastada teisi soitjaid voi teid ennast.
Veenduge, et jdigad esemed ja plastist
osad ei jaaks liikkuva istme voi sdiduki ukse
alla kinni.

Veenduge, et pagas voi lahtised esemed
oleksid korralikult kinnitatud. Kinnitamata
pagas voib dnnetuste korral pdhjustada
raskeid vigastusi lastele ja taiskasvanutele.

Veenduge, et kdik reisijad teaksid, kuidas
last h&daolukorras istmelt vabastada.

PUHASTAMINE JA HOOLDUS

s42.

s43.

s44.

Kontrollige regulaarselt oma lapse
turvasUsteemi kahjustuste ja
kulumisjalgede suhtes. Kontrollige, et
kinnitusdetailid ei oleks painutatud,
purunenud, puuduvad ega lahti.

Arge kasutage agressiivseid
puhastusvahendeid; need voivad
kahjustada lapse turvaststeemi
ehitusmaterijali.

Eemaldage lapse turvaststeem
séidukiistmelt, kui seda ei kasutata pikka
aega. Hoida jahedas, kuivas kohas ja
kohas, kus teie laps sellele ligi ei paase.
Valtige pikaajalist kokkupuudet otsese
paikesevalgusega.
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TEHNILISED ANDMED
To6temperatuur
Elektroonika: -20°C kuni +60°C

-20°C kuni +50°C

Sailitamistemperatuur

-20°C kuni +85°C

-20°C kuni +50°C

Patarei:

Elektroonika:
Patarei:
Aku eluiga

1 aasta alates esmakordsest paigaldamisest
+25 °C juures

Aku tlilp 2x15V AA /LRO6 suurus

KORVALDAMINE JA RINGLUSSEVOTT
I

Labikriipsutatud ratastega prugikasti simbol
naitab, et ese ja selle aku tuleb visata olmepri-
gist eraldi. Toode tuleb ringlussevotuks Ule anda
vastavalt kohalikele jaatmekaitluse keskkon-
naeeskirjadele. Eraldades margistatud eseme
olmeprugist, aitate vahendada jgatmepdletu-
sahjudesse voi prugilasse saadetavate jadtmete
mahtu ning minimeerida véimalikku negatiivset
moju inimeste tervisele ja keskkonnale. Lisatea-
be saamiseks votke Uhendust oma Thule poega.

Lv

SVARIGI! UZMANIGI IZLASIET UN
SAGLABAJIET TURPMAKAI UZZINAI
SO NORADIJUMU NEIEVEROSANA
VAR APDRAUDET BERNA DROSIBU.

/\ BRIDINAJUMS

RAZOTAJA NORADIJUMU
NEIEVEROSANA VAR NOVEST PIE
NOPIETNAM TRAUMAM VAI NAVES.
VISPARTGI

sl.  Sis produkts ir sertificéts saskana ar ECE

R129/03 un to drikst lietot tikai regionos/
valsts, kur tiek piemérota ST regula.

s2. Nav paredzéts / atlauts / parbaudits
lietosanai Kanada / Amerikas
Savienotajas Valstls.

s3. STISOFIX pamatne ir apstiprinata lietosanai
ar Thule Maple zidainu autokrésliniem
(0-15 ménesi) un Thule EIm mazulu
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s4.

s5.

S6.

s7.

s8.

s9.

s10.

s,

s12.

autokrésliniem (6 ménesi - 4 gadi).
Bérnam no dzimsanas lidz 15 ménesu
vecumam jacelo ar skatu uz aizmuguri.
Reguléri parbaudiet bérna izméru un
parliecinieties, vai automasinas sédeklitis
ir vérsts pareizaja virziena atbilstosi jasu
bérna izméram un vecumam. Lai iegltu
papildinformaciju, izlasiet automasinas
sédekl|a un ISOFIX pamatnes instrukciju
rokasgramatas. Ja rodas Saubas, sazinieties
ar vietgjo izplatitaju vai klientu atbalsta
dienestu.

Thule iesaka celojuma laika, cik vien
iespéjams, turét bérnu ar skatu atpakal. ST
jeteikuma pamata ir pétijumi par avarijas
traumam, kas liecina, ka celosana ar skatu
atpakal nodrosina jasu bérnam lielaku

aizsardzibu neka ar skatu uz prieksu.

Pirms autokréslina iegades vienmér
parbaudiet, vai autokréslinu ar ISOFIX
pamatni var pareizi uzstadit jasu
transportlidzekli. Lai iegUtu informéaciju par
saderigiem transportlidzekliem, sazinieties
ar vietgjo izplatitaju vai apmeklgjiet vietni
thule.com autosédeklisa piestiprinasanas
paligs un izpildiet sava transportlidzekla
razotaja rokasgramata sniegtos
noradijumus.

Nekad nelietojiet bérnu ierobezotajsistému
uz transportlidzekla seédekla, kas aprikots
ar aktivizétu priekséjo drosibas spilvenu,

ja vien drosibas spilvens nav deaktivizéts.
Ja gaisa spilvens ir aktivizéts, var iestaties
nave vai nopietni ievainojumi.

Sis produkts ir paredzéts tikai izmantosanai
automasinas.

Nekad neatstajiet bérnu bez uzraudzibas
automasinas sédeklr.

Nelaujiet bérniem spéléties ar so produktu.

Nelietojiet bérnu ierobezotdjsistému, ja
negadijuma ta ir bijusi paklauta spécigai
slodzei. Bérnu ierobezotajsistéma péc
negadijuma ir janomaina pat tad, ja nav
redzamu bojajumu.

Nelietojiet bérnu ierobezotajsistému, ja
kada no sastavdalam ir bojata vai trikst.
Neparveidojiet bérnu ierobezotajsistému
un neveiciet taja papildingjumus bez Tipa
apstiprinasanas iestades apstiprinajuma.
Ja neievérosiet Sos noradijumus, var rasties
nopietnas traumas vai iestaties nave.
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s13.

sl4.

s15.

sl6.

s17.

APDEGUMU RISKS. Bérnu ada ir jutiga un
var tikt ievainota uz sakarsusam virsmam.
Parklajiet bérnu drosibas sistému ar vieglu
segu, lai pasargatu to no tieSas saules
gaismas iedarbibas, ja turat to automasina
ilgaku laiku. Ja autokréslins automasina tiek
atstats neapsegts, autokréslina plastmasas
un metala dalas var sakarst. Izmantojiet
Thule Maple autokréslina parvalku un Thule
Elm autokréslina parvalku, lai pasargatu
bérnu no karstuma autokréslina. Pirms bérna
ievietosanas autokréslina noteikti parbaudiet,
vai autokréslind nav karstu detalu.

For enhanced protection of your Lai
uzlabotu automasinas aizmuguréja sedekla
aizsardzibu, Thule pirms autokréslina
sistémas uzstadisanas ieteicams izmantot
Thule aizmuguréja sédekla aizsargu.

Nelietojiet citus piederumus vai rezerves
dalas, iznemot tas, ko apstipringjis razotajs.
Garantija nav spéka, ja tiek izmantotas
neoriginalas detalas vai piederumi.

Esiet piesardzigs, pérkot lietotu vai ieprieks
nopirktu bérnu ierobezotajsistému.
legadajieties tikai bérnu ierobezotajsistému
ar zinamu vesturi. Bojajumi, kas radusies
vardarbigas slodzes vai avarijas rezultata,
var nebut redzami. Ja rodas Saubas,
sazinieties ar vietéjo izplatitaju vai klientu
atbalsta dienestu.

Nelietojiet So bérnu ierobezotajsistemu 7
gadus péc izgatavosanas datuma.

ELEKTRISKA DROSIBA

s18.
s19.

s20.

s21.

s22.

s23.
s24.
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Glabajiet baterijas bérniem nepieejama vieta.

EKSPLOZIJAS RISKS: Neméginiet uzladét
neuzladéjamas baterijas.

Parliecinieties, vai izmnantojat atbilstosa
veida un sprieguma baterijas, ka noradijis
razotajs. Lietojot neatbilstosas baterijas,
ierice var tikt sabojata.

Ja baterijai ir noplGdes pazimes
(pieméram, krasas izmainas, korozija),
nelietojiet to. Uzmanigi iznemiet bateriju
un notiriet skarto vietu. RUpigi nomazgajiet
rokas.

lericém izmantojiet AA baterijas
jeteicamaja temperatdras diapazona.
Ekstremaéala temperatlra var ietekmét
bateriju veiktspé&ju un drosibu.

Izmantojiet tikai razotaja ieteiktas baterijas.

Pirms uzglabasanas iznemiet baterijas.

UZSTADISANA
ISOFIX baze uzstadisana

s25.

S26.

s27.

s28.

s29.

s30.

s3l.

s32.

s33.

s34.

Pirms pamatnes pirmas lietosanas reizes
nonemiet plastmasas sloksni no bateriju
nodalljuma pamatnes apaksa.

Uzstadot bérnu ierobezotajsistému,
parliecinieties, vai pamatnes displejs
apliecina jasu bérnu ierobezotajsistémas
uzstadisanu. LED indikatori un skanas
signali apstiprina pareizu/nepareizu
uzstadisanu. Ja nav skanas signala vai
redzamu LED indikaciju, parbaudiet
baterijas. Baterijas var nomainit tikai ar 2 x
15 V AA/LROG izméra baterijam. Lai iegdtu
papildinformaciju, izlasiet ISOFIX pamatnes
instrukciju rokasgramatu.

Pirms pamatnes novietosanas uz
transportlidzekla sédekla nolieciet atbalsta
kaju no pamatnes apaksas un parbaudiet, vai
AcuTight sviras rokturi ir pilniba nolaisti uz.

Parliecinieties, vai ISOFIX savienotaji

uz pamatnes ir drosi piestiprinati pie
transportlidzekla ISOFIX enkurvietam.
Jabut dzirdamam klikskim, un ISOFIX
savienotaju LED indikatoriem ir jadeg

zala krasa, noradot, ka pamatne ir pareizi
piestiprinata pie ISOFIX enkurvietam.
Vairdkas reizes velciet AcuTight sviras
rokturi uz prieksu un atpakal, lidz
pamatne ir stingri nofikséta vieta uz
transportlidzekla sédekla. AcuTight sviras
rokturis parsniegs griezes spéku, kad tiks
pielikts pareizais montazas spéks.
Pagariniet atbalsta kaju, 1dz ta ir tiesa
saskaré ar transportlidzekla gridu. Kad
atbalsta kaja ir pilntba saloctta un pilntba
izstiepta 1dz stabilam stavoklim uz
transportlidzekla gridas, atbalsta kajas LED
indikators paradisies zala krasa.

Ja LED indikators deg sarkana krasa un ir
dzirdama skana, parbaudiet atbalsta kajas
stavokli un atseviskus ISOFIX savienotajus.
Noregulgjiet pozicijas, l1dz ir dzirdams
signals un LED indikators deg zala krasa.
Parliecinieties, ka starp atbalsta k&ju un
transportlidzekla gridu nav prieksmetu
vai atstarpes. Ja transportlidzekla grida

ir uzglabasanas nodalijumi, sazinieties ar
transportlidzekla razotaju.

Pamatnei vienmeér ir japaliek drosi
uzstaditai transportlidzekii. Nonemiet
pamatni tikai tirisanai un apkopei vai tad,
kad mainat automasinas.

Pirms katra brauciena parliecinieties, vai
bérnu ierobezotajsistéma ir pareizi uzstadita.
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Autokreslin$ uzstadisana

s35. Uzstadiet autokréslinu vertikala stavokl.

s36. Noteikti pagrieziet sédekli brauksanas
stavokli, lidz ir dzirdams "klikskis" un LED
indikatori rada zalu krasu.

s37. Vienmér turiet automasinas sédekli un
pamatni transportlidzekIi brauksanas
pozicija, pat ja to nelietojat.

$38. Neatstajiet autokréslinu un pamatni
transportlidzekll nepiestiprinata veida
pat tad, ja transportlidzekli neviena
nav. Arkartas bremzésanas vai avarijas
gadijuma nenostiprinats autokrésling var
savainot jUs vai citus pasazierus.

s39. Parliecinieties, ka cietie priekSmeti un
detalas, kas izgatavotas no plastmasas,
neiek|Ust zem parvietojama sédekla vai
transportlidzekla durvis.

s40. Parliecinieties, vai bagaza vai valigi
priekSmeti ir pareizi nostiprinati.
Nenodrosinata bagaza var radit smagas
traumas bérniem un pieaugusajiem
negadijumu gadijuma.

s41. Parliecinieties, vai visi pasazieri ir informéti
par to, ka arkartas situacija iznemt bérnu
no autokréslina.

TIRISANA UN APKOPE

s42. Regulari parbaudiet, vai jasu bérnu
ierobezotajsistéma nav bojajumu un
nodiluma pazimju. Parbaudiet, vai
stiprindjumi nav saliekti, salauzti, pazudusi
vai valigi.

s43. Nelietojiet agresivus tirisanas lidzek|us;
tie var kaitét bérnu ierobezotajsistémas
konstrukcijas materialam.

s44. Nonemiet bérnu ierobezotajsistému no
transportlidzekla seédek|a, ja to ilgstosi
nelieto. Glabajiet vésa, sausa vieta un
kaut kur, kur jasu bérns tam nevar piek|dt.
|zvairieties no ilgstosas tieSas saules
gaismas iedarbibas.

TEHNISKA SPECIFIKACIJA

Darba temperatiira

Elektronika: -20°C Iidz +60°C

Baterija: -20°C hdz +50°C
Uzglabasanas temperatiira

-20°C lidz +85°C

Baterija: -20°C lidz +50°C

Baterijas lietoSanas laiks

1 gads péc pirmas uzstadisanas +25 °C temp.
Baterijas veids 2x1,5V, izmérs AA/LRO6

Elektronika:

5563583001

1IZMESANA UN PARSTRADE
I

Parsvitrotas atkritumu tvertnes simbols norada,
ka priekSmets un ta akumulators jaiznicina
atseviski no sadzives atkritumiem. Prece
janodod parstradei saskana ar vietgjiem vides
noteikumiem par atkritumu apglabasanu. At-
dalot markétu priekSmetu no sadzives atkri-
tumiem, jUs palidzésiet samazinat atkritumu
daudzumu, kas tiek nosGtits uz sadedzinasanas
iekartam vai poligoniem, un samazinasiet
iespéjamo negativo ietekmi uz cilvéku veselibu
un vidi. Lai iegtu papildinformaciju, lGdzu,
sazinieties ar savu Thule veikalu.

LT

SVARBU. ATIDZIAI PERSKAITYKITE
SIAS INSTRUKCIJAS IR PASILIKITE
JAS, KAD GALETUMETE NAU-
DOTI ATEITYJE. NEATSIZVELGUS

| SIAS INSTRUKCIJAS, GALI BUT]
SUMAZINTAS JUSU VAIKO SAUGU-
MAS.

/\ |SPEJIMAS

NEPAISYMAS GAMINTOJO
NURODYMU GALI SUKELTI RIMTUS
SUZALOJIMUS AR MIRT].

BENDRA

sl.  Sis produktas yra sertifikuotas pagal
ECE R129/03 ir gali bGti naudojamas tik
regionuose / 3alyse, kuriose taikomas $is
reglamentas.

s2. Neskirta / autorizuota / isbandyta naudoti
Kanadoje / Jungtinése Amerikos Valstijose.

s3.  Sis ISOFIX pagrindas yra patvirtintas
kadikiy automobilio kedutei Thule Maple
(0-15 ménesiy) ir mazyliy automobilio
kedutei Thule ElIm (nuo 6 ménesiy iki 4
mety). Nuo gimimo iki 15 ménesiy amziaus
vaikas privalo keliauti atsisukes | gala.
Reguliariai tikrinkite vaiko dyd;j ir jsitikinkite,
kad automobilio keduté nukreipta tinkama
kryptimi, atsizvelgiant j jUsy vaiko dydj
ir amziy. Jei reikia daugiau informacijos,
perskaitykite savo automobilio kedutés ir
ISOFIX pagrindo instrukcijas. Jei abejojate,
kreipkités j vietinj prekybos atstova arba
klienty aptarnavimo tarnyba.
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s4.

s5.

s6.

s7.

s8.

s9.

s10.

sl.

s12.

s13.
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Thule rekomenduoja kelionés metu kuo
ilgiau laikyti vaika j galg atsuktoje padétyje.
Rekomendacija pagrijsta suzalojimy
susiddrimo metu tyrimais, rodanciais, kad

| gala atsukta kelioné uztikrina geresne
jasy vaiko apsauga, palyginti su | priekj
nukreipta padétimi.

Pries pirkdami automobiline kédute
visada patikrinkite, ar automobiline
kédute galima tinkamai sumontuoti jasy
transporto priemonéje su ISOFIX pagrindu.
Norédami gauti daugiau informacijos
apie tinkamas transporto priemones,
susisiekite su vietiniu pardavimo atstovu
arba apsilankykite thule.com automobilio
kéduciy pritaikymo pagalbinéje
priemonéje ir vadovaukités transporto
priemonés gamintojo vadove pateiktomis
instrukcijomis.

Niekada nenaudokite vaiky apsaugos
sistemos ant transporto priemones
sédyneés, kurioje yra aktyvuota priekiné oro
pagalve, nebent oro pagalve baty isjungta.
Mirtis ar sunkus suzalojimas gali jvykti, jei
oro pagalve yra jjungta.

Sis produktas skirtas naudoti tik
automobiliuose.

Niekada nepalikite vaiko be priezitros
automobilio kedutéje.

Neleiskite vaikams zaisti su Siuo produktu.

Nenaudokite vaiky apsaugos sistemos, jei
avarijos atveju jai kliuvo stipriy smugiy. Po
avarijos vaiky apsaugos sistema butina
pakeisti, net jei néra matomy pazeidimuy.
Nenaudokite vaiky apsaugos sistemos, jei
kuri nors sudedamoji dalis yra sulGzusi arba
jos néra.

Nekeiskite vaiky apsaugos sistemos ir
nenaudokite jokiy priedy, negave tipo
patvirtinimo jstaigos. patvirtinimo. Siy
nurodymuy nesilaikymas gali lemti mirt;j
arba sunkius suzalojimus.

RISK OF PAVOJUS NUDEGTI Vaiky oda
yra jautri, tad jg gali pazeisti Sildomi
pavirsiai. Uzdenkite vaiko saugos kédute
plona antklode, kad apsaugotumeéte jg
nuo tiesioginiy saulés spinduliy poveikio,
jei keduté laikoma automobilyje ilgesnj
laika. Jei automobilio kéduté automobilyje
paliekama neuzdengta, plastikinés ir
metalinés automobilio kedutés dalys gali
stipriai jkaisti. Naudokite automobilio
kédutés uzdangala Thule Maple ir
automobilio kédutés uzdangalg Thule EIm
kad vaikas pernelyg nesusilty automobilio
kéduteéje. Pries jsodindami vaika j

sl4.

s15.

s16.

s17.

automobilio kédute batinai patikrinkite, ar
automobilio kedutés dalys nejkaitusios.

Norédami geriau apsaugoti savo
transporto priemonés galine sédyne,
.Thule” rekomenduoja naudoti ,Thule”
galinés sédynés apsauga pries tvirtinant
vaiky apsaugos sistema.

Nenaudokite priedy ar atsarginiy

daliy, isskyrus tuos, kuriuos patvirtino
gamintojas. Garantija negalioja, jei
naudojamos neoriginalios dalys ar priedai.

BUkite atsargUs pirkdami naudotg ar
anksciau jsigyta vaiky apsaugos sistema.
Isigykite tik vaiky apsaugos sistemg

su zinoma istorija. Zala, atsiradusi dél
smurtiniy jtempiy ar avarijos, gali bati
nematoma. Jei abejojate, kreipkités | vietinj
prekybos atstovg arba klienty aptarnavimo
tarnyba.

Nenaudokite Sios vaiky apsaugos sistemos
praéjus 7 metams nuo pagaminimo datos.

ELEKTROS SAUGA

s18.

s19.

s20.

s21.

s22.

s23.

s24.

Laikykite baterijas vaikams nepasiekiamoje
vietoje.

SPROGIMO RIZIKA: Nebandykite jkrauti
nejkraunamy baterijy.

|sitikinkite, kad naudojate tinkamo tipo ir
jtampos baterijas, kaip nurodo gamintojas.
Naudojant netinkamas baterijas galima
sugadinti jrenginj.

Jei pastebéjote, kad baterija patekejusi
(pvz., pasikeité jos spalva, yra korozijos
pédsaky), nenaudokite jos. Atsargiai
iSimkite baterija ir iSvalykite pazeista vieta.
Kruopsciai nusiplaukite rankas.

Jrenginius su AA baterijomis naudokite
rekomenduojamame temperatlros
diapazone. Ekstremali temperatlra gali
turéti jtakos baterijos veikimo trukmei ir
saugumui.

Naudokite tik gamintojo rekomenduojamas
baterijas.

Pries sandéliavima iSimkite baterijas.

MONTAVIMAS
ISOFIX pagrindo montavimas

s25.

S26.

Pries naudodami pagrindg pirma

karta, nulupkite plastikine juostele nuo
akumuliatoriaus skyriaus, esancio pagrindo
apacioje.

Tvirtindami vaiky apsaugos sistema,
jsitikinkite, ar pagrindo ekrane yra
patvirtinimas, kad vaiko apsaugos sistema
pritvirtinta tinkamai. LED indikatoriai
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s27.

s28.

s29.

s30.

s3l.

S32.

s33.

s34,

ir garsiniai signalai patvirtina, ar jj
sumontuota teisingai, ar neteisingai. Jei
néra garsinio signalo ar matomy LED
indikacijy, patikrinkite baterijas. Baterijos
keiciamos tik 2 x 1,5V AA / LRO6 dydzio
baterijomis. Norédami gauti daugiau
informacijos, skaitykite ISOFIX pagrindo
instrukcijy vadova.

Pries uzdédami pagrinda ant automobilio
sédynés, atlenkite atramine koja nuo
pagrindo dugno ir jsitikinkite, ar AcuTight
rankenélé visiskai nuleista ant pagrindo.

Isitikinkite, ar ISOFIX pagrindo jungtys
yra patikimai pritvirtintos prie transporto
priemonés ISOFIX kilpy. Turéty pasigirsti
spragteléjimas ir ISOFIX jungciy LED
indikatoriai turety Sviesti zaliai. Tai nurodo,
kad pagrindas tinkamai pritvirtintas prie
ISOFIX kilpy.

Keleta karty patraukite AcuTight rankenéle
pirmyn ir atgal, kol pagrindas patikimai
prisitvirtins prie transporto priemonés
sédynés. Pritvirtinus tinkama jéga,
AcuTight rankenélé prasisuks.

IStraukite atramine koja tiek, kad tiesiogiai
remtysi j transporto priemonés grindis.
Kai atraminé koja yra visiskai sustumta

ir visiskai istraukta ir tvirtai remiasij
transporto priemonés grindis, atraminés
kojos LED indikatorius pradés Sviesti zalia
Sviesa.

Jei LED indikatorius rodo raudong spalva
ir girdimas garsas, patikrinkite atraminés
kojos padeétj ir atskiras ISOFIX jungtis.
Reguliuokite padétj, kol pasigirs garsinis
griztamasis rysys ir LED indikatorius
pasirodys zaliai.

Jsitikinkite, kad tarp atraminés kojos ir
transporto priemonés grindy néra pasaliniy
daikty ar tarpo. Jei transporto priemonés
grindyse yra daiktadéziy, kreipkités |
transporto priemonés gamintoja.
Pagrindas visada turi likti tvirtai
sumontuotas transporto priemoneje.
Pagrindg nuimkite tik valydami,
remontuodami priezilrai arba keisdami
automobilj.

Pries kiekvieng kelione jsitikinkite, kad
vaiky apsaugos sistema yra tinkamai
sumontuota.

Automobilio kédutés montavimas

s35.
s36.

Automobilio kédute montuokite staciai.
Batinai pasukite sédyne | vaziavimo
padétj, kol pasigirs spragteléjimas ir LED
indikatoriai pradeés Sviesti zaliai.

5563583001

s37.

s38.

$39.

s40.

s41.

Transporto priemongéje visada laikykite
automobilio kédute ir pagrinda vaziavimo
padeétyje, net kai jos nenaudojate.

Nepalikite automobilio kédutés ir pagrindo
nesumontuoty transporto priemonéje, net
jei transporto priemonéje néra keleiviy.
Avarinio stabdymo ar avarijos atveju
nepritvirtinta automobilio kéduté gali
suzeisti kitus keleivius arba jus.

|sitikinkite, kad standUs daiktai ir dalys,
pagamintos i$ plastiko, nejstrigty

po judancia sédyne arba transporto
priemonés durelése.

|sitikinkite, kad bagazas ar palaidi daiktai
yra tinkamai pritvirtinti. Dél neapsaugoto
bagazo nelaimingy atsitikimy atveju vaikai
ir suaugusieji gali sunkiai susizeist.
|sitikinkite, ar visi keleiviai yra informuoti,
kaip islaisvinti vaika i$ automobilio kédutés
avarijos atveju.

VALYMAS IR PRIEZIURA

s42.

s43.

s44.

Reguliariai tikrinkite savo vaiko
apsaugos sistema, ar ji nepazeista ir
néra susidévejimo pozymiy. Patikrinkite,
ar tvirtinimo detalés nesulinkusios,
nesullzusios, ar neatsilaisvinusios.

Nenaudokite jokiy agresyviy valymo
priemoniy; tai gali pakenkti vaiky apsaugos
sistemos statybinei medziagai.

Nuimkite vaiko apsaugos sistema nuo
transporto priemonés sédynés, jei ji
nenaudojama ilga laika. Laikyti vésioje,
sausoje vietoje ir ten, kur vaikas negali jos
pasiekti. Venkite ilgalaikio tiesioginiy saulées
spinduliy poveikio.

TECHNINE SPECIFIKACIJA

Darbiné temperatira

Elektronika:
Akumuliatorius:

-20°C iki +60°C
-20°C iki +50°C

Laikymo temperatira

Elektronika:
Akumuliatorius:

-20°C iki +85°C
-20°C iki +50°C

Baterijos naudojimo laikas

1 metai nuo pirmojo sumontavimo +25°C
temperattroje

Baterijos tipas

2x15V AA / LROS tipas
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SALINIMAS IR PERDIRBIMAS

Perbrauktos Siuksliadézeés su ratukais simbolis
nurodo, kad daikta ir jo akumuliatoriy negalima
iSmesti su buitinémis atliekomis. Daiktg reikia
atiduoti perdirbti pagal vietinius aplinkosaugos
reikalavimus dél atlieky Salinimo. Atskirdami
pazymeta daiktg nuo buitiniy atlieky, padésite
sumazinti j deginimo jrenginius ar sagvartynus
siunciamy atlieky kiekj ir sumazinsite galimg
neigiama poveikj zmoniy sveikatai ir aplinkai. Jei
reikia daugiau informacijos, susisiekite su savo
Thule parduotuve.

UK

BAXKAUBO. YBAXXHO
MPOYNTANTE TA 3BEPITAUTE
ANA AOBIAKK B MAVBYTHBOMY.
HEBNKOHAHHA LMX IHCTPYKLIV
MOXXE BIMAVHY T HA BE3IMNEKY
ANTHWN.

/N\ ONEPEAYKEHHSA

HEBMKOHAHHA IHCTPYKLIW
BMPOBHVKA MOXE MNMPN3BECTUM
AO CEPVIO3HMX TPABM ABO

CMEP.

3ArAAbHE

s, Llel NpoAYKT cepTudiKoBaHO BiAMOBIAHO
AO cTaHaapTy ECE R129/03, i BiH Mac
BUKOPWCTOBYBATUCA AULLE B perioHax,/
KpaiHax, Ae 3aCTOCOBYETLCSH LIen
perAamMeHT.

s2. He npusHayeHuin / He AO3BOACHWN /
MPOTECTOBAHUK AAS BUKOPUCTAHHA B
KaHaai / CrnoaydeHux LLTaTax AMepuKu.

s3. Lo 6a3y ISOFIX cxBaneHO AAA aBTOKPICEA
Thule Maple aas HemoBAAT (O-15 Micauis)
Ta aBToKpiceA Thule Elm aasa aiTen
(6 Micauis - 4 pokn). Mia Yac NoispkK B
ABTOKPICAI AUTVIHA BiA HAPOAYKEHHSA Ta A0
15-MicauHoro Biky Mae byTu po3TalloBaHa
OBAVUYAM MPOTU XOAY PYXY aBTOMODIAA.
PeryAapHO nepeBipsanTe 3pIicT i Bary BaLUol
ANTUHN 1 MEPEKOHYNTECS, LLIO aBTOKPICAO
PO3TALLOBAHO B MPABVABHOMY MOAOMKEHHI.
AAS OTPUMaAHHSA AOAATKOBOT iHpopMaLl
npoyYnTanTe IHCTPYKLIIO 3 eKcrnAyaTauii
aBToKpicAa 1 6asu ISOFIX. AkLlo
CYMHIBaETECS, 3BEPHITHCA AO MICLIEBOrO
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s4.

s5.

S6.

s7.

s8.

s9.

s10.

sTl.

s12.

s13.

AVAEPa abo CAYXKOW MIATPVIMKIM KAIEHTIB.

KomnaHis Thule pekomMeHaye TpuMaTu
AUTVIHY B MOAOYKEHHI MPOTU XOAY PYXY

niA Yac MOAOPOXKI AKOMOra AOBLLIE.

Ll pekomMeHaaLis MpyHTYETbCA Ha
AOCAIAYXKEHHAX TPABM MiA Yac 3iTKHEeHb, AKi
MOKa3YIOThb, LLIO MOAOXKEHHS MPOTU XOAY
pyxy 3abe3nedye BiAbLLMN 3aX1CT BaLLOI
AUTVIH MOPIBHAHO 3 MOAOXKEHHAM 3a
XOAOM PYXY aBTOMODIAS.

3aBXKAM NepeBipanTe NepeA NMoKynKoK
aBTOKPICAQ, UM MOXKHa MPaBUAbHO
BCTaHOBWTW aBTOKPICAO Y BaLLIOMY
aBTOMODIAI 3 ISOFIX 6azoto. AAA
OTPUMaHHSA AOAATKOBOI iIHDOPMaLLil Npo
CYMICHI TPaHCMOPTHI 3aCObK 3BEPHITLCA
AO MICLIEBOIO AMAepa abo BiaBiAaMTe
thule.com acucTeHTa 3 NiADOPY aBTOKPICEeA
I AOTPVIMYWTECH IHCTPYKLIN Y AOBIAHWVKY
BMPOOHKKa TPaHCMOPTHOMO 3acoby.
HiKOAM He BUKOPWCTOBYWTE AUTAYY
cuctemMy dikcalii Ha CUAIHHI aBTOMOBIAS 3
AKTVBOBaHOK GPOHTAABHOK MOAYLLKOK
H6e3neKun, AKLLO MOoAYLLKY 6e3meKu He
BMMKHEHO. AKLLO CnpaLtoe NoayLLKa
He3neKun, Lie MoXKe MPr3BECTU A0 CMepPTI
abo cepro3HKX TPaBM.

Ller NpoAYKT MpU3HaYeHnn AVLLE AAS
BNKOPWCTaHHSA B aBTOMODIAAX.

HIKOAW He 3aAMLLanTe AUTUHY B3 HarAgAy
B aBTOKPICAI.

He A03BOAANTE AITAM rpaTUCA 3 LM
BUPOOOM.

He BMKOPUCTOBYMTE AUTAYY YTRUMYKOYY
CUCTEMY, SAKLLIO BOHa 3a3HaAa CUAbHMX
HaBaHTaXkeHb Mia Yac aBapii. AMTada
YTPUMYOUa crucTeMa NIAAAraEe 3aMiHi
nicAs aBapil, HaBITb FKLLIO HEMAE BUAMMKX
MOLUKOAXKEHb.

He BUKOPUCTOBYNTE AUTAYY YTPUMYIOUY
CUCTEMY, AKLLIO OYAb-AKI KOMMOHEHTH
3AaMaHi abo BIACYTHI.

He MoandikyInTe N1 He BHOCKTE >KOAHUX
AOMOBHEHb AO AUTAYOT cucTeMU dikcaLlil
6e3 AO3BOAY Bia opraHy cepTudikaui
BiAMOBIAHOCTI. AKLLO HE AOTPVMYBATKCA
LX IHCTPYKLIY, Lie MOYe NMpu3BecTu A0
cMepTi abo CepPMO3HMX TPABM.

HEBE3MEKA OMIKIB. AvTaua LwKipa
YYTAVBaA 1 MOYKe TpaBMyBaTUCSA B pasi
KOHTAKTY 3 HarpiTMMy MOBEPXHAMU.
Hakpuinte Antady cuctemy dikcadii
AEMKOK KOBAPO, LLIOO 3aXUCTUTK Ti Bia,
BMAMBY MPAMUX COHAYHKX MPOMEHIB MiA,
yac TPUBAAOIO 36epiraHHA B aBTOMODIAI
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sl4.

s15.

s16.

s17.

AKLLIO aBTOKPICAO 3aAULLUNTU HE HAKPUTUM
B aBTOMODIAI, MAGCTUKOBI 1 METAAEBI
YaACTVHM aBTOKPICAa MOYKYTb MeperpiTucs.
BUKOPUCTOBYMTE 3aXVCHI YOXAU AAA
aBTokpicen Thule Maple Ta Thule EIm,
OO 3aXUCTUTU AUTUHY BiA HarpiBaHHA

B aBTOKpPIicAl. OBOB'A3KOBO NepesipanTe
ABTOKPICAO Ha HasBHICTb rapsaymx
EAEMEHTIB, MepLL HIXK CAAUTU AUTUHY B
aBTOKPICAO.

AASI MOCUAEHOIO 3aXMCTy 3aAHBOMO
CUAIHHS BaLLOro aBTOMOBIASA KOMMaHiIs
Thule pekomMeHAYE BUKOPUCTOBYBATU
3aXUCHMM YOXOA 3aAHBOMO CUAIHHS
Thule nepea yCTaHOBAGHHAM CUCTEMM
aBTOKpICAa.

He BrKOpUCTOBYIMTE akcecyapu abo
3anacHi YaCTWHW, KPIM CXBaAEHUX
BUPOOHMKOM. [@apaHTis aHYAROETLCS, AKLLO
BUKOPUCTOBYHOTHCA HEOPUIIHAABHI AETaAI
abo akcecyapwm.

ByabTe 0bepexkHi, Kynyroum BXXVBaHy
ab0o paHille KYNAeHY AUTAYY YTPUMYOUY
cuctemy. Kynymre AvLLe AUTAYY
YTPUMYHIOUY CUCTEMY 3 BIAOMOIO ICTORIEHD.
[MOLLIKOAYKEHHS, OTPUMaHI B Pe3yAbTaTI
CUABHUX HaBaHTaykeHb abo aBapil,
MOXKYTb BOYTU HEBUAUMUMUN. AKLLO BU
CYMHIBaETECSH, 3BEPHITHCA AO MICLIEBOrO
AMAepa abo CAY>KOUM MIATPUMKU KAIEHTIB.
He pekoMeHAOBaHO BUKOPWCTOBYBATW LItO
AUTAYY cUCTeMY dikcalii yepes 7 pokiB
MICAS AQTU BUFOTOBAEHHS.

EAEKTPOBES3INEKA

s18.

s19.

s20.

s21.

s22.

3b6epiranTe baTapel B HEAOCTYMHOMY AAS
AlTen Micui.

HEBE3IMNEKA BMBYXY. He HamaranTecs
3aPAAXKATU aKYMYAATOPU, LLO HE
rnepe3apsaAXKatoTbCs.

MepexkoHanTecs, WO BU BUKOPUCTOBYETE
AKYMYAATOPW MPABUABHOIO TUMY
Hanpyr, Sk 3a3Ha4eHO BUPOOBHKOM.
HenpaBrAbHE BUKOPUCTaHHA
aKYMYAATOPIB MOXKe MPK3BECTU A0
MOLLKOAYKEHHS MPUCTPOHO.

AKLLO aKyMYAATOP Ma€ O3HAKM BUTOKY
(HaMpPKIKAaA, 3MiHa KOAbOPY, KOPO3ia), He
BMKOPUCTOBYIMTE Moro. O6epeskHO BUNMITb
AKYMYAATOP Ta OYUCTLTE YParkeHy
AIAAHKY. PETEeABHO BUMUIMTE PYKU.

EkcnayaTymTe NprcTpOl 3 akyMyASTORaMm
TUNYy AA B PEKOMEHAOBAHOMY Alaras3oHi
TemMnepaTyp. EKCTpeMaAbHi TeMnepaTtypu
MOXKYTb BMAVHYTV Ha MPOAYKTUBHICTb i
H6e3neKy akyMyAaToPIB.
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S23.

s24.

BukopucTtoByTe AvLLe BaTapel,
PEKOMEHAOBAaHI BUPOOHKKOM.

BurmiTh baTapel nepea 36epiraHHAaM.

YCTAHOBAEHHSA
ISOFIX BcTaHOBAEHHS NiACTaBn

s25.

S26.

s27.

s28.

s29.

s30.

[Nepea NepLUnM BYKOPUCTAHHAM

6a3m1 3HIMITb MAACTUKOBY CMY>KKY 3
6aTapPEeMHOro BIACIKY B HUMKHIN YaCTUHI
H6asu.

YCTaHOBAKIOUM AUTAYY CrCTEMY dikcalLlil,
rnepexkoHamTecs, LWo Ha AUchAel 6asm
MIATBEPAYKYETHCA BCTAHOBAEHHS BALLIOT
AMNTAYOT crcTeMn dikcalii. CBITAOAIOAHI
IHAVIKATOPW Ta 3BYKOBI CUMHaAM
NIATBEPAXKYHOTH MPaBUAbHE/HENPaBUAbHE
BCTAHOBAEHHS. SAKLLIO HEMAE 3BYKOBOIO
CUrHaAY abo BUAMMOI CBITAOAIOAHOT
iHAMKaLT, NepeBipTe baTapei. batapei
MOYKHa 3aMiHIOBaTU AMLLE Ha 2 BaTapei
1,5B AA/LROG. AAS OTPUMAHHSA
AOAATKOBOI iHdOPMaLl NpoynTanTe
IHCTPYKLO 3 eKcrnAyaTaLii 6asm ISOFIX.

MepL HixXK PO3MICTUTK Basy Ha CUAIHHI
TPAHCMOPTHOIrO 3aCoby, PO3KAAAITL OMOPY
3HK3Y 6a3u 1 NepexkoHamTecs, LLO 3irHy Ty
pykoAaTKy AcuTight noBHICTO OnyLLeHo Ha
6asi.

[NepekoHanTecs, Lo po3emMum ISOFIX

Ha 6a3i HAAIMHO MPUKPINAEHO AO TOYOK
KpinAeHHs aBToMobiaa ISOFIX. Bu MaeTe
MOYYTU «KAALL@AHHS», @ CBITAOAIOAHI
iHAMKaTopK po3’eMiB ISOFIX MatoTb
CBITUTUCA 3€AEHUM KOABOPOM, LLIO
BKa3ye Ha Te, Lo 6a3y BYAO NpaBUAbHO
NPUEAHAHO A0 TOYOK KPIMNAEHHSA
aBToMObIiAA ISOFIX.

KinbKa pasiB MOKPYTITb 3IrHYTY PYKOATKY
AcuTight Bnepea i Hazaa, AOKM Haza MilHO
He 3adiKCYETbCSA Ha CUAIHHI aBTOMOBIASA.
LLlorHO Byae NPUKAAAEHO NPaBUAbHE
3YCUAAS 30iPKIM, CIOCTEPIraTUMETBLCS
NepPEeEBULLIEHHS KPYTHOIO MOMEHTY 3irHyTOI
pykoaTkn AcuTight.

BUTArHITb OMOPHY HiXKKY, AOKM BOHa He
TOPKHETbCA BesnocepeAHbOo MAAOTM
aBTOMODBIAA. KOAM OMOPHY HiXKKY MOBHICTIO
PO3KAAAEHO M MOBHICTIO BUCYHYTO B
CTiVIKe MOAOYKEHHSA Ha NIAAO3I aBTOMODIAS,
CBITAOAIOAHUM IHAMKATOR OMOPHOT HidKKM
3aCBITUTLCA 3@AEHUM KOABOPOM.



s31. AKLIO CBITAOAIOAHUI IHAMKATOP CBITUTHCS
YEPBOHUM i YyTK 3BYK, NepeBsipTe
MOAOYKEHHS OMOPHOT HI>KKI Ta OKpeMi
ISOFIX po3'eMu. PeryAtomTe NoAOXKeHHs,
AOKW HE MPOAYHAE 3BYKOBUM 3BOROTHUM
3B'A30K, @ CBITAOAIOAHWIN IHAVKATOP He
3aCBITUTBCSH 3EAEHUM.

s32. [NepexkoHamTecs, LLO MiXX OMOPHOKO
HI>XXKOIO Ta MIAAOIOKO aBTOMOBIAS HeEMaE
npeaMeTiB abo NPOCTOPY. AKLLO Ha MIAAOSI
aBTOMODIASA € BIACIKU AAA 30epiraHHs,
3BEPHITHCA A0 BUPOOHMKa aBTOMODIASA.

s33. baza 3aBXAM Ma€ 3aAMLLATUCS HAAIMHO
BCTAHOBAEHO B TPAHCMOPTHOMY 3acobi.
3HiManTe 6asy AVLLE AAS YMLLIEHHSA
Ta 0OCAYroByBaHHS abo B pasi 3MiHM
aBTOMODIASA.

s34. [Nepep KOXXHOI MOI3AKOKD NepeKoHamTecs,
LLIO AUTAYa YTPUMYtOYa c1cTeMa
BCTaHOBAEHa MPaBUAbHO.

YCTaHOBKA aBTOKpPICAa
535, YCTaHOBITb @aBTOKPICAO Y BEPTUKAAbHE
MOAOXKEHHS.

536. OBOB’A3KOBO MNOBEPTANTE AaBTOKPICAO
B MOAOXKEHHA AAS BOAIHHSA, AOKM He
MPOAYHAE «KAALIGHHSA», @ CBITAOAIOAHI
IHAMKaTOPW He 3aCBITATbCA 3EAEHUM.

S37. 3aBXXAM TPUMaMTe aBTOKPICAO Ta basy
B MOAOYKEHHI AAS BOAIHHS B aBTOMOODIAI,
HaBITb KOAM BOHU HE BUKOPWCTOBYIOTHCS.

$38. He 3aAMLLIaNTe aBTOKPICAO 1 6a3y
HEeBCTaHOBAEHVIMW B aBTOMODIAI,
HaBITb 9KLLO aBTOMODIAb MOPOXKHIN.
Y pasi eKCTPEeHOro raAbMyBaHHA abo
aBapii He3aKkpinAeHe aBTOKPICAO MOXKe
TPaBMyBaTW IHLWKX Nacakmpis abo Bac
caMmx.

$39. CAiaKyMTe 3a TUM, LLIOD >KOPCTKI MpeaMeTH
Ta NAACTUKOBI AETAAI HE 3aCTRAMAM MiA
PYXOMUM CUAIHHAM abo B ABEpLATax
aBTOMODIAS.

s40. MNepekoHamTeca, Lo baraxk abo okpemi
MPEAMETU HAAEXKHO 3aKPIMNAEHO.
HesakpinAeHn 6arayx Moyke CrpuUrHUTA
CEPMO3HI TPaBMU AITEN | AOPOCAUX Y Pa3i
HeLLACHKX BUMAAKIB.

s41. MNepekoHamTecs, LLO BCiX Naca)kupis
MNPOIHOOPMOBAHO MPO Te, AK BUBIABHUTU
AVTUHY B pasi HaA3BUYaAMHOT cUTyaLlii.

OYUCTKA TA OBCAYITOBYBAHH4A

s42. PeryAspHO nepeBipamnTe AUTAYY cucTemMy
dikcalil Ha HaABHICTb MOLLUKOAYXEHb
N O3HaK 3Hocy. [epekoHamTecs, Wo
KPINAEHHSA He 3IrHYTi, He 3AaMaHi, He

BIACYTHI 1 HEe OCAaDAEHI.
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s43. He BUKOPUCTOBYMTE arpecrBHi 3acobu
AN UMLLEHHSA; BOHKM MOXKYTb MOLLKOANTU
MaTepiaA KOHCTPYKLIT AUTAYOT yTRUMYOYOT
CUCTEMU.

s44. 3HIMITb AUTAYY YTRPUMYOYY CUCTEMY
3 CUAIHHSA aBTOMOBIAS, AKLLIO BOHa He
B/IKOPUCTOBYETHCS MPOTATOM TPVBAAOIO
nepioay dacy. 36epiranTe B MPOXOAOAHOMY
CyXOMYy MicLi, Ae Balla AMTUHA He MaTuMe
AO HbOIO AOCTYMY. YHVMKaMTe TPMBAAOTrO
nepebyBaHHSA Mia NMPEAMUMY COHAUHUMM
NPOMEHAMM.

TEXHUYECKA CMNMEUMDOUKALNA
Po6oua TeMnepaTtypa

EAekTpoHiKa: BiA -20 °C p0 +60 °C
BaTtapes: Bia -20 °C po +50 °C
TeMnepaTypa 36epiraHHsA

BiA -20 °C po +85 °C
BaTtapes: Bia -20 °C p0 +50 °C
TepMiH cAy>X6u 6aTapel

1 pik 3 MOMEHTY MepLLIoro
BCTAHOBAEHHA npu +25°C

Tun akymyasatopa 2 x 15 B tuny AA / LRO6

EAekTpoHika:

YTUAIBALIA TA MEPEPOBKA

CUMBOA MepeKpecAeHOro CMITHMKa Ha KoAecax
VKa3YeE Ha Te, LLIO BUPIO | MOro akyMyAaTop
CAIA YTUAIBYBATM OKPEMO Bia MOBYTOBMX
BIAXOAIB. BUPIB CAiA 3A3TU Ha MepepobKy
BIAMOBIAHO AO MICLIEBUX €KOAOTIHYHMX HOPM
LLIOAO YTUAIZALIT BiaAXOAIB. BiAOKPEMAIOKOYM
MapPKOBaHUV MPeAMET Bia NMOOYTOBUX BIAXOAIB,
BU AOTIOMOYKETE 3MEHLLNTY 0B6CAr BIAXOAIB,

LLIO BIAMPABAAOTLCA Ha CMITTECMNAAIOBAAbLHI
3aBOAV abO 3BAAMLLA, | MiHIMI3yBaTU BYAb-AKNM
MNOTEHLIMHUM HEeraTUBHUWM BMAMB Ha 3A0P0B’A
AOAEM Ta HABKOAULLHE cepeaoBuLLe. AAS
OTPVMaHHA AOAATKOBOI iIHbDOPMALLiT 3B'AXKITbCS
3i cBOIM MarasuHoMm Thule.

5563583001
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WAZNE — PRZECZYTAJ UWAZNIE
TE INSTRUKCJE | ZACHOWA
ZACHOWAJ JE NA PRZYSZEOSC.
W PRZYPADKU NIEPRZESTRZE-
GANIA TYCH INSTRUKCJI
BEZPIECZENSTWO DZIECKA
MOZE BYC ZAGROZONE.

/N\OSTRZEZENIE

NIEWEASCIWE STOSOWANIE
INSTRUKCJI PRODUCENTA MOZE
PROWADZIC DO POWAZNYCH
OBRAZEN LUB SMIERCI.

OGOLNE

sl.  Ten produkt posiada homologacje ECE
R129/03 i moze by¢ uzywany tylko w
regionach i krajach, w ktoérych obowigzuje
ten standard.

s2. Nie jest przeznaczony / autoryzowany /
przetestowany do uzytku w Kanadzie /
Stanach Zjednoczonych Ameryki.

s3. Ta baza ISOFIX jest dopuszczona do
stosowania z samochodowymi fotelikami
dla niemowlat Thule Maple (0-15 miesiecy)
i fotelikami samochodowymi dla matych
dzieci Thule EIm (6 miesiecy - 4 lata).
Dzieci w wieku do 15 miesiecy muszg byc¢
przewozone tytem do kierunku jazdy.
Nalezy regularnie monitorowac wzrost
niemowlecia i pilnowac, aby fotelik byt
zawsze ustawiony w pozycji odpowiedniej
do wzrostu i wieku dziecka. Wiecej
informacji mozna znalez¢ w instrukcjach
obstugi fotelika samochodowego i bazy
ISOFIX. W razie watpliwosci prosimy
o kontakt z lokalnym sprzedawca lub
dziatem obstugi klienta.

s4. Thule zaleca przewozenie dzieci tytem do
kierunku jazdy tak dtugo, jak to mozliwe.
Zalecenie to jest podyktowane wynikami
badan nad urazami powstajgcymi wskutek
zderzen. Przewozenie dziecka tytem do
kierunku jazdy zapewnia mu najwyzszy
mozliwy stopien ochrony.

5563583001

s5.

s6.

s7.

s8.

s9.

s10.

s,

s12.

Zawsze przed zakupem fotelika
samochodowego sprawdz, czy fotelik
samochodowy mozna prawidtowo
zamontowac w Twoim pojezdzie razem
z podstawg ISOFIX. Wiecej informacji

o kompatybilnosci fotelika z pojazdami
mozna uzyskac u lokalnego sprzedawcy
albo w aplikacji pomagajgcej dobrac
odpowiednie foteliki do samochodow
dostepnej w witrynie thule.com. Montujgc
fotelik, nalezy postepowac zgodnie z
instrukcjg obstugi pojazdu.

Nie wolno przewozi¢ dzieci w fotelikach
samochodowych na fotelu pasazera
wyposazonym w aktywna przednig
poduszke powietrzna. Przewozenie dzieci
w fotelikach na takich fotelach wymaga
wczesniejszego wytgczenia poduszki
powietrznej. Rozwiniecie sie poduszki
powietrznej moze doprowadzi¢ do
powaznych obrazen lub nawet Smierci
dziecka.

Ten produkt jest przeznaczony wytacznie
do uzytku w samochodach.

Nigdy nie zostawiaj dziecka bez opieki w
foteliku samochodowym.

Nie pozwalaj dzieciom bawic sie tym
produktem.

Nie nalezy uzywac urzadzenia
przytrzymujgcego dla dzieci, jesli zostato
ono poddane gwattownym obcigzeniom
podczas wypadku. Urzadzenie
przytrzymuijgce dla dzieci nalezy
wymieni¢ po wypadku, nawet jesli nie ma
widocznych uszkodzen.

Nie wolno uzywac fotelika
samochodowego, jesli jakakolwiek
jego czesc jest uszkodzona lub jest on
niekompletny.

Nie wolno wykonywac zadnych
modyfikacji dzieciecego fotelika
samochodowego ani instalowac¢ w

nim zadnych dodatkéw bez uzyskania
zgody urzedu wydajgcego homologacje
typu. Nieprzestrzeganie tego zakazu
moze doprowadzi¢ do powaznych
obrazen lub smierci.
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s13.

sl4.

s15.

s16.

s17.

RYZYKO POPARZEN Ze wzgledu na to,
ze skora dziecka jest delikatna i wrazliwa,
moze tatwo ulec oparzeniu wskutek
kontaktu z nagrzana powierzchnia.

Jesli planujesz pozostawic fotelik w
samochodzie na dtuzszy czas, zalecamy
przykrycie go jasnym kocem, aby
zapobiec jego nagrzaniu w bezposrednich
promieniach stonca. Pozostawienie
nieprzykrytego fotelika w pojezdzie

moze doprowadzi¢ do nagrzania jego
metalowych i plastikowych elementow do
wysokiej temperatury. Zalecamy uzywanie
pokrowcow na foteliki samochodowe
Thule Maple i Thule Elm, aby zapobiec
narazeniu dziecka na przegrzanie. Przed
umieszczeniem dziecka w foteliku
samochodowym nalezy zawsze sprawdzic,
czy jakiekolwiek elementy fotelika nie sg
nadmiernie nagrzane.

W celu zapewnienia jak najlepszej
ochrony tylnej kanapy pojazdu Thule
zaleca zatozenie na nig specjalnego
ochraniacza Thule, a dopiero na nim
dzieciecego fotelika.

Nie uzywaj akcesoridow ani czesci
zamiennych innych niz zatwierdzone przez
producenta. Gwarancja traci waznosc¢ w
przypadku uzycia nieoryginalnych czesci
lub akcesoriow.

Nalezy zachowac ostroznosc przy zakupie
uzywanego lub wczesniej zakupionego
fotelika dla dzieci. Kupuj tylko fotelik dla
dzieci ze znanag historia. Uszkodzenia
wynikajgce z gwattownych naprezen lub
awarii moga byc¢ niewidoczne. W razie
watpliwosci skontaktuj sie z lokalnym
sprzedawca lub Dziatem Obstugi Klienta.

Nie uzywac fotelika dla dzieci 7 lat po
dacie produkgji.

BEZPIECZENSTWO ELEKTRYCZNE

s18.
s19.

s20.

s21.

s22.
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Trzymaj baterie poza zasiegiem dzieci.

RYZYKO WYBUCHU: Nie wolno tadowac
baterii jednorazowych.

Stosuj baterie o typie i napieciu
wskazanych przez producenta. Uzywanie
niewtasciwych baterii moze uszkodzi¢
urzadzenie.

Jesli bateria wykazuje oznaki wycieku
(np. odbarwienie, korozja), nie uzywaj
jej. Ostroznie wyjmij baterie i wyczysc¢
zabrudzone powierzchnie. Nastepnie
doktadnie umyj rece.

Urzadzenia z bateriami AA nalezy
eksploatowac w zalecanym zakresie

s23.

s24.

temperatur. Skrajne temperatury moga
negatywnie wptywac na dziatanie i
bezpieczenstwo baterii.

Uzywaj tylko baterii zalecanych przez
producenta.

Przed rozpoczeciem dtugotrwatego
sktadowania urzadzenia wyjmij z niego
baterie.

MOCOWANIE
ISOFIX instalacja bazowa

s25.

$26.

s27.

s28.

s29.

s30.

s3l.

Przed pierwszym uzyciem podstawy
zdejmij plastikowy pasek z komory baterii
na spodzie podstawy.

Mocujac fotelik, postepuj wedtug
wskaznikdw prawidtowego mocowania
widocznych na wyswietlaczu bazy.
Wskazniki LED i sygnaty dzwiekowe
informujg o prawidtowym lub
nieprawidtowym zamocowaniu. W
przypadku braku sygnatu dzwiekowego
lub widocznych wskaznikow LED sprawdz
baterie. Baterie nalezy wymieniac
wytgcznie na 2 x 1,5 V AA/LRO6. Wiecej
informacji mozna znalez¢ w instrukcji
obstugi bazy ISOFIX.

Przed umieszczeniem bazy na fotelu
pojazdu roztdz podpore znajdujacy sie
na jej spodzie oraz opusc korbe AcuTight
catkowicie na baze.

Upewnij sie, ze zaczepy ISOFIX bazy sg
bezpiecznie przymocowane do punktéw
kotwiczenia ISOFIX pojazdu. Prawidtowe
zamocowanie bazy do punktdw
kotwiczenia ISOFIX pojazdu zostanie
potwierdzone wyraznie styszalnym
kliknieciem i zapaleniem zielonych
wskaznikéw LED zaczepow ISOFIX.

Nastepnie wielokrotnie pociggnij korbe
AcuTight do przodu i do tytu, az baza
zostanie nieruchomo zablokowana na
siedzeniu pojazdu. Wystarczy uzyc¢
odpowiednigj sity, aby dokreci¢ system
mocowania.

Wysun podpore, az znajdzie sie ona
w bezposrednim kontakcie z podtoga
pojazdu. Gdy podpora jest catkowicie
roztozona i catkowicie wysunieta do
stabilnej pozycji na podtodze pojazdu,
wskaznik LED podpory zaswieci sie na
zielono.
Jezeli zaswieci sie czerwony wskaznik
LED, ktéremu bedzie towarzyszyt
dzwiek, sprawdz ustawienie podpory i
poszczegodlne zaczepy ISOFIX. Reguluj
ustawienie, az pojawi sie zielony wskaznik
LED i potwierdzenie dzwiekowe.
5563583001



s32. Upewnij sie, ze miedzy podpora a podtoga
pojazdu nie ma zadnych przedmiotow
ani odstepow. Jesli w podtodze pojazdu
znajduja sie schowki, skontaktuj sie z
producentem pojazdu.

s$33. Baza musi by¢ zawsze bezpiecznie
zamocowana w pojezdzie. Nalezy jg
demontowac tylko w celu czyszczenia
i konserwaciji lub w razie koniecznosci
przetozenia fotelika do innego samochodu.

s34. Przed kazda jazda nalezy upewnic sie, ze
urzadzenie przytrzymujace dla dzieci jest
prawidtowo zainstalowane.

Instalacja fotelika samochodowego
s35. Podczas jazdy fotelik samochodowy musi
by¢ zawsze ustawiony w pozycji pionowe;.

s36. Przed podrodza fotelik musi zostac
obrocony do odpowiedniej pozycii.
Prawidtowe ustawienie zostanie
potwierdzone kliknieciem i zapaleniem
zielonych wskaznikow LED.

s37. Fotelik i baza powinny by¢ zawsze
ustawione w samochodzie w pozycji do
jazdy, nawet gdy nie sg uzywane.

s38. Nigdy nie zostawiaj fotelika
samochodowego ani bazy
niezamocowanych w pojezdzie, nawet
gdy nie ma w nim dziecka, poniewaz
w razie kolizji lub nagtego hamowania
niezabezpieczony fotelik moze stwarzac
zagrozenie dla kierowcy lub pasazerdow.

$39. Upewnij sie, ze sztywne przedmioty i
czesci wykonane z tworzywa sztucznego
nie zostaty uwiezione pod ruchomym
siedzeniem lub drzwiami pojazdu.

s40. Upewnij sie, ze bagaz lub luzne przedmioty
sg odpowiednio zabezpieczone. W razie
wypadku niezabezpieczony bagaz moze
spowodowac powazne obrazenia u dzieci
i dorostych.

s41. Upewnij sie, ze wszyscy pasazerowie
wiedza, jak uwolni¢ dziecko z fotelika w
nagtym wypadku.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

s42. Regularnie sprawdzaj fotelik
samochodowy pod katem uszkodzen
i oznak zuzycia. Sprawdz, czy zadne
elementy mocujgce nie zostaty wygiete,
ztamane, zgubione lub poluzowane.

s43. Nie uzywaj zadnych agresywnych
srodkow czyszczacych, poniewaz moga
one uszkodzi¢ materiat, z ktorego jest
wykonany fotelik samochodowy.

5563583001

s44. Jesli planujesz nie uzywac fotelika
samochodowego przez dtuzszy czas,
Wyjmij go z pojazdu i przechowuj w
suchym chtodnym miejscu poza zasiegiem
dziecka. Unikaj dtugotrwatej ekspozycji
fotelika samochodowego na bezposrednie
dziatanie promieni stonecznych.

DANE TECHNICZNE
Temperatura pracy

Elektronika: Od -20°C do +60°C
Bateria: Od -20°C do +50°C
Temperatura przechowywania

Elektronika: Od -20°C do +85°C
Bateria: Od -20°C do +50°C
Zywotnosé baterii

1 rok od pierwszego montazu w
temperaturze +25°C

Typ baterii 2x15V AA / rozmiar LRO6

UNIESZKODLIWIANIE | RECYKLING

Symbol przekreslonego pojemnika na odpady
wskazuje, ze produktu i jego baterii nie wolno
mieszac¢ z odpadami komunalnymi. Trzeba go
przekazac do recyklingu zgodnie z lokalnymi
przepisami o utylizacji odpaddéw. Oddzielenie
produktu od odpadow komunalnych pozwoli
zredukowac ilos¢ odpaddw trafiajgcych do
spalarni lub na wysypisko oraz ograniczy¢ jego
potencjalny negatywny wptyw na zdrowie ludzi
i Srodowisko naturalne. Wiecej informacji mozna
uzyskac w lokalnym sklepie Thule.
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Cs

DULEZITE - PRECTETE SI POZORNE
TYTO POKYNY A UCHOVEJTE

S| JE PRO BUDOUCI POUZITI.

PRI NEDODRZEN| TECHTO
POKYNU MUZE BYT OHROZENA
BEZPECNOST DITETE.

/\ VAROVANI

V PRIPADE NEDODRZENI POKYNU
VYROBCE HROZI VAZNE ZRANENI
NEBO | SMRT.

OBECNE

sl.

s2.

s3.

s4.

s5.

s6.
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Tento produkt je certifikovan v souladu

s normou ECE R129/03 a mUze byt
pouzivan pouze v oblastech/zemich, kde je
toto nafizeni uplatnovano.

Neni urc¢eno / schvaleno / testovédno pro
pouziti v Kanadé / Spojenych statech
americkych.

Tato zakladna ISOFIX je schvalena pro
autosedacku pro novorozence Thule
Maple (0-15 mésicl) a autosedacku pro
batole Thule Elm (6 mésict - 4 roky).

Dité musi cestovat proti sméru jizdy od
narozeni az do 15 mésicl. Pravidelné
kontrolujte velikost ditéte a ujistéte se, ze je
autosedacka umisténa ve spravném smeru
s ohledem na velikost a vék ditéte. Dalsi
informace najdete v navodech k obsluze
autosedacky a zakladny ISOFIX. V pfipade
pochybnosti se obratte na mistni prodejce
nebo zdkaznickou podporu.

Spolec¢nost Thule doporucuje, aby vase
dité bylo béhem cestovani co nejdéle

v poloze proti sméru jizdy. Toto doporuceni
vychazi ze studii zranéni pri dopravnich
nehodach, které ukazuji, ze cestovani

v poloze proti sméru jizdy poskytuje ditéti
vétsi ochranu nez v poloze ve sméru jizdy.
Pred zakoupenim autosedacky si vzdy
ovérte, zda ji Ize spravné nainstalovat

do vaseho vozidla s pouzitim zakladny
ISOFIX. Dalsi informace o kompatibilnich
vozidlech ziskate u mistniho prodejce
nebo na strance thule.com Asistence pro
kompatibilitu autosedacek. Pri instalaci
postupujte podle pokynt v priru¢ce

k vozidlu, kterou poskytuje jeho vyrobce.
Nikdy nepouzivejte détsky zadrzny systém
na sedadle vozidla s aktivovanym c¢elnim
airbagem, pokud nenf airbag deaktivovan.

s8.

s9.

s10.

s,

s12.

s13.

sl4.

s15.

sle.

s17.

V pfipadé aktivace airbagu hrozi riziko
usmrceni nebo vazného zranéni.

Tento produkt je ur¢en pouze pro pouziti
ve vozidlech.

Nikdy nenechavejte dité v autosedacce
bez dozoru.

Tento produkt neni hracka. Nedovolte
ditéti, aby si s nim hralo.

Nepouzivejte détsky zadrzny systém,
pokud byl pfi nehodé vystaven silnému
namahani. Détsky zadrzny systém musi byt
po nehodé vymeéneén, i kdyz neni viditelné
poskozen.

Nepouzivejte détsky zadrzny systém,
pokud jsou nékteré soucasti poskozené
nebo chybi.

Détsky zadrzny systém neupravujte ani
nijak nedopliujte bez uredniho typového
schvaleni. Pfi nedodrzeni téchto pokynd
hrozi riziko usmrceni nebo vazného
zranéni.

RIZIKO POPALENI: Détsk& pokozka je
citlivd a mlze se snadno poranit o zahfaté
povrchy. Pri umisténi ve vozidle po delsi
dobu prikryjte détsky zadrzny systém
lehkou prikryvkou, aby byl chrédnén pred
primym slunec¢nim zarenim. Pokud je
autosedacka ponechdna v auté nezakryta,
muUze dojit k zahfati jejich plastovych

a kovovych ¢asti. Pred prehfatim mazete
své dité v autosedacce Thule Maple a Thule
Elm chranit pomoci prislusného potahu.
Pred umisténim ditéte do autosedacky
nezapomente zkontrolovat, zda nejsou jeji
¢asti horké.

Pro lepsi ochranu zadniho sedadla vaseho
vozidla doporucuje spole¢nost Thule

pred instalaci autosedacky pouzit chranic¢
zadniho sedadla Thule.

Nepouzivejte prislusenstvi nebo nahradni
dily jiné nez ty, které schvalil vyrobce.
Zaruka bude neplatna, pokud budou
pouzity neorigindlni dily nebo prislusenstvi.
Budte opatrni pri nakupu pouzitého nebo
drive zakoupeného détského zadrzného
systému. Kupujte pouze détsky zadrzny
systém se zndmou historii. Poskozeni
zpUsobené silnym namahanim nebo
havarii nemusi byt viditelné. V pripadé
pochybnosti se obratte na mistni prodejce
nebo zakaznickou podporu.

Nepouzivejte tento détsky zadrzny systém
7 let po datu vyroby.
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ELEKTRICKA BEZPECNOST

s18. Baterie uchovavejte mimo dosah déti.

s19. NEBEZPECI VYBUCHU: Nepokousejte se
dobijet nedobijeci baterie.

s20. Ujistéte se, Ze pouzivate spravny typ
a napéti baterii podle Udajl vyrobce.
Nespravné vyuziti baterie mlze zafizeni
poskodit.

s21. Pokud baterie vykazuje zndmky uUniku
(napf. zmeéna barvy, koroze), nepouzivejte
ji. Opatrné vyjmeéte baterii a vycistéte

postizenou oblast. Ddkladné si umyijte ruce.

s22. Provozujte zarizeni s bateriemi AA
v doporuceném teplotnim rozsahu.
Extrémni teploty mohou ovlivnit vykon
a bezpecnost baterie.

s23. Pouzivejte pouze baterie doporucené
vyrobcem.

s24. Pred uskladnénim vyjméte baterie.

INSTALACE

ISOFIX zakladni instalace

s25. Pred prvnim pouzitim zakladny odstrante
plastovy prouzek z prostoru pro baterie na
spodni strané zakladny.

526. Instalaci détského zadrzného systému
mUzete zkontrolovat na displeji na jeho
zakladné. Spravnou ¢i nespravnou instalaci
potvrzuji LED indikatory a zvukové signaly.
Pokud se neozyva zadny zvukovy signal
ani nesviti LED indikatory, zkontrolujte
baterie. V pripadé potreby je mozné
baterie vymeénit za 2 kusy 1,5V baterie
velikosti AA/LRO6. Dalsi informace najdete
v ndvodu k pouzivani zakladny ISOFIX.

s27. Pred umisténim zakladny na sedadlo
vozidla slozte nohu podpory zespodu
zakladny a ujistéte se, Zze klicka AcuTight je
plné snizeno na zakladné.

528. Ujistéte se, Zze spojovaci prvky ISOFIX
na zakladné jsou bezpecné uchyceny
ke kotvicim prvkam ISOFIX ve vozidle.
Jakmile je zakladna spravné uchycena ke
kotvicim prvkdm ISOFIX, ozve se slysitelné
Lcvaknuti“ a LED indikatory spojovacich
prvkl ISOFIX se rozsviti zelené.

s29. Nékolikrat dopredu a dozadu zatdhnéte
za klicku AcuTight, dokud neni zakladna
pevné uchycena na sedadle vozidla. Pri
pouziti ndlezité sily pri instalaci se klicka
AcuTight pretoci.

s30. Vysunte opérnou nozku tak, aby se
primo dotykala podlahy vozidla. Jakmile
je opérna nozka zcela vyklopena a zcela
vysunuta do stabilni polohy na podlaze
vozidla, LED indikator opérné nozky se
rozsviti zelené.
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s31. Pokud LED indikator sviti cervené a je
slySet zvuk, zkontrolujte polohu podpéry
a jednotlivé ISOFIX konektory. Upravte
polohy, dokud se neobjevi zvukova odezva
a LED indikator nesviti zelené.

s32. Ujistéte se, Ze mezi opérnou nozkou
a podlahou vozidla nejsou zadné predméty
ani volny prostor. Pokud se v podlaze
vozidla nachazi odkladaci schranky, obratte
se na vyrobce vozidla.

s33. Zakladna musi vzdy zUstat bezpecné
nainstalovana ve vozidle. Zakladnu
vyjimejte pouze za Ucelem cisténi a udrzby
nebo pfi vyméné vozidla.

s34. Pred kazdou jizdou zkontrolujte, zda
je détsky zadrzny systém spravné
nainstalovan.

Instalace autosedacky

s35. Autosedacku nainstalujte do vzpfimené
polohy.

s36. Ujistéte se, Ze otocite sedatko v poloze pro
fizeni, dokud se neozve hlasité "cvaknut{"
a LED indikatory nesviti zelené.

s37. Ve vozidle vzdy ponechte autosedacku
i zakladnu v poloze pro jizdu, i kdyz je
nepouzivate.

s38. Neponechavejte autosedacku a zakladnu
ve vozidle nenainstalované, i kdyz neni
vozidlo obsazené. V pripadé nouzoveého
brzdéni nebo nehody mdze nezajisténa
autosedacka zranit ostatni cestujici nebo
vas samotné.

s39. Dbejte na to, aby se pod pohyblivou ¢asti
sedacky ani ve dverich vozidla nezachytily
pevné predmeéty nebo plastové soucasti.

s40. Ujistete se, ze zavazadla nebo volné
predmeéty jsou radné zajistény. Nezajistena
zavazadla mohou v pfipadé nehody
zpUsobit vazna zranéni détem i dospélym.

s41. Ujistéte se, Ze jsou vsichni pasazéri
informovani o tom, jak dité v pripadé
nouzove situace uvolnit ze sedacky.

CISTENI A UDRZBA

s42. Pravidelné kontrolujte, zda détsky zadrzny
systém neni poskozeny nebo nejevi
znamky opotrebeni. Zkontrolujte, zda
nejsou zadné upevnovaci prvky ohnuté,
zlomené, chybéjici nebo uvolnéné.

s43. Nepouzivejte agresivni Cistici prostredky;,
protoze by mohlo dojit k poskozeni
konstrukéniho materidlu détského
zadrzného systému.

s44. Pokud détsky zadrzny systém delsi
dobu nepouzivate, vyjméte jej z vozidla.
Skladujte jej na chladném a suchém
misté, kam dité nema pristup. Zabrante
dlouhodobému vystaveni primému
slunecnimu zareni.
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TECHNICKE UDAJE s3.

Provozni teplota

Elektronika: -20°C az +60°C
Baterie: -20°C az +50°C
Skladovaci teplota

Elektronika: -20°C az +85°C
Baterie: -20°C az +50°C

Zivotnost baterie
1rok od prvniinstalace pfi +25 °C
Typ baterie 2x15V AA / LRO6

LIKVIDACE A RECYKLACE

i

|
Symbol preskrtnuté popelnice na koleckach
oznacuje, ze predmét a jeho baterie musi byt
zlikvidovany oddélené od domovniho od-
padu. Polozka by méla byt predana k recyklaci
v souladu s mistnimi predpisy pro likvidaci
odpadu. Oddélenim oznac¢eného predmétu od
domovniho odpadu pomUzete snizit objem od-
padu odesilaného do spaloven nebo na skladky
a minimalizujete potencialni negativni dopad na
lidské zdravi a Zivotni prostredi. Dalsi informace
ziskate u svého prodejce Thule.

s5.

HU
FONTOS! GONDOSAN TANULMAN-
YOZZA AT ES ORIZZE MEG EZT AZ
UTMUTATOT! HA NEM TARTJA BE AZ
UTMUTATO JAVASLATAIT, GYERME-
KET KOCKAZATNAK TESZI KI.

/N\FIGYELMEZTETES

A GYARTO UTASITASAINAK BE
NEM TARTASA SULYOS SERULE-

s7.
s8.

SET VAGY AKAR HALALAT IS 59
OKOZHATJA. 0.
ALTALANOS

Ez a termék az ECE R129/03 eldirdsok
szerint van tanusitva, és csak azokon a
tertleteken / azokban az orszagokban
hasznalhato, ahol ez az el&iras

sl.

érvenyben van. ST
s2.  Nem szolgal, nem engedélyezett, illetve
nincs tesztelve a Ka}nadéban és az
Amerikai Egyesult Allamokban valo s12.
hasznalatra.
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Ez az ISOFIX alaprész jovahagyassal
rendelkezik a Thule Maple autods
gyerekuléshez (0-15 hénapos korig)

és a Thule Elm autds gyerekuléshez

(6 honapostdl 4 éves korig). A
gyermeknek szlletésétdl 15 hdnapos
kordig menetirdnynak hattal kell utaznia.
Rendszeresen ellendérizze gyermeke
méretét, és Ugyelien arra, hogy az
autosulés a gyermeke mértének és
életkordnak megfeleld irdnyba nézzen.
Tovabbi informacioért olvassa el az
autos gyerekllés és az ISOFIX alaprész
hasznalati Utmutatdjat. Ha kétségei vannak,
forduljon a helyi kereskedéhoz vagy az
Ugyfélszolgalathoz.

Thule javasoljuk, hogy utazas kdzben a
lehetd leghosszabb ideig tartsa gyermekét
menetirdanynak hattal. Az ajanlas a baleseti
sérllések tanulmanyozasan alapul, amelyek
azt mutatjadk, hogy a menetirdnynak hattal
torténd utazas nagyobb védelmet nyujt
gyermeke szamara, mint az elére nézd
helyzet.

Az autosulés megvasarlasa eldtt mindig
ellendrizze, hogy az autdsulés megfeleléen
beszerelhett-e a jarmUbe az ISOFIX
alappal. A kompatibilis jarmuvekkel
kapcsolatos tovabbi informaciokert
forduljon a helyi markakeresked®hoz,
vagy latogasson el a thule.com webhelyen
az Autosulés-illesztési asszisztens

oldalra, és kdvesse a jarmu gyartdjanak
kézikdonyveben taldlhatd utasitasokat.

Soha ne hasznalja a gyermekbiztonsagi
rendszert aktivalt eltlsé légzsakkal
felszerelt jarmuulésen, kivéve, ha a légzsak
ki van kapcsolva. Halal vagy sulyos sérulés
fordulhat el®, ha a légzsak aktivalva van.

Ez a termék csak autdkban hasznalhato.

Soha ne hagyija fellgyelet nélkul a
gyermeket az autdstlésben.

Ne hagyja, hogy a gyermekek jatsszanak
ezzel a termékkel.

Ne hasznalja a gyermekbiztonsagi
rendszert, ha baleset soran erés
igénybevételnek volt mar kitéve. A
gyermekbiztonsagi rendszert baleset utan
akkor is ki kell cserélni, ha nincs lathato
sérulés.

Ne hasznalja a gyermekbiztonsagi
rendszert, ha barmely alkatrész torott vagy
hianyzik.

Ne moddositsa vagy egészitse ki

a gyermekbiztonsagi rendszert a
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s13.

sl4.

s15.

sl6.

s17.

tipusjovahagyasi hatdsag jovahagyasa
nélkul. Haldlos vagy sulyos sérulés
fordulhat el6, ha nem koveti ezeket az
utasitasokat.

EGESI VESZELY A gyermekek bére
érzékeny, és megsérllhet a felmelegedett
fellUletekkel vald érintkezés esetén. Takarja
le a gyermekbiztonsagi rendszert egy
koénnyU takardval, hogy megvédie a
kdzvetlen napfénytdl, ha hosszabb ideig az
autoban tartja. Ha az autdsulés letakaras
nélkul marad az autoban, az autdsulés
mUanyag és fém részei tulmelegedhetnek.
A Thule Maple autdsUlés huzat és a

Thule Elm autodsulés huzat hasznalataval
védje meg gyermekét a tulmelegedéstdl
az autdsltlésben. Feltétlenul ellendrizze

az autdsulést, hogy nincsenek-e forrd
részei, miel6tt gyermekét az autosulésbe
helyezné.

A jarmu hatso Ulésének fokozott védelme
érdekében a Thule javasoljuk a Thule hatso
Ulésveédd hasznalatat az autos Ulésrendszer
felszerelése el6tt.

Ne hasznaljon a gyarto altal
jovahagyottaktdl eltérd tartozékokat vagy
cserealkatrészeket. A garancia érvényét
veszti, ha nem eredeti alkatrészeket vagy
tartozékokat hasznal.

Legyen ovatos, ha hasznalt vagy korabban
vasarolt gyermekbiztonsagi rendszert
vasarol. Csak ismert multtal rendelkezéd
gyermekbiztonsagi rendszert vasaroljon.
El6fordulhat, hogy az erds terhelés vagy
Utkodzés okozta karok nem lathatok.

Ha kétségei vannak, forduljon a helyi
kereskeddhoz vagy az Ugyfélszolgdlathoz.

Ne hasznalja ezt a gyermekbiztonsagi
rendszert a gyartas utan 7 évvel.

ELEKTROMOS BIZTONSAG

s18.
s19.

s20.

s21.

Az elemeket tartsa gyermekektdl elzarva.

ROBBANASVESZELY: Ne kisérelie meg
Ujratélteni a nem Ujratolthetd elemeket.

Ugyeljen arra, hogy a gyarto altal
megadott megfeleld tipusu és feszUltségl
elemeket hasznalja. A nem megfeleld
elemek hasznalata kdrosithatja a
készuléket.

Ne hasznélja az elemet, ha szivargas jelei
(pl. elszinezddés, korroziod) lathatok rajta.
Ovatosan vegye ki az elemet, és tisztitsa
meg az érintett teruletet. Alaposan
mosson kezet.
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s22.

S23.

s24.

Az AA elemekkel rendelkezd eszkdzdket
az ajanlott hdmeérsékleti tartomanyon belll
mukodtesse. A szélsdséges hdmérséklet
befolyasolhatja az elem teljesitményét és
biztonsagat.

Csak a gyarto altal ajanlott elemeket
hasznaljon.

Tarolas eldtt vegye ki az elemeket.

BESZERELES
ISOFIX alaprész felszerelése

s25.

S26.

s27.

s28.

s29.

s30.

Az alaprész elsé hasznalata elétt tavolitsa
el a mUanyag szalagot az alaprész aljan
taldlhatd elemrekeszbdl.

A gyermekbiztonsagi rendszer
felszerelésekor gy6z&djon meg arrdl, hogy
az alaprész kijelzdje a gyermekbiztonsagi
rendszer megfeleld beszerelését jelzi.
LED-jelzé6fények és hangjelzések igazoljak
a helyes, illetve a helytelen beszerelést.

Ha nincs hangjelzés, vagy nem lathato
LED-jelz6éfény, ellenérizze az elemeket. Az
elemeket csak 2 db 1,5 V-os, AA / LRO6
meéretl elemekre szabad cserélni. Tovabbi
informaciokeért olvassa el az ISOFIX
alaprész hasznalati utmutatdjat.

Mielétt az alaprészt a jarmu Ulésére
helyezné, hajtsa ki a tamasztolabat az
alaprész aljabdl, és gy6z6djon meg
arrol, hogy a AcuTight fogokart teljesen
leengedte az alaprészre.

Gy&z&djon meg arrdl, hogy az alaprész
ISOFIX csatlakozoi biztonsagosan rogzitve
vannak a jarmu ISOFIX régzitépontjaihoz.
Hangos ,kattanast” kell hallani, és az
ISOFIX csatlakozokon taldlhato LED-
jelzéfényeknek zélden kell vilagitaniuk,
jelezve, hogy az alaprész megfeleléen van
régzitve az ISOFIX rogzitdpontokhoz.

Huzza az AcuTight fogokart tobbszor
elére-hatra, amig a talp stabilan nem rogzul
ajarmu tléséhez. Az AcuTight fogdkart a
megfeleld dsszeszerelési erd kifejtése utan
tulnyomatékosodik.

Nyujtsa ki a tdmasztolabat addig, amig
kozvetlenll érintkezik a jarmU padldjaval.
Amikor a tdmasztoldbat teljesen kihajtjak,
és teljesen kinyujtjak stabil helyzetbe
ajarmu padlojan, a tdmasztolab LED-
jelzéfénye zolden vilagit.
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s31. Haegy LED jelz6fény pirosan vilagit,
és jelz&éhang hallhato, ellendrizze a
tdmasztoladb helyzetét és az egyes ISOFIX
csatlakozokat. Allitsa be a azok helyzetét,
amig meg nem hallja a hangjelzést, és
a LED-jelzéfény el nem kezd zolden
vilagitani.

532. Gydz6djdon meg arrdl, hogy nincs targy
vagy tér a tdmasztolab és a jarmd
padldja kozott. Ha a jarmu padlojdban
taroldrekeszek vannak, vegye fel a
kapcsolatot a jarmd gyartojaval.

s33. Az alaprésznek mindig biztonsagosan
régzitve kell maradnia a jarmuben.
Csak olyankor tavolitsa el az alaprészt,
ha az tisztitds vagy karbantartas miatt
szUkséges, illetve ha masik gépkocsiba
kivanja beszerelni.

s34. Minden utazas el6tt ellendrizze, hogy a
gyermekbiztonsagi rendszer megfeleléen
van-e felszerelve.

Autoslilés beszerelése
s35. Az autdsulést a felfelé tekinté hattamlas
helyzetben szerelje be.

s36. Ugyeljen arra, hogy az Ulést vezetési
helyzetbe forditsa, amig ,kattanas” nem
hallatszik, és a LED-jelzéfények zolden nem
vildgitanak.

s37. Mindig tartsa az autdsUlést és az alaprészt
vezetési pozicidban a jarmuben, még akkor
is, ha nem hasznalja.

s38. Ne hagyja az autosllést és az alaprészt
nem beszerelt dllapotban a jarmlben, még
akkor sem, ha a jarmu Ures. Vészfékezés
vagy baleset esetén a nem rogzitett
autosulés a vezetd vagy az utasok
sérulését okozhatja.

s39. Ugyeljen arra, hogy a mdanyagbdl
készUlt merev targyak és alkatrészek ne
szoruljanak be a mozgathato Ulés ald vagy
a jarmu ajtajaba.

s40. Gydzédjdon meg arrdl, hogy a poggyasz
vagy a laza targyak megfeleléen vannak
rogzitve. A nem biztositott poggyasz
baleset esetén sulyos sértiléseket okozhat
gyermekeknek és felndtteknek.

s41. Gondoskodjon arrdl, hogy a jarmu
minden utasa tudja, hogyan oldhatja ki a
gyermeket vészhelyzet esetén.
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TISZTITAS ES KARBANTARTAS

s42. Rendszeresen ellendrizze
gyermekbiztonsagi rendszerét,
hogy nincsenek-e rajta sértlések és
kopasra utalo jelek. Ellendrizze, hogy a
rogzitéelemek nincsenek-e hajlitva, torve,
hidnyozva vagy meglazulva.

s43. Ne hasznaljon agressziv tisztitdszereket;
Ezek karosithatjdk a gyermekbiztonsagi
rendszer épitéanyagat.

s44. Tavolitsa el a gyermekbiztonsagi rendszert
ajarmu Ulésérdl, ha hosszabb ideig nem
hasznalja. Tarolja hlivos, szaraz helyen,
olyan helyen, ahol gyermeke nem férhet
hozza. Kerllje a kdzvetlen napfénynek vald
hosszan tarto kitettséget.

MUSZAKI SPECIFIKACIO
Uzemi hémérséklet
Elektronika:
Akkumulator:
Tarolasi hémérséklet
Elektronika: -20°C és +85°C kozott
Akkumulator: -20°C és +50°C kozott
Az akkumulator élettartama

1év az elso telepitéstdl szamitva +25 °C-on
Akkumulator tipusa 2 x 15V AA /LRO6

-20°C és +60°C kozott
-20°C és +50°C kozott

ARTALMATLANITAS ES UJRAHASZNOSITAS

Az athuzott kerekes kuka szimbolum azt
jelzi, hogy a terméket és annak akkumu-
latorat a haztartasi hulladéktol elkuldnitve
kell &rtalmatlanitani. A terméket a hulladék
artalmatlanitdsara vonatkozo helyi kdrnyezet-
védelmi eléirasoknak megfeleléen kell

atadni Ujrahasznositasra. A megjeldlt termeék
haztartasi hulladéktol valo elkuldnitésével
segit csdkkenteni az égetdmulvekbe vagy
hulladéklerakdkba kuldott hulladék mennyi-
ségét, és minimalizalja az emberi egészségre
és a kornyezetre gyakorolt esetleges negativ
hatasokat. Tovabbi informacidért forduljon az
On Thule Uzletéhez.
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IMPORTANT - A SE CITI CU ATENTIE
SI A SE PASTRA PENTRU CON-
SULTARE ULTERIOARA. DACA NU
URMATI INSTRUCTIUNILE POATE FI
AFECTATA SIGURANTA COPILULUIL.

/\ ATENTIE

NETNDEPLINIREA,INSTRUCTIUNILOR
PRODUCATORULUI AR PUTEA DUCE

LA RANI GRAVE SAU LA MOARTE.
GENERAL

sl.

s2.

s3.

s4.

s5.

s6.

Acest produs este certificat conform ECE
R129/03 si trebuie utilizat doar in regiunile/
tarile in care se aplica acest regulament.

Nu este destinat / autorizat pentru / testat
pentru utilizare in Canada / Statele Unite
ale Americii.

Aceasta baza ISOFIX este adecvata
scaunelor auto Thule Maple pentru
bebelusi (O - 15 luni) si scaunelor auto
Thule EIm pentru copii mici (6 luni - 4
ani). Copilul trebuie sa calatoreasca in
pozitie inversa fata de sensul de mers
pana la varsta de 15 luni. Verificati
inaltimea copilului cu regularitate

si asigurati-va ca scaunul auto este
orientat corespunzator inaltimii si varstei
copilului. Pentru mai multe informatii,
cititi manualele de instructiuni ale
scaunului auto si bazei ISOFIX. Daca aveti
nelamuriri, contactati distribuitorul local
sau asistenta pentru clienti.

Thule recomanda tinerea copilului cu
spatele fata de sensul de mers in timpul
calatoriei cat mai mult timp posibil.
Recomandarea se bazeaza pe studii
privind vatamarile provocate de accidente,
care arata ca pozitionarea copilului cu
spatele i ofera o protectie mai mare decat
cea cu fata.

Tnainte de a cumpaéra scaunul auto,
verificati daca acesta poate fi montat
corect in vehicul, cu ajutorul bazei ISOFIX.
Pentru mai multe informatii despre
vehiculele compatibile, contactati dealerul
local sau accesati thule.com asistentul

de montare a scaunului auto si urmati
instructiunile din manualul furnizat de
producatorul vehiculului.

Nu utilizati niciodata sistemul de siguranta
pentru copii pe un scaun auto prevazut
cu un airbag frontal activat, cu exceptia
cazului in care airbagul este dezactivat.
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s7.

s8.

s9.

s10.

sl

s12.

s13.

sl4.

s15.

sle.

sl7.

Moartea sau vatamarea grava poate
aparea daca airbagul este activat.

Acest produs este destinat numai utilizarii
in masini.

Nu lasati copilul nesupravegheat in
scaunul auto.

Nu Iasati copiii s& se joace cu acest produs.

Nu folositi sistemul de prindere pentru
copii daca a fost supus unor solicitari
violente intr-un accident. Sistemul de
prindere pentru copii trebuie inlocuit
dupa un accident, chiar daca nu s-a
deteriorat vizibil.

Nu utilizati sistemul de siguranta pentru
copii daca exista componente rupte sau
lipsa.

Nu aduceti modificari sau adaugiri
sistemului de prindere pentru copii fara
aprobarea tipului acestora de catre
autoritatea competenta. Nerespectarea
acestor instructiuni se poate solda cu
vatamarea grava sau decesul copilului.

RISC DE ARSURI Copiii au pielea sensibila,
iar suprafetele fierbinti le pot provoca
arsuri. Acoperiti sistemul de prindere
pentru copii cu o patura usoara, pentru

a-l proteja de razele soarelui, daca raméane
in masinad mai mult timp. In caz contrar,
componentele din plastic si din metal ale
scaunului auto se pot incinge. Folositi husa
pentru scaun auto Thule Maple sau Thule
Elm pentru a nu-i fi prea cald copilului in
scaunul auto. Aveti grija sa verificati daca
scaunul auto are componente fierbinti
nainte de a pune copilul in scaun.

Pentru o protectie mai buna a banchetei
vehiculului, Thule recomanda utilizarea
protectiei de bancheta Thule inainte de
montarea scaunului auto pentru copii.

Nu utilizati alte accesorii sau piese de
schimb decét cele aprobate de producator.
Garantia va fi anulata daca sunt utilizate
piese sau accesorii neoriginale.

Aveti grija atunci cand cumparati un sistem
de siguranta pentru copii second-hand

sau cumparat anterior. Achizitionati numai
un sistem de siguranta pentru copii cu
antecedente cunoscute. Este posibil ca
daunele rezultate din solicitari violente

sau accidente sa nu fie vizibile. Daca aveti
indoieli, contactati distribuitorul local sau
asistenta pentru clienti.

Nu utilizati acest sistem de siguranta
pentru copii dupa 7 ani de la data
fabricatiei.



Siguranta electrica
s18. Nu lasati bateriile la indemana copiilor.

s19. RISC DE EXPLOZIE: Nu incercati sa
reincarcati bateriile nereincarcabile.

s20. Asigurati-va ca utilizati baterii adecvate,
de tipul si cu tensiunea specificate de
producator. Daca sunt utilizate baterii
neadecvate, dispozitivul se poate deteriora.

s21. Daca o baterie prezintd semne de scurgere
(de exemplu, decolorare, coroziune), nu o
utilizati. Scoateti cu grija bateria si curatati
zona afectata. Spalati-va bine mainile.

s22. Operati dispozitivele cu baterii AA In
intervalul de temperatura recomandat.
Temperaturile extreme pot afecta
performanta si siguranta bateriei.

s23. Utilizati numai baterii recomandate de
producator.

s24. Scoateti bateriile inainte de depozitare.

INSTALARE

Instalarea bazei ISOFIX

s25. Inainte de a utiliza baza pentru prima
data, scoateti banda de plastic din
compartimentul bateriilor, aflat in partea de
jos a bazei.

s26. Cand montati sistemul de prindere pentru
copii, asigurati-va ca afisajul bazei verifica
montarea sistemului de prindere pentru
copii. Indicatoarele LED si semnalele
sonore confirma montarea corectad/
incorecta. Daca nu exista niciun semnal
sonor sau indicator LED vizibil, verificati
bateriile. Bateriile trebuie inlocuite doar
cu 2 baterii tip AA/LRO6 de 1,5 V. Pentru
mai multe informatii, cititi manualul de
instructiuni al bazei ISOFIX.

s27. Inainte de a aseza baza pe scaunul
vehiculului, pliati piciorul de sprijin din
partea inferioara a bazei si asigurati-va ca
manerul manivela AcuTight este complet
coborat pe baza.

s28. Asigurati-va ca toti conectorii ISOFIX de
pe baza sunt atasati corect la dispozitivele
de ancorare ISOFIX ale vehiculului. Daca
auziti un ,clic”, iar indicatoarele LED pentru
conectorii ISOFIX lumineaza in verde,
inseamna ca baza a fost atasata corect la
dispozitivele de ancorare ISOFIX.

s29. Trageti de maniveld AcuTight bazei inainte
si inapoi de mai multe ori, pana cand baza
se fixeaza pe bancheta vehiculului. Dupa
ce aplicati forta corecta pentru fixare,
maniveld AcuTight nu mai poate fi miscat.
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s30. Extindeti piciorul de sprijin pana cand
atinge podeaua vehiculului. Daca
piciorul de sprijin este complet depliat si
extins intr-o pozitie stabila pe podeaua
vehiculului, indicatorul LED pentru piciorul
de sprijin va lumina in verde.

s31. Daca un indicator LED arata rosu si
se aude un sunet audibil, verificati
pozitia piciorului de sprijin si conectorii
individuali ISOFIX . Reglati pozitiile
pana cand exista un feedback sonor si
indicatorul LED arata verde.

s32. Asigurati-va ca nu exista obiecte sau
spatiu intre piciorul de sprijin si podeaua
vehiculului. Daca exista compartimente
de depozitare in podeaua vehiculului,
contactati producatorul vehiculului.

s33. Baza trebuie sa ramana intotdeauna
instalata in siguranta in vehicul. Scoateti
baza numai pentru curatare si intretinere
sau atunci cand schimbati masinile.

s34. Inainte de fiecare caltorie, asigurati-va
ca sistemul de siguranta pentru copii este
instalat corect.

Instalarea scaunului auto
s35. Montati scaunul auto in pozitie verticala.

s36. Asigurati-va ca rotiti scaunul in pozitia de
conducere pana cand se aude un "clic”
sonor si indicatoarele LED arata verde.

s37. Mentineti intotdeauna scaunul auto si baza
in pozitia de utilizare in vehicul, chiar daca
nu le utilizati.

s38. Nu lasati scaunul auto si baza nefixate
in autovehicul, chiar daca bancheta din
spate este neocupata. In caz contrar, daca
vehiculul franeaza brusc sau are loc un
accident, scaunul auto nefixat poate rani
soferul sau pasagerul.

s39. Asigurati-va ca obiectele rigide si piesele
din plastic nu raman prinse sub un scaun
mobil sau intr-o usa a vehiculului.

s40. Asigurati-va ca bagajele sau obiectele
libere sunt asigurate corespunzator.
Bagajele neasigurate pot provoca vatamari
grave copiilor si adultilor in caz de
accidente.

s41. Aveti grija sa informati toti pasagerii
vehiculului cum trebuie scos copilul din
scaunul auto in caz de urgenta.

CURA'[ARE Sl TNTRETINERE
s42. Inspectati periodic sistemul de siguranta
pentru copii pentru deteriorari si semne de
uzura. Verificati daca dispozitivele de fixare
nu sunt indoite, rupte, lipsa sau slabite.
5563583001



s43. Nu folositi produse de curatare agresive;
acestea pot deteriora materialul din care
este realizat sistemul de prindere pentru
COopii.

s44. Scoateti sistemul de prindere pentru
copii de pe bancheta vehiculului daca
nu il utilizati mai mult timp. Depozitati-I
intr-un loc racoros si uscat, unde copilul
nu poate ajunge. Evitati expunerea sa
prelungita la soare.

SPECIFICATII TEHNICE

Temperatura de utilizare

intre -20 °C si +60 °C
intre -20 °C si +50 °C
Temperatura de depozitare

intre -20°C si +85°C
intre -20°C si +50°C
Durata de viata a bateriei

Electronica:
Baterie:

Electronica:
Akkumulator:

1an de la prima montare, la +25 °C
Tipul bateriei 2x15V AA/LRO6

ELIMINARE $I RECICLARE
|

Simbolul cosului de gunoi taiat cu semnul x
indica faptul ca articolul si bateria acestuia
trebuie eliminate separat de deseurile mena-
jere. Articolul trebuie predat pentru reciclare
in conformitate cu reglementarile de mediu
locale privind eliminarea deseurilor. Separand
obiectele cu acest marcaj de deseurile me-
najere, contribuiti la reducerea cantitatii de
deseuri trimise la incineratoare sau depozite si
la minimizarea oricarui posibil impact negativ

asupra camenilor si mediului. Pentru mai multe

informatii, contactati magazinul Thule.
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DOLEZITE - DOSLEDNE SI
PRECITAJTE TIETO POKYNY A UCHO-
VAJTE ICH NA BUDUCE POUZITIE.

PRI NEDODRZAN[ TYCHTO POKYNOV
MOZE BYT OHROZENA BEZPECNOST
VASHO DIETATA.

/\ VAROVANIE

NEDODRZANIE POKYNOV VYROB-
CU MOZE VIEST K VAZNYM ZRANE-
NIAM ALEBO SMRTI.

VSEOBECNE

sl.  Tento vyrobok je certifikovany podla
ECE R129/03 a smie sa pouzivat iba v
regionoch/krajinach, kde sa toto nariadenie
uplatnuje.

s2.  Nie je ur¢ené / autorizované / testované
na pouzitie v Kanade / Spojenych statoch
americkych.

s3. Tato zakladna ISOFIX je schvalena pre
autosedacku pre novorodencov Thule
Maple (O - 15 mesiacov) a autosedacku pre
batola Thule EIm (6 mesiacov - 4 roky).
Dieta musi cestovat proti smeru jazdy od
narodenia az do 15 mesiacov. Pravidelne
kontrolujte velkost dietata a uistite sa, ze
je autosedacka umiestnena v spravnom
smere s ohladom na velkost a vek dietata.
Dalsie informacie najdete v navodoch na
pouzitie autosedacky a zékladne ISOFIX.
V pripade pochybnosti sa obratte na
miestneho predajcu alebo zakaznicku
podporu.

s4. Thule odporuca drzat dieta pocas
cestovania v polohe smerujlcej dozadu
¢o najdlhsie. Odporucanie je zalozené na
Studiach zraneni pri naraze, ktoré ukazujd,
7e jazda smerujluca dozadu poskytuje
vasmu dietatu vac¢siu ochranu v porovnani
s polohou smerom dopredu.

s5.  Pred kUpou autosedacky vzdy skontrolujte,
¢i autosedacka moze byt spravne
namontovana vo vasom vozidle so
zakladrou ISOFIX. Dalsie informéacie o
kompatibilnych vozidlach ziskate od
miestneho predajcu alebo na stranke
thule.com Asistencia pre kompatibilitu
autosedaciek. Pri montazi postupujte podla
pokynov v prirucke vyrobcu vozidla.
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s6.

s7.

s8.

s9.

s10.

s,

s12.

s13.

sl4.

s15.

sl6.
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Nikdy nepouzivajte detsky zadrziavaci
systém na sedadle vozidla vybavenom
aktivovanym c¢elnym airbagom, pokial
nie je airbag deaktivovany. Ak je airbag
aktivovany, moze dojst k smrti alebo
vaznemu zraneniu.

Tento produkt je uréeny iba na pouzitie v
automobiloch.

Nikdy nenechavaijte dieta bez dozoru v
autosedacke.

Nedovolte, aby sa deti hrali s tymto
produktom.

Nepouzivajte detsky zadrziavaci systém,
ak bol pri nehode vystaveny prudkému
namahaniu. Detsky zadrziavaci systém

sa musi po nehode vymenit, aj ked nie je
viditelné poskodenie.

Nepouzivajte detsky zadrziavaci systém, ak
sU niektoré komponenty poskodené alebo
chybaju.

Neupravujte ani nedopinajte detsky
zadrziavaci systém bez Uradného
schvalenia typu. Ak tieto pokyny
nedodrzite, mdze dojst k vaznemu
zraneniu alebo smrti.

RIZIKO POPALENIA Detska pokozka je
citlivd a na vyhrievanych povrchoch sa
mobze zranit. Detsku autosedacku zakryte
tenkou prikryvkou, aby autosedacka
nebola vystavenad priamemu sine¢nému
Ziareniu, ked ju mate dIhsi ¢as v aute. Ak
autosedacku nechate v aute nezakrytu,
plastové a kovové casti autosedacky
mozu byt horlice. Pouzite potah sedadla
Thule Maple a potah sedadla Thule Elm,
aby dietatu nebolo v autosedacke prilis
teplo. Vzdy pred ulozenim dietata do
autosedacky skontrolujte, ¢i niektoré casti
autosedacky nie sU horuce.

V zaujme lepsej ochrany zadného sedadla
vozidla odporuca spolo¢nost Thule pred
instalaciou systému detskej sedacky pouzit
chrani¢ zadného sedadla Thule.

Nepouzivajte iné prislusenstvo alebo
nahradné diely, ako su schvalené
vyrobcom. Zaruka zanika, ak sa pouziju
neoriginalne diely alebo prislusenstvo.

Pri kuipe pouzitého alebo inou osobou
zakUpeného detského zadrziavacieho
systému budte opatrni. Kupujte iba

taky detsky zadrziavaci systém, ktorého
historiu pouzivania poznate. Poskodenie
spodsobené nadmernym namahanim
alebo narazmi nemusi byt viditelné. Ak si
niec¢im nie ste isti, obratte sa na miestneho

predajcu alebo oddelenie zdkaznickej
podpory.

s17. Nepouzivajte tento detsky zadrziavaci
systém 7 rokov po datume vyroby.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

s18. Batérie uchovavajte mimo dosahu deti.

s19. NEBEZPECENSTVO VYBUCHU:
Nepokusajte sa dobijat nenabijatelné
batérie.

s20. Uistite sa, ze pouzivate spravny typ a

napatie batérii podla pokynov vyrobcu.

Nespravne pouzitie batérie mdze poskodit

zariadenie.

s21. Ak batéria vykazuje znamky uniku (napr.
zmena farby, kordzia), nepouzivajte
ju. Opatrne vyberte batériu a vycistite

postinnuté miesto. Dékladne si umyte ruky.

s22. Pouzivajte zariadenia s batériami velkosti

AA v odporucanom teplotnom rozsahu.

Extrémne teploty mézu ovplyvnit vykon a

bezpecnost batérie.

s23. Pouzivajte iba batérie odporucane

vyrobcom.
s24. Pred uskladnenim vyberte batérie.

INSTALACIA

Montdaz zakladne ISOFIX

s25. Pred prvym pouzitim zadkladne odstrante
plastovy pasik z priestoru pre batérie na
spodnej strane zakladne.

s26. Priinstalacii detského zadrziavacieho
systému skontrolujte, ze displej zakladne
overil instalaciu vasho detského
zadrziavacieho systému. Kontrolky LED
a zvukové signaly vém potvrdia spravnu/
nespravnu instalaciu. Ak nie je pocut
zvukovy signal ani vidiet kontrolky LED,

skontrolujte batérie. Batérie sa smu nahradit

iba dvomi 1,5-voltovymi batériami velkosti
AA/LRO6. Dalsie informacie ndjdete
v navode na pouzitie zakladne ISOFIX.

s27. Pred umiestnenim zakladne na sedadlo
vozidla vyklopte opornd nohu zo spodnej
Casti zakladne a uistite sa, Ze ste klucku

AcuTight plne spustili na zakladnu.

Zabezpecte, aby ISOFIX konektory na
zakladni boli bezpeéne pripevnené ku
kotvovym Uchytkam ISOFIX vozidla.
Malo by byt pocutelné "kliknutie" a LED
indikatory konektorov ISOFIX by mali
svietit zelenou farbou, ¢o znamen3, ze
zakladna bola spravne pripevnena ku
ISOFIX kotvovym uchytkam.

s28.

5563583001



s29. Niekolkokrat zatiahnite za kluku AcuTight
dopredu a dozadu, kym zakladna nie je
pevne zaistend na mieste na sedadle vozidla.
Ked' sa pouzije spravna montazna sila, kluka
AcuTight sa uz nebude dat viac otocit.

s30. Predizte opornud nohu dovtedy, kym
nebude v priamom kontakte s podlahou
vozidla. Ked je oporna noha Uplne
vyklopend a Uplne vysunuta do stabilnej
polohy na podlahe vozidla, LED indikator
opornej nohy bude svietit zeleno.

s31. Ak kontrolka LED svieti nacerveno
a pocujete zvukovy signal, skontrolujte
polohu opornej nohy a jednotlivé
konektory ISOFIX. Ich polohu upravuijte,
kym nezacujete zvukovy signal a kontrolka
LED nezasvieti nazeleno.

s32. Uistite sa, ze medzi opornou nohou a
podlahou vozidla nie su ziadne predmety
ani priestor. Ak su v podlahe vozidla ulozné
priestory, obratte sa na vyrobcu vozidla.

s33. Zakladna musi vzdy zostat bezpecne
nainstalovana vo vozidle. Zakladnu
odstranujte iba pri Cisteni a udrzbe alebo
ak ju chcete presunut do iného vozidla.

s34. Pred kazdou jazdou sa uistite, ze je detsky
zadrziavaci systém spravne nainstalovany.

InStaldcia autosedacky

s35. Namontujte autosedacku vo
vzpriamenej polohe.

s36. Uistte sa, Zze otacate sedadlo do jazdnej
polohy, kym sa neozve pocutelné , kliknutie”
a kontrolky LED nesvietia nazeleno.

s37. Autosedacku a zakladnu vzdy majte vo
vozidle v jazdnej polohe, a to aj ked sa
prave nepouzivaju.

s38. Nenechavajte autosedacku a zakladnu
vo vozidle neinstalované, a to ani vtedy,
ked vo vozidle nikto nie je. V pripade
pouzitia nudzovej brzdy alebo nehody
moze nezabezpecend autosedacka zranit
ostatnych cestujucich alebo vas.

539, Uistite sa, ze pevné predmety a Casti vyrobené
z plastu sa nezachytia pod pohyblivym
sedadlom alebo vo dverach vozidla.

s40. Uistite sa, Ze batozina alebo volné predmety
sU spravne zaistené. Nezabezpecena
batozina modze v pripade nehdd spdsobit
vazne zranenia detom a dospelym.

s41. Uistite sa, ze vsetci cestujlci su
informovani o tom, ako uvolnit dieta
z autosedacky v pripade nudze.
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CISTENIE A UDRZBA

s42. Pravidelne kontrolujte detsky zadrziavaci
systém, ¢i nie je poskodeny a ¢i nevykazuje
znamky opotrebovania. Skontrolujte, Ci
nie sU Ziadne upevniovacie prvky ohnuté,
zlomené, ¢i chybaju alebo nie su uvolnené.

s43. Nepouzivajte Ziadne agresivne Cistiace
prostriedky; Tieto moézu poskodit
konstrukeny materidl detského
zadrziavacieho systému.

s44. VVyberte detsky zadrziavaci systém zo
sedadla vozidla, ak sa dIhsi ¢as nepouziva.
Skladujte na chladnom a suchom mieste
a niekde, kde k nemu vase dieta nema
pristup. Zabrante dlhodobému vystaveniu
priamemu slne¢nému ziareniu.

TECHNICKA SPECIFIKACIA

Prevadzkova teplota

Elektronika: -20°C az +60°C
Batéria: -20°C az +50°C
Skladovacia teplota

Elektronika: -20°C az +85°C
Batéria: -20°C az +50°C

Zivotnost batérie
1rok od prvej instalacie pri +25°C
Typ batérie 2x15V AA/LRO6

LIKVIDACIA A RECYKLACIA

Symbol preskrtnutého kosa na kolieskach
oznacuje, ze predmet a jeho batérie musia
byt zlikvidované oddelene od domového
odpadu. Polozku je nutné odovzdat na re-
cyklaciu v sulade s miestnymi predpismi pre
likvidaciu odpadu. Oddelenim oznaceného
predmetu od domového odpadu pomobzete
znizit objem odpadu odosielaného do
spalovni alebo na skladky a minimalizujete
potencidlny negativny dopad na ludské zdra-
vie a zivotné prostredie. Dalsie informéacie
ziskate od svojho predajcu Thule.
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POMEMBNO - POZORNO
PREBERITE IN SHRANITE ZA
POZNEJSO UPORABO. CE NE
UPOSTEVATE NAVODIL, LAHKO
OGROZITE OTROKOVO VARNOST.

/\ OPOZORILO

NEUPOSTEVANJE NAVODIL
PROIZVAJALCA LAHKO PRIVEDE
DO RESNIH POSKODB ALI SMRTI.
SPLOSNO

sl.

s2.

s3.

s4.

s5.

s6.
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Ta izdelek je certificiran v skladu s
standardom ECE R129/03 in se sme
uporabljati samo v regijah/drzavah, kjer ta
predpisi velja.

Ni namenjeno/odobreno/preizkuseno
za uporabo v Kanadi / Zdruzenih
drzavah Amerike.

Podstavek ISOFIX je odobren za
avtomobilski sedez za dojencke Thule
Maple (0-15 mesecev) in otroske
avtomobilske sedeze Thule Elm

(6 mesecev-4 leta). Otroka je treba
voziti v nasprotni smeri voznje od

rojstva do 15. meseca starosti. Redno
preverjajte visino otroka in zagotovite, da
je avtomobilski sedez obrnjen v pravilno
smer glede na otrokovo visino in starost.
Za vec informacij preberite navodila

za uporabo avtomobilskega sedeza in
podstavka ISOFIX. Ce ste v dvomih, se
obrnite na lokalnega prodajalca ali oddelek
za podporo uporabnikom.

Thule priporoca, da otroka med
potovanjem ¢im dlje zadrzujete v polozZaju,
obrnjenem nazaj. Priporocilo temelji na
Studijah poskodb pri trku, ki kazejo, da je
otrok pri potovanju v polozaju, obrnjenem
nazaj, bolje zasciten kot v polozaju,
obrnjenem napre;.

Pred nakupom avtomobilskega sedeza
vedno preverite, ISOFIX ali je avtomobilski
sedez mogoce pravilno namestiti v vozilo s
podnozjem. Za vec informacij o zdruzljivih
vozilih se obrnite na lokalnega prodajalca
ali obiscite pomocnika za prileganje
avtomobilskih sedezev na spletnem

mestu thule.com in upostevajte navodila v
priro¢niku proizvajalca vozila.

Sistema za zadrzevanje otrok nikoli ne
uporabljajte na sedezu vozila, opremljenem
z aktivirano ¢elno zra¢no blazino, razen

s7.

s8.

s9.

s10.

s,

s12.

s13.

sl4.

s15.

sle.

¢e je zracna blazina deaktivirana. Smrt
ali resna poskodba se lahko pojavi, ce je
zra¢na blazina aktivirana.

Ta izdelek je namenjen samo uporabi v
avtomonbilih.

Otroka nikoli ne puscaijte brez nadzora na
avtomobilskem sedezu.

Otrokom ne dovolite, da se igrajo s tem
izdelkom.

Ne uporabljajte sistema za zadrzevanje
otrok, ¢e je bil v nesreci izpostavljen
nasilnim obremenitvam. Sistem za
zadrzevanje otrok je treba po nesreci
zamenjati, tudi ¢e ni vidnih poskodb.

Sistema za zadrzevanje otrok ne
uporabljajte, ¢e so kateri koli sestavni deli
poskodovani ali manjkajo.

Sistema za zadrzevanje otrok ne
spreminjajte in ne dopolnjujte brez
odobritve dolo¢ene vrste odobritve. Ce
ne upostevate teh navodil, lahko pride do
smirti ali hudih telesnih poskodb.

NEVARNOST OPEKLIN Otroska koza

je obcutljiva in se lahko poskoduje na
segretih povrsinah. Ko je sistem za
zadrzevanje otrok dlje ¢asa v avtomobilu,
ga pokrijte z lahko odejo, da ga zascitite
pred izpostavljenostjo neposredni
sonéni svetlobi. Ce avtomobilski sedez
ostane nepokrit v avtomobilu, se lahko
plasti¢ni in kovinski deli avtomobilskega
sedeza pregrejejo. Za zascito otroka
pred segrevanjem v avtomobilskem
sedezu uporabite pregrinjali Thule Maple
in Thule Elm. Pred namestitvijo otroka v
avtomobilski sedez preverite, ali so deli
avtomobilskega sedeza segreti.

Thule za vecjo zascito zadnjega sedeza

v vozilu priporoca, da pred namestitvijo
sistema avtomobilskega sedeza uporabite
zascCito zadnjega sedeza Thule.

Ne uporabljajte dodatkov ali nadomestnih
delov, razen tistih, ki jih je odobril
proizvajalec. Garancija je ni¢na, ce
uporabljate neoriginalne dele ali dodatno
opremo.

Pri nakupu rabljenega ali Zze kupljenega
sistema za zadrzevanje otrok bodite
previdni. Kupite samo sistem za
zadrzevanje otrok z znano zgodovino.
Poskodbe, ki so posledica mo¢nih
obremenitev ali trka, morda ne bodo vidne.
Ce ste v dvomih, se obrnite na lokalnega
prodajalca ali oddelek za podporo
uporabnikom.
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s17.

Tega sistema za zadrzevanje otrok ne
uporabljajte 7 let po datumu proizvodnije.

VARNOST ELEKTRICNIH KOMPONENT

s18.
s19.

s20.

s21.

s22.

s23.

s24.

Baterije shranjujte izven dosega otrok.

NEVARNOST EKSPLOZIJE: Ne poskusajte
polniti baterij, ki jih ni mogoce ponovno
napolniti.

Preverite, ali uporabljate pravilno vrsto in
napetost baterij, kot je dolocil proizvajalec.
Nepravilna uporaba baterij lahko
poskoduje napravo.

Ce baterija kaze znake puscanja (npr.
razbarvanije, korozijo), je ne uporabite.
Previdno odstranite baterijo in ocistite
prizadeto obmocje. Temeljito si umijte roke.

Naprave upravljajte z baterijami AA v
priporoc¢enem temperaturnem obmodju.
Izredne temperature lahko vplivajo na
zmogljivost in varnost baterije.

Uporabljajte samo baterije, ki jin priporoca
proizvajalec.

Pred shranjevanjem odstranite baterije.

NAMESTITEV
Namestitev baze ISO<Q 12-X

s25.

S26.

s27.

s28.

Pred prvo uporabo podstavka odstranite
plasti¢ni trak iz prostora za baterije na dnu
podstavka.

Pri namescanju sistema za zadrzevanje
otrok se prepricajte, da zaslon podstavka
preverja namestitev vasega sistema za
zadrzevanje otrok. LED-indikatorji in zvocni
signali potrjujejo pravilno/nepravilno
namestitev. Ce ni zvoénega signala ali

se LED-indikatorji ne vklopijo, preverite
baterije. Baterije lahko zamenjate samo z
dvema baterijama 1,5 V AA/LRO6G. Za vec
informacij preberite priro¢nik z navodili za
podstavek ISOFIX.

Preden namestite podstavek na sedez
vozila, iztegnite podporno nogo s
spodnjega dela podstavka in preverite, ali
je roc¢ica AcuTight popolnoma spusc¢ena na
podstavku.

Prepricajte se, da so vponke ISOFIX na
podstavku ¢vrsto pritrjene na pritrdis¢a
ISOFIX v vozilu. Slisati morate zvok
»klika«, LED-indikatorji za vponke ISOFIX
pa morajo svetiti zeleno, kar pomeni,

da je podstavek pravilno pritrjen na
pritrdis¢a ISOFIX.

5563583001

s29.

s30.

s3l.

s32.

s33.

s34,

Rocico AcuTight vec¢krat povlecite naprej
in nazaj, da se podstavek trdno zaskoci na
sedezu v vozilu. Rocica AcuTight prekoraci
navor, ko je uporabljena pravilna sila za
montazo.

Podporno nogo podaljsajte tako, da bo v
neposrednem stiku s podom vozila. Ko je
podporna noga popolnoma iztegnjena in
podaljsana do stabilnega polozaja na podu
vozila, zacne LED-indikator za podporno
nogo svetiti zeleno.

Ce LED-indikator sveti rdece in slisite
zvoKk, preverite polozaj podporne noge in
posamezne vponke ISOFIX. Prilagodite
polozaje tako, da slisSite zvocni signal in da
zacne LED-indikator svetiti zeleno.

Prepricajte se, da med podporno nogo
in tlemi vozila ni predmetov ali prostora.
Ce so na tleh vozila odlagalni prostori, se
obrnite na proizvajalca vozila.

Podnozje mora vedno ostati varno
namesceno v vozilu. Podnozje odstranite

samo za cis¢enje in vzdrzevanije ali pri
prestavljanju avtomobilov.

Pred vsako voznjo se prepricajte, da je
sistem za zadrzevanje otrok pravilno
namescen.

Namestitev avtomobilskega sedeza

s35.

S36.

s37.

s38.

$39.

s40.

s41.

Avtomobilski sedez namestite v
pokon¢énem polozaju.

Sedez zavrtite v polozaj za voznjo sele, ko
zaslisite zvok »klika« in ko LED-indikatorji
zacnejo svetiti zeleno.

Vedno imejte avtomobilski sedez in
podnozje v voznem polozaju v vozilu, tudi
¢e ga ne uporabljate.

Avtomobilskega sedeza in podstavka ne
puscajte nenamescenega v vozilu, tudi ¢e v
vozilu ni potnikov. Nepritrien avtomobilski
sedez lahko v primeru zaviranja v sili ali
nesrece poskoduje druge potnike ali vas.

Prepricajte se, da se togi plasti¢ni predmeti
in deli ne ujamejo pod premicni sedez ali
vrata vozila.

Prepricajte se, da so prtljaga ali

razsuti predmeti ustrezno zavarovani.
Nezavarovana prtljaga lahko v primeru
nesre¢ povzroci hude poskodbe otrok in
odraslih.

Poskrbite, da so vsi potniki obvesceni o
sprostitvi otroka v nujnih primerih.
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CISCENJE IN VZDRZEVANJE

s42. Redno pregledujte sistem za zadrzevanje
otrok glede poskodb in znakov obrabe.
Preverite, ali nobeni pritrdilni elementi
niso upognjeni, zlomljeni, manjkajoci ali
zrahljani.

s43. Ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstey,
saj lahko skodujejo materialu sistema za
zadrzevanje otrok.

s44. Odstranite sistem za zadrzevanje otrok
s sedeza vozila, ¢e ga dlje ¢asa ne
uporabljate. Shranjujte na hladnem in
suhem mestu in nekje, kjer vas otrok ne
more dostopati do njega. Izogibajte se
dolgotrajni izpostavljenosti neposredni
soncni svetlobi.

TEHNICNI PODATKI

Delovna temperatura

Elektronika: -20°C do +60°C

Baterija: -20°C do +50°C
Temperatura skladis¢enja
-20°C do +85°C

Baterija: -20°C do +50°C

Zivljenjska doba baterije
1leto od prve namestitve pri +25° C

Vrsta baterije 2-krat 1,5 V AA/velikost LRO6

Elektronika:

ODSTRANJEVANUJE IN RECIKLIRANJE

Simbol prec¢rtanega smetnjaka na kolesih
oznacuje, da je treba izdelek in baterijo odstran-
iti lo¢eno od gospodinjskih odpadkov. Izdelek je
treba predati v recikliranje v skladu z lokalnimi
okoljskimi predpisi za odstranjevanje odpadkov.
Z locevanjem oznacenega izdelka od gospodin-
jskih odpadkov boste pripomogli k zmanjsanju
kolic¢ine odpadkov, poslanih v seZigalnice ali
odlagalisc¢a, ter zmanjsali morebitne negativne
vplive na zdravje ljudi in okolje. Za vec¢ informacij
se obrnite na trgovino Thule.
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BA>XHO - MNMPOYETETE
BHUMATEAHO 1 3ATTA3ETE
3A CINPABKA B BEbAELLIE.
BE3OINMACHOCTTA HA AETETO
MOXXE AA BEbAE 3ACEIMHATA,
AKO HE CAEABATE TE3M
NMHCTPYKUWW.

/N\NPEAYNPEXXAEHUE
HECITASBAHETO HA
YKASAHNATA HA
NMPON3BOAMTEAA MOXE

AA NOBEAE AO CEPMO3HM
HAPAHABAHWMA MAW CMBPT.

OCHOBHHA

sl. To3m NPOAYKT e cepTUdULIMPaH CbrAacHO
ECE R129/03 v TpsibBa Aa Ce 13MOA3Ba
CaMo B PEruoHU/CTpaHu, KbAETO ce
npuvAara To3u perAaMeHT.

s2. He e npeaHasHaueH 3a / paspeLueH
3a / TecTBaH 3a ynotpeba 8 KaHaaa /
CbeAMHEHWTE aMepPUKAHCKM LLATW.

s3. Tasun ISOFIX 6a3sa e opA0bpeHa 3a CToAYe
3a KoAa Thule Maple 3a 6ebeTta (O - 15
Mecela) 1 CToAYe 3a KoAa Thule EIm 3a
Aela (6 Mecela - 4 ropmHn). AeTeTto
TpsAbBa Aa MbTyBa OOBPHATO Ha3aA OT
parkaaHeTo A0 15-MecedHa Bb3pacT.
[MpoBepsBarTe PEAOBHO PbCTa Ha AETETO
CW 1 Ce YBEPETE, Ye CTOAYETO 3a KOAa €
0ObpPHATO B MpaBMAHaTa MOCOKa 3a PbCTa
1 Bb3pacTTa Ha ASTETO BM. 3a noBede
MHMOPMaLIMA NPOYETETE PbKOBOACTBATA
C VHCTPYKLUMW 33 BALLETO CTOAYE 33 KOAA
1 6azata ISOFIX. Ako ce cbMHABaTe,
CBbpYKETe Ce C MECTHUA TbproBeL, UAK
OTAEAA 3@ MOAAPDBXKKA Ha KAVEHTW.

s4. Thule npenopbyBa AETETO A Obae
06BPHATO C AMLIE Ha3aA MO BpeMe Ha
MbTYBaHe Bb3MOMHO Hal-AbAroO BpeMme,
[MpenopbkaTa ce OCHOBaBa Ha MpoyYBaHMA
Ha HapaHABaHWA MPW MBTHU MHLUVASHTY,
KOUTO MOKa3BaT, Ye MbTyBaHeTo C
06BPHATO AVILIE Ha3aA OCUIypPsiBa
MNO-TOASIMa 3alLMTa 33 BalLeTO ASTe B
CpaBHeHVe ¢ 0bbpHaTa Hanpea No3nLKS.

s5. BuHarm npoBepaBamTe, Npean Aa KynuTe
CTOAYETO 3@ KOAQ, AAAV CTOAYETO 3a KOAA
MOYKe AQ BbAE MPAaBUAHO MOHTVIPAHO
B aBTOMObOWMAA BUM ¢ ocHoBaTa ISOFIX.
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s6.

s7.

s8.

s9.

s10.

s,

s12.

s13.

3a noseye VHdGOoPMaLMA OTHOCHO
CbBMECTUMUTE MPEBO3HM CPEACTBA
Ce CBbpyKeTe C MeCTHUA TbproeeL,
MAM noceTeTe thule.com acucTeHT

33 CbBMECTMMOCT Ha CTOAYETa 3a
KOAA U CAEABANTE VHCTPYKLMUTE B
PBKOBOACTBOTO Ha MPOV3BOAUTEAS Ha
aBTOMObBUAA.

Hukora He M3MNoA3BalTe crucTeMaTa 3a
obe3onacaBaHe Ha AeLla BbPXy CeAaAKa
Ha MPEeBO3HO CPEACTBO, 0bopyABaHa

C aKTMBMpaHa NpeaHa Bb3AyLLHa
Bb3rAaBHULA, OCBEH aKOo Bb3AyLLIHATa
Bb3rAaBHULA He e AeaKkTuBMpaHa. CMbpT
VAW CEPUO3HO HapaHaBaHe MoXke Aa
Bb3HMKHE, aKo Bb3AYLLHATa Bb3rAaBHULA
e aKTUBMpaHa.

TO3K MPOAYKT e NpeAHa3Ha4deH caMo 3a
13MOA3BaHe B aBTOMOOUIAM.

Hukora He ocTaBanTe AeTeTO 63 HAA30P
B CTOAYETO 38 KOAA.

He nossoAgaBarTe Ha AeLaTa Aa UrpasaT C
TO3W MPOAYKT.

He n3noa3BawTe cuctemaTa 3a
obesonacaBaHe Ha AeLla, ako Ta e

OVIAG MOANONKEHA Ha CUAEH CTpecC

npw NpousLuecTare. CuctemMaTa 3a
obesonacaBaHe Ha Aclla TPpsbBa Aa Obae
CMeHeHa CAeA MPOoU3LLECTBIE, AOPV aKO
HAMa BUAVIMM MOBPREAN.

He n3noa3BanTe cuctemaTa 3a
obesonacsaBaHe Ha AeLla, ako HAKOM
KOMMOHEHTU Ca CUyneHu MAK AUMCBAT.

He npomeHanTe 1 He NnpaBeTe
AOMbAHEHVA KbM CMCTEMaTa 3a
obeszonacsBaHe Ha Aella 6e3 0pA0bpeHMETO
Ha OpraHa 3a TUNOBO 0A0DPEHVe. AKO

He cAeaABaTe Te3u MHCTPYKLUMK, MOXKe

AQ HaCTbMY CMBPT UAK CEPUO3HO
HapaHaBaHe.

PVICK OT N3rAPAHMA AeTckaTa Koxka e
UYBCTBUTEAHA N MOXKe Aa Obae HapaHeHa
OT HarpeTu NOBBbPXHOCTW. MNoKpumTe
cycTeMaTa 3a obesonacaBaHe Ha Aella

C AEKO OAESNO, 3@ Aa A MpeanasyTe OT
3AaraHe Ha npsika CAbH4YeBa CBETAMHA,
KOraTo ce CbxpaHsaBa B KOAaTa 3a Mo-
ABABI MEPUOA OT Bpeme. AKO CTOAYETO 3a
KOAa BbAe OCTaBeHO HEMOKPUTO B KOAAT3,
HEeroBuMTE MAACTMaCOBM 1 METAAHU

4yacTu MoraT Aa nperpeaT. M3noAssanTe
MOKPMBAAOTO Ha CTOAYETO 3a KOAa Thule
Maple 1 NOKPUBAAOTO Ha CTOAYETO

3a Kona Thule Elm, 3a pAa npeanasnTe
AETETO CU OT MperpsBaHe B CTOAYETO

5563583001

sl4.

s15.

s16.

s17.

3a KOAa. [pean Aa MOCTaBUTE AETETO CU
B CTOAYETO 3a KOAQ, He 3abpaBanTe Aa
npoBepuTe 3a ropeLLM YacTu.

3a no-p0bpa 3allTa Ha 3aAHaTa CeAanKa
Ha BaLU1sg aBTOMOOUA Thule npenopbyBa
A3 V3MOA3BaTE MPOTEeKTOpa 3a 3aAHaTa
cepanka Thule, npeak aa nocTaBuTe
cucTemMaTa 3a CTOAYE 3a KOAA.

He 1n3noA3BanTe akcecoapu NAK Pe3epBHM
UacTu, Pa3AUYHK OT 0A0DPEHTE

OT NPOoU3BOANTEASA. MapaHUMaTa e

6bAe HEBaAMAHA, aKO Ce U3MOA3BaT
HEOPUIMHAAHW YaCTu UAKM aKCecoapu.

BbaeTe BHMMATEAHM, KOraTo KyrnysaTe
BTOPa PbKa AW NMPEABaPUTEAHO
3aKyreHa crucTeMa 3a obesonacasaHe
Ha aAella. KynysanTe caMo cucTemMa 3a
obesonacaBaHe Ha Aella C U3BeCTHa
nctopua. LLleTnTe B pesyATaT Ha CUAeH
CTpec UAKM KaTacTpoda MOXKe Aa He ca
BUAVMU. AKO Ce CbMHSABATE, CBbP)KETE
Ce C MeCTHUS AMABP UAK OTAGAA 33
NOAADDBXKKA Ha KAUEHTU.

He n3noA3BamnTe Tasu c1cTema 3a

obesonacasaHe Ha AeLa 7 FOAMHN CAGA
AATaTa Ha MPON3BOACTBO.

EAEKTPUYECKA BE3OMNACHOCT

s18.

s19.

s20.

s21.

s22.

s23.

s24.

CbxpaHaBanTe baTeprmTe Ha MACTO,
HEeAOCTbMHO 3a AeLla.

PMCK OT EKCIAO3M4A: He ce onnTBanTe
Ad MpesapexkaaTe He3lapexkaally ce
HaTepun.

YBepeTe ce, Ye M3MOA3BaTe MPaBUAHNS
TWM U HanpeXkeHue Ha baTepunTe,

KaKTO € MOCOYEHO OT MPOU3BOAMUTEAS.
HenpaBrAHOTO M3MNOA3BaHe Ha baTepumTe
MOYKE AQ MOBPEAM YCTPOWCTBOTO.

AKO baTepraTa rNokassa npusHaum

Ha U3TndaHe (Hanp. obesuseTaBaHe,
KOPO3MS), HE A U3MOA3BaNTE. BHUMATEAHO
1n3BaAeTe baTepuaTa U noumcTeTe
3acerHartaTta obAacT. Mamunte pobpe
pbLeTe CU.

M3non3BanTe AA baTepun 3a
YCTPOWCTBaTa B PaMKUTE Ha
MPEenoPbUYNTEAHKIS TeMMepaTyPeH
AManasoH. EkcTtpeMHuTe

TemMrepaTypu MoraTt Aa MOBAVSAT Ha
MPOU3BOAMTEAHOCTTa M Be30oMnacHoOCTTa Ha
baTepumTe.

3noA3BanTe caMo batepuu,
npenopbyYaH OT MPOU3BOAUTEAS.
13BaaeTe BGaTepumnTe Npean CbXpaHeHye.,
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MHCTAAALNA
ISOFIX 6a3oBa MHCTaAaUMs

s25.

$26.

s27.

$28.

s29.

s30.

s3l.
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Mpeal Aa N3MOA3BATE OCHOBATA 3a MbPBK
MbT, U3BAAETE MAACTMacoBaTa AeHTa OT
OTAGAEHMETO 3a HbaTepys Ha AbHOTO Ha
ocHoBaTa.

KoraTo mocTtaBaTe cucTemMaTa 3a
obesonacsaBaHe Ha AeLla, ce yBepeTe, ue
AMCTMAEAT Ha OCHOBAaTa MPOoBepPsIBa Kak ce
nocTtaBs Ta. CBETOAMOAHUTE UHAMKATOPMU
1 3BYKOBMTE CUMHAAWM MOTBBbPXKAABAT
MNPAaBUAHOTO/HEMPAaBUAHOTO MNOCTaBAHE.
AKO HAMa 3BYKOB CUIHAA UAM

BUAVIMU CBETOAMOAHM MHAMKALIMNA,
npoBepeTe baTepumTe. BaTepumnte
TpAOBa Aa Ce 3aMEeHAT CaMO C HOBM C
pasmep 2 x 1,5V AA/LRO6. 3a noseue
MHbOPMaLMA NpoYyeTeTe PbKOBOACTBOTO
3a MHCTPYKLUMK Ha ocHoBaTa ISOFIX.

Mpean pa NocTaBKTe BasaTa BbpXY
cepAankaTa Ha aBTOMOOWAQ, pasrbHeTe
OMOPHUSA Kpak OT AOAHATa YacT Ha HbazaTta
1 ce ApbXKKaTa APbyKKaTa MaHMBeAaTa
AcuTight e HanbAHO crycHaTa Bbpxy
6azaTa.

YBepeTe ce, e KOHEKTOPUTE Ha OCHOBaTa
ISOFIX ca 3apaBoO 3aKpeneHy KbM ToUKMTe
3a 3akpenBaHe Ha ISOFIX Ha aBToMobUAA.
TpabBa Aa YyeTe 3BYK OT , LLjpakBaHe",

a CBETOAVIOAHUTE MHAMKATOPU 3a
KoHekTopuTe Ha ISOFIX Tpabea Aa
MOKa3BaT 3eAEHO, KOETO O3HavaBa, 4e
OCHOBAaTa € NnpuKperneHa NPaBUAHO KbM
TOUKKMTe 3a 3akpenBaHe Ha ISOFIX.

M3abpnanTe ApbXKKaTa MaHMBeAaTa
AcuTight HanpeaA 1 Ha3aa HAKOAKO
MbTW, AOKATO OCHOBaTa ce duKcKrpa
AODpe Bbpxy cepanKkaTa Ha aBTOMOOKAA.
ApbyKkaTa MaHuBeAaTa AcuTight e
MPEBBPTH, CAEA KATO Ce MPUAOXKM
MpaBMAHaTa ClAA 3a MOCTaBsSHeE.

YABANKETE OrNOpPHUA KPak, AOKATO He
AOKOCBa MoAa Ha asToMobuAa. Korato

€ Pa3rbHAT N YABAXKEH HAMbBAHO AO
CTaBUAHO MOAOYKEHVE BbPXY MoAa Ha
aBTOMODOMAA, CBETOAMOAHUAT NHAMKATOP
33 OMOPHUSA KPaK LLE MoKayke 3eAeHO.

AKO CBETOAMOAHUAT MHAMKATOP MNOKa3Ba
UepBEHO U Ce Yye 3BYKOB CUMHAA,
npoBepeTe NO3nLMATA Ha ONMoPHUA

KpaK 1 OTAEAHWTE KOoHeKTopu Ha ISOFIX.
PeryAuvpanTe nos3mummTe, AOKaTo ce

uye 3BYK 1 CBETOAMOAHUAT MHAMKATOP
MOKa3Ba 3eAEeHO.

s32.

$33.

s34,

YBepeTe ce, Ye HaMa NPeAMEeTU UAK
NPOCTPAHCTBO MEXAY OMOPHUS KPaK

1 MOAA Ha MPEeBO3HOTO CPEACTBO. AKO

B N0OA@ Ha aBTOMOBOMAA MMa OTAEAEHNA

3a CbXxpaHeHe, CBbPXKeTe ce C
NPON3BOAMTEAS Ha MPEBO3HOTO CPEACTBO.

OcHoBaTa TpsbBa BUHary Aa ocTaBa
HaASXKAHO MOHTKMPaHa B NpeBO3HOTO
CPEeACTBO. [NpeMaxBanTe caMo OCHOBaTa
3a Nno4YmcTBaHe N NOAALPDBXKKa NAK MPK
CMsiHa Ha aBTOMOBUAM.

[Npeak BCAKO MbTyBaHe ce yBepeTe, ve
cucTemarta 3a obesonacaBaHe Ha aella e
MPAaBUAHO MOHTUPAHA.

MOHTa)K Ha CTOAYE 3a KOAA

s35.

S36.

s37.

$38.

$39.

s40.

s41.

[TocTaBeTe CTOAYETO 33 KOAA B M3MPaBEHO
MOAOXKeHK e.

YBepeTe ce, Ye CTe 3aBbPTeAN CepanKaTa
B MO3MUMA Ha LLOdDUPaHe, AOKaTO ce

yye "lWpakBaHe" 1 CBEeTOAMOAHUTE
VHAVKATOPW MOKaykaT 3eAeHO.

BrHarm ApbyKTe CTOAYETO 38 KOAA U
OCHOBaTa B aBTOMOBUAA B NO3nLMA 33
LodupaHe A0PU KOraTo He ro U3MNoA3BaTe.

He ocTaBamTe CTOAYETO 3a KOAa U
OCHOBaTa HEMOHTUPaHK B aBTOMOOKAA,
AOPVI aKO MPEeBO3HOTO CPEACTBO e
He3aeTo. B cAydam Ha aBapumHa cnnpadka
VAU 3AOMOAYKA, HEOHE30MaceHOTO CTOAYe
3a KOAA MOXKE A@ HapaHW APYrv MBTHULM
AU BacC.

YBepeTe ce, Ue TBbPAUTE eAEMEHTU U
4acTu, M3pa6OTeHI/I OT nMAacTtMaca, He
OCTaBaT 3aTCHATU MOA NOABK>XKHaTa
CeAaNAKa VAV BbB BpaTaTa Ha aBToOMObMAA.

YBepeTe ce, ye baraxxknsT UAK
pasxAabeHuTe NpPeAMeTM ca NPaBUAHO
obesonaceHn. HeobesonaceHVaT baraxx
MOYKE AQ MPUUMHU TEXKKI HApaHABaHUA Ha
AeLla 1 Bb3PacTHM B CAyYall Ha 3AOMOAYKM.

YBepeTe ce, Ye BCUYKN MbTHWLM Ca
MHPOPMMPAaHKM 3a TOBa Kak A3 OCBODOOAAT
AEGTETO CU B CAyYal Ha U3BbHPEAHa
cuTyaums.

MOYNCTBAHE U NMOAAPDIKKA

s42.

s43.

PeaoBHO MpoBepsaBaviTe crucTemMaTa 3a
obesonacaBaHe Ha AeLla 3a NOBPEeAN U
npyi3HaLUW Ha M3HOCBaHe. MNpoBepeTe
AAAV HAMA CKPEMUTEAHM @AEMEHTU, KOUTO
AQ Ca OMbHaTK, CUYMEHW, AUMCBALLIM UAM
pasxAabeHu.

He 13noA3BanTe arpecrBHU NOYNCTBALLM
MPOAYKTU; Te MOraT Aa NoBPeAAT
MaTeprana, OT KOMTO e HanpageHa
cucTemaTa 3a obesonacsaBaHe Ha Aela.
5563583001



s44. OTCTpaHeTe cucTemaTa 3a obesornacaBaHe
Ha AeLla OT CepaAkaTa Ha KOAQ, ako He
Ce N3MOA3Ba 3a AbAbLI MepUoA OT BpeMe.
CbxpaHsaBarTe Ha XAQAHO, CYXO MACTO,
KbAETO AETETO HE MOXKE A3 A AOCTUTHE.
N364r8amTe NPOABAMKUTEAHOTO U3AAraHe
Ha Mpska CAbHYEBa CBETAMHA.

TEXHUYECKA CMNELUNDUKALINA

Pa6oTHa TeMnepaTtypa

oT -20°C po +60°C
Batepus: oT -20°C po +50°C
TeMmnepaTypa Ha CbXxpaHeHue
EAekTpoHMKa: oT -20°C p0 +85°C
Batepus: oT -20°C po +50°C
XXuBoT Ha 6aTepusaTa

1 roaMHa OT MbpBaTa MHCTaAauma nNpu +25°C
2x15V AA/LRO6

EAekTpoHMKa:

Tun Ha 6aTepusaTa

N3XBBPAAHE N PELMKAUPAHE

3aUepKHaTUAT CUMBOA Ha KOLLIYETO Ha KOAeALd
MOKasBa, Ye apTUKYALT 1 HerosaTa baTepua
TPAOBA A3 CE U3XBBPAAT OTACAHO OT BUTOBUTE
oTnasbLn. APTUKYALT TPA0Ba Aa Obae
NPeA3AEH 3a PeLIKAMPAHE B CbOTBETCTBME

C MECTHMTE eKOAOTMYHW pa3nopeadbu 3a
M3XBbPAAHE Ha OTMaAbLy. Ypes oTAeAaHEeTO
Ha MapKMpaH apTrKyA OT BUTOBUTE OTNaAbLM
LL|e COMOrHeTe 3a HaMaAsaABaHe Ha obema Ha
OTNaAbLMTE, M3MPALLaHM B MHCUHEpaTopuTe
VAM AEMOTO, U LLIE CBEARTE AO MUHUMYM BCAKO
MNOTEHLVAAHO OTPULIATEAHO Bb3AEMCTBME
BbPXY UYOBELLKOTO 3APABE VI OKOAHATa CPEAA.
3a noseye 1HPOPMaLIMA Ce CBbPXKEeTe C BaLlma
MarasuH Thule.

5563583001
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VAZNO - PAZLJIVO PROCITAJTE |
SACUVAJTE ZA BUDUCU UPOTRE-
BU. SIGURNOST DJETETA MOZE
BITI UGROZENA AKO SE NE
PRIDRZAVATE OVIH UPUTA.

/\ UPOZORENJE

NEPOSTIVANJE UPUTA
PROIZVODACA MOZE REZULTIRATI
OZBILJNIM OZLJEDAMA ILI SMRCU.

OPCENITO

sl.  Ovaj je proizvod certificiran u skladu
s uredbom ECE R129/03 i smije se
upotrebljavati samo u regijama/zemljama u
kojima se primjenjuje ova uredba.

s2.  Nije namijenjeno / ovlasteno / testirano za
uporabu u Kanadi / Sjedinjenim Americ¢kim
Drzavama.

s3. Ova ISOFIX osnova odobrena je za Thule
Maple autosjedalice za dojenc¢ad (O - 15
mijeseci) i Thule Elm autosjedalice za malu
djecu (6 mjeseci - 4 godine). Dijete mora
putovati tako da bude licem okrenuto
prema natrag od rodenja do dobi od 15
mjeseci. Redovito provjeravajte velicinu
djeteta i je li autosjedalica okrenuta u
pravom smjeru za veli¢inu i dob vaseg
djeteta. Za vise informacija procitajte
prirucnike s uputama za autosjedalicu i
ISOFIX osnovu. Ako niste sigurni, obratite
se lokalnom trgovcu ili korisni¢koj podrsci.

s4. Thule preporucuje da dijete tijekom
putovanija sto je duze moguce drzite
u polozaju okrenutom prema natrag.
Preporuka se temelji na studijama o
ozljedama u sudaru koje pokazuju da
putovanije licem unatrag pruza vecu zastitu
djetetu u usporedbi s polozajem okrenutim
prema naprijed.

s5.  Uvijek prije kupnje autoprovjerite moze li
se autosjedalica pravilno ugraditi u vozilo
s bazom ISOFIX. Za vise informacija
o kompatibilnim vozilima obratite se
lokalnom trgovcu ili posjetite web-mjesto
thule.com Pomocnik za prilagodbu
autosjedalice i slijedite upute u prirucniku
proizvodaca vozila.

s6. Nemojte upotrebljavati djec¢ju autosjedalicu
na prednjem sjedalu vozila opremljenim
aktivnim prednjim zra¢nim jastukom, osim
ako je zracni jastuk deaktiviran. Posljedice
mogu biti smrt ili ozbiljna ozljeda ako je
zracni jastuk aktiviran.




s7.

s8.

s9.

s10.

s,

s12.

s13.

sl4.

s15.

sl6.

s17.

Ovaj proizvod je namijenjen samo za
uporabu u automobilima.

Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora u
autosjedalici.

Ne dopustite djeci da se igraju s ovim
proizvodom.

Nemojte upotrebljavati djec¢ju sjedalicu ako
je bila izlozena naprezanjima u nezgodi.
Djecja sjedalica mora se zamijeniti nakon
nezgode cak i ako nema vidljivih ostecenja.

Nemojte upotrebljavati djec¢ju sjedalicu
ako je bilo koja komponenta slomljena ili
nedostaje.

Nemojte mijenjati ili dodavati dijelove na
sjedalicu bez odobrenja tijela nadleznog
za tu vrstu proizvoda. Ako ne slijedite
ove upute moze doci do smirti ili ozbiljne
ozljede.

OPASNOST OD OPEKLINA Djecja je koza
osjetljiva i moze se ozlijediti na zagrijanim
povrsinama. Pokrijte sustav za drzanje
djeteta laganim pokrivacem kako biste

je zastitili od izlaganja izravnoj suncevoj
svjetlosti kada je duze drzite u automobilu.
Ako autosjedalica ostane u automobilu
nepokrivena, njeni plasti¢ni i metalni
dijelovi mogu se pregrijati. Za prekrivanje
autosjedalice upotrebljavajte naviake
Thule Maple i Thule Elm kako biste zastitili
dijete od zagrijavanja u autosjedalici. Prije
stavljanja djeteta u sjedalicu, provjerite jesu
li dijelovi autosjedalice vruci.

a poboljsanu zastitu straznjeg sjedala
vozila, Thule preporucuje uporabu Thule
Stitnika straznjeg sjedala prije ugradnje
sustava za drzanje djeteta.

Nemojte koristiti dodatnu opremu ili
zamjenske dijelove osim onih koje je
odobrio proizvodac. Jamstvo je nevazece
ako se koriste dijelovi ili dodatna oprema
koja nije originalna.

Budite oprezni pri kupnji rabljene ili second
hand djecje sjedalice. Kupite samo djecje
sjedalice iz pouzdanih izvora. Ostecenja
nastala naprezanjima ili sudarom mozda
nece biti vidljiva. Ako niste sigurni, obratite
se lokalnom trgovcu ili korisnic¢koj podrsci.

Nemojte koristiti ovu djecju autosjedalicu 7
godina nakon datuma proizvodnje.

SIGURNOST OD ELEKTRICNE ENERGIJE

s18.
s19.
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Baterije drzite izvan dohvata djece.
OPASNOST OD EKSPLOZIJE: Ne
pokusavajte napuniti baterije koje se ne
mogu puniti.

s20.

s21.

s22.

S23.

s24.

Provjerite koristite li ispravnu vrstu i napon
baterija kako je odredio proizvodac.
Neispravno koristenje baterije moze ostetiti
uredaj.

Ako baterija pokazuje znakove curenja
(npr. promjena boje, korozija), nemojte je
koristiti. Pazljivo izvadite bateriju i ocistite
zahvaceno podrucje. Temeljito operite ruke.
Upravljajte uredajima s AA baterijama
unutar preporu¢enog temperaturnog
raspona. Ekstremne temperature mogu
utjecati na performanse i sigurnost baterije.

Koristite samo baterije koje preporucuje
proizvodac.

|zvadite baterije prije skladistenja.

POSTAVLJANJE
Ugradnja baze ISOFIX

s25.

S26.

s27.

s28.

s29.

s30.

s3l.

Prije prve uporabe baze uklonite plasti¢nu
traku iz odjelika za baterije na dnu baze.

Pri ugradnji autosjedalice pobrinite se da
osnovni zaslon potvrduje ugradnju vase
autosjedalice. LED indikatori i zvucni signali
potvrduju ispravnu/neispravnu ugradnju.
Ako nema zvucnog signala ili vidljivinh LED
indikacija, provjerite baterije. Baterije se
zamijenjuju samo baterijama velicine 2

x 15V AA / LRO6. Dodatne informacije
potrazite u priru¢niku s uputama za ISOFIX
oshovu.

Prije postavljanja osnove na sjedalo vozila
rasklopite potpornu nogu s donje strane
osnove i provijerite je li rucka AcuTight
potpuno spustena na osnovu.

Provijerite jesu i prikljucci ISOFIX na osnovi
sigurno pricvrscéeni na ISOFIX tocke za
sidrenje u vozilu. Trebao bi se ¢uti skljocaj,
a LED indikatori ISOFIX trebaju biti zelene
boje, sto ukazuje na to da je osnova
pravilno pri¢vrs¢ena na ISOFIX tocke za
sidrenje.

Povucite ruc¢ku AcuTight natrag-naprijed
nekoliko puta dok baza ¢vrsto ne sjedne na
svoje mjesto na sjedalu vozila. Nakon sto
se primijeni odgovarajuca sila za sklapanje,
rucka AcuTight ¢e klikom oznaciti trenutak
kada je sjadalica ispravno postavljena.

Produzite potpornu nogu dok ne dode
uizravan kontakt s podom vozila. Kada

je potporna noga potpuno presavijena i
potpuno prosirena do stabilnog polozaja
na podu vozila, LED indikator za potpornu
nogu pokazat ¢e zelenu boju.

Ako LED indikator svijetli u crvenoj boji
i Cuje se zvucni signal, provjerite polozaj
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potporne noge i svaki pojedini ISOFIX
priklju¢ak. Prilagodite polozaje dok ne
zacujete zvucni signal i LED indikator ne
zasvijetli u zelenoj boji.

s32. Uvjerite se da izmedu potporne noge i
poda vozila nema predmeta ili prostora.
Ako se u podu vozila nalaze pretinci za
odlaganje, obratite se proizvodacu vozila.

s33. Osnova uvijek mora biti sigurno ugradena
u vozilo. Uklonite osnovu samo radi
Ciscenje i odrzavanije ili pri zamjeni
automobila.

s34. Prije svakog putovanja provjerite je li
autosjedalica ispravno postavljena.

Ugradnja autosjedalice
s35. Ugradite autosjedalicu u uspravan polozaj.

s36. Obvezno okrenite sjedalo u polozaj za
voznju dok se ne zacuje zvucni skljocaj i
LED indikatori ne zasvijetle u zelenoj boji.

s37. Sjedalo i osnovu uvijek drzite u vozilu
u polozaju za voznju, ¢ak i kada se ne
upotrebljava.

s38. Ne ostavljajte autosjedalicu i osnovu u
vozilu ako nisu ugradene, ¢ak i ako u
vozilu nema putnika. U slucaju iznenadnog
kocenja ili nezgode, neucvrséena
automobilska sjedalica moze ozlijediti
druge putnike ili vas.

s$39. Pazite da kruti predmeti i dijelovi od
plastike ne ostanu zaglavljeni ispod
pokretnog sjedala ili u vratima vozila.

s40. Provjerite jesu li prtljaga ili labavi predmeti
pravilno pri¢vrsceni. Neosigurana prtljaga
moze uzrokovati teske ozljede djece i
odraslih u slu¢aju nesreca.

s41. Provijerite jesu li svi putnici informirani o
tome kako osloboditi dijete iz sjedalice u
sluc¢aju izvanredne situacije.

CISCENJE | ODRZAVANJE

s42. Redovito pregledavajte ima li sustava
za drzanje djeteta ostecenja i znakova
istrosenosti. Uvjerite se da nema savijenih,
slomljenih, nedostajucih ili labavih
pricvrscivaca.

s43. Nemojte upotrebljavati agresivna
sredstva za Ciscenje, jer to moze nastetiti
materijalu od kojeg je napravljena djecja
autosjedalica.

s44. Uklonite autosjedalicu ako se ne ¢e koristi
dulje vrijeme. Cuvajte je na hladnom
i suhom mijestu, van dohvata djece.
|zbjegavajte dugotrajno izlaganje izravnoj
suncevoj svjetlosti.

5563583001

TEHNICKE SPECIFIKACIJE

Radna temperatura

Elektronika: -20°C do +60°C

Baterija: -20°C do +50°C
Temperatura skladistenja

Elektronika: -20°C do +85°C

Baterija: -20°C do +50°C

Trajanje baterije

Jedna godina od prvog postavljanja pri +25°C
Vrsta baterije Velicina2x 15V AA / LRO6

ZBRINJAVANJE | RECIKLIRANJE
|

Prekrizeni simbol kante za smece oznacava da
se predmet i njegova baterija trebaju odlagati
odvojeno od kucanskog otpada. Proizvod treba
predati na recikliranje u skladu s lokalnim pro-
pisima o zastiti okolisa. Odvajanjem oznacenog
predmeta od kuc¢anskog otpada pomoci cete
smanjiti kolicinu otpada koji se Salje spalioni-
cama ili odlagalistima i svesti na najmanju mjeru
svaki potencijalni negativan utjecaj na ljudsko
zdravlje i okolis. Za vise informacija obratite se
svojoj Thule trgovini.

EL

ZHMANTIKO - AIABASTE
MPOZEKTIKA KAl ®YANAZTE

A MEAAONTIKH XPHZH. H
AZOAANEIA TOY MAIAIOY MIMOPEI

NA AIAKYBEYTEI, EAN AEN
AKONOYOHZETE AYTEZ TIZ OAHIEZ.

/\ POEIAOMNOIHZH

H MH THPH=H TON OAHIMON

TOY KATAZKEYAZTH MIMOPEI NA

OAHIMHZEI ZE >OBAPO TPAYMATIZMO

H ©ANATO.

FENIKA

sl.  AUTO TO TIPo(dV Elval TIIOTOTIOINEVO
ouudwva e Tov Kavoviouo ECE R129/03
KOl TIOETIEL VAL XPNOUOTIOLE(TAL UOVO O
TIEPLOXEC/XWPEC OTIOU EPAPOZETAL
AUTOC O KAVOVIOOC.

s2.  Aev mpoopldeTtal / €xel sykKpOsl /
DOKILAOTEL yla xprion otov Kavadda /
Hvwuéveg MNoAtelec tTNG AUEPIKAC.
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s3.

s4.

s5.

S6.

s7.

s8.

s9.

s10.
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H ouykekpugvn Baon ISOFIX sival
EYKEKPLIEVN V1A TO BPEDIKO KABIoUA
autoklvntou Thule Maple (yia Bpgdn

0-15 pUNVWY) Kal To vNTUAKO KABIoUA
autoklvntou Thule Elm (yla vatia 6
UNVWV - 4 €TWV). To Ttaudl TIOETTEL va
TAEOEUEL KABIOUEVO |UE TO METWTIO TIPOC
TA THOW Ao TN YEVVNON £€WC TNV NAKIQL
TWV 15 LNVV. EAEYXETE TAKTIKA TO
uevebocg Tou Ttadlov oag kal BeBalwbeite
OTL TO KABLOUA AUTOKIVATOU sival
OTPAUEVO TIOOC TN OWOTH KATEUBUVON
V1A TO EyEB0C Kal TNV NAKIA Tou TtaudloU.
Ma TeploodTEPEC TIANpodopiec, dlaBdote
TA EYXEPDIA 0dNYIWY YIa TO KABIoUA
QUTOKLVATOU Kal Tt Bdon ISOFIX. e
TiePImTWon AUdIBOAIAC, ETUKOWWVNAOTE
JLE TOV TOTUKO QAVTITEOCWTIO ) TNV
YTIOOTAHPLEN TIEACTUOV.

Thule ZuvioTdTal va kpatdte To Ttadl cag
og 6€0on e dopd TPOC TA THoWw KATA TN
AIAPKELA ToU TAEDI0U VIa 600 TO duvaTov
TieploooTEPO. H clotaon Baoidetal os
UEAETEC TOAUMATIOMWY ATtd OUYKPOUOELG
TIou deixvouv OTL TO TA&DL e Popd TIPOG
TA THOW TIAPEXEL LEYAAUTEPN TIOOOCTACIA
oTto tadl cag og cUYKPLoN e TN B€on e
HOoPA TIPOC TA EUTTOC.

EAEyXeTE TIAVTA IOV AYOPACETE TO

KABIOAL AUTOKLVATOU OAC €AV TO KABIoUA
QUTOKLVATOU UTTOPEL val ToTtoBsTnOsl

OWOTA OTO OXNUA oag e tn ISOFIX Bdon.

A TEEPIOCOTEPEC TIANPODOPIEC OXETIKA
UE TA CUMBATA OXAATA, ETUKOWVWYAOTE
JLE TOV TOTUKO OAC AVTIITOOOWTIO 1
eTtilokedBelte TOV loTOTOTIO thule.
comBonB6¢g TpooapoyNG KABIoUATOG
QUTOKLVATOU KAl AKOAOUBAOTE TIC 0dNYIeQ
OTO EYXELPIDIO TOU KATACKEUAOTH TOU
OXNIATOC OaG.

Mnv XPNOUOTIOLE(TE TIOTE TO

oJoTNUA CUYKPATNONG TV O
KABIOUA OXNILATOC EEOTTIAICEVO |UE
EVEQYOTIOINUEVO ETWTTIKO AELOCAKO,
EKTOC €AV O AELOOAKOC Efval
ATIEVEPYOTIOINEVOG. @AVATOG 1 00BaPOG
TOAUUATIONOG UTtopEl va cupuBel eav
evepyoTiolinBel 0 agpOCAKOC.

AUTO TO TIPOOV TIPOOPIETAL LOVO YIa
XPNoN o€ AuToKivNTA.

MoTE NV adrveTe TO TTAUd! XWEIG
eTBAEPN O0TO KABIOUA AUTOKIVATOU.
Mnv adrivete ta Ttadld va Ttaidouy e
AUTO TO TIPOIOV.

MnV XPNOULOTIOLE(TE TO cUOTNUA
OUYKPATNONC TIAUDLV €AV €XEL UTTOOTEL
Blalec kaTamovAoslc o atuxnuca. To

s,

s12.

s13.

sl4.

s15.

sle.

oUOoTNA OUYKEATNONG TV TIOETIEL VA
avTikadiotatal LeTd artd atuxnua, akoun
Kal av Ogv uTtdpxel opatn <Nt

MnNV XONOOTIOLEITE TO CUCTNUA
OUYKPATNONC TIAUDIWY ECAV KATIOIA
e€apTAMATA lval oTIacuEva 1) As(Ttouv.

MnNV TEOTIOTIOLE(TE 1) KAVETE TIOOCONKEG
OTO CUCTNIA CUYKOATNONC TIAUDLWV XWPEIC
TNV £YKELON TNG XN £YKPLONG TUTTOU.
Mropel va TipokANBel Bdvatocg ry coBapdc
TEAUMATIOMOG €AV DEV AKOAOUBNOETE
AUTEG TIG odnyviec.

KINAYNOZ EIr’l KAYMATON: To d€pual
TwV TTAdLWV elvat eualoBbnTo kat Yropet
VA TPAUMATIOTEl 0 BEPUAVOEVEG
eTudAvelec. Kaaute To ocUotnua
OUYKPATNONG TIAUDIWY HE ULa EAadOLA
KOUBEPTA yla VA TO TIPOOTATEYETE

aro TNV €KOEcN OTO AUECO NALAKO

bwg OTaV TTAPAEVEL OTO AUTOKIVNTO
V1A LEYOAUTEQPO XPOVIKO DIACTNAL

Edv 1o TTadiko kaBlopa TtIapapeivel
QKAAUTITO OTO QUTOK{VNTO, TA TIAQOTIKA
KAl LETAAAIKA [EPN TOU KaB{ouaTtog
EVOEXETAL VA UTIEPOEPAVOOUV.
XPNOWLOTIONOTE TO KAAUUA TOU
kaBilopatog Thule Maple kal To KAAUULA
Tou kablouatog Thule EIm yia va
TIPOOTATEVUCETE TO Tadi 0ag Ao

TNV UTIEPBEPIUAVON OTO KABIOCA TOU
auToklvrTou. BeBalwbelte OTL €xeTe
EAEVEEL TO KABIOUA AUTOKIVATOU YIa TUXOV
Bepud onpela oy ToTtoBeTNoETE TO TTAUd(
OQC OTO KABIOUA QAUTOKIVATOU.

[a eploodTeEQPN TIPOOCTACIA TOU THoW
KaBoUATOC TOU OXAUATOC oac, N Thule
OUVIOTA TN XENON TOU TIDOCTATEUTIKOU
Ttiiow kaBiopatoc Thule Tipv anod tTnv
TOTIOOETNON TOU CUCTAATOC TIAUDIKOU
kaBlouaToc.

MnNV XONOOTIOLEITE EEQPTAATA

A AVTOAAQKTIKA AAACL aTtd auTtd

TIOU €X0OUV EYKPLOl amtd Tov
KATAOKEUAOTH. H eyyunon Ba sivat
AKUPN €AV XPNOLUOTIOIOUVTAL N YVACLAL
AVTAAAOKTIKA ) a&socoudip.

Na elote TtpooekTIkol dtayv ayopdlste
UETAXELPIOMEVO 1) AYOPATUEVO CUCTNUCA
OUYKPATNONG TIAUdLWY. AYOpAoTE UOVO
£va oUoTNUA CUYKPATNONG TIAUOLWDV

e YWWOTO LloToPIKO. Ot ZNIUES TTIOU
TIOOKUTITOUV aTtO BIALEG KATATIOVAOELC

f\ CUYKQOUOELG eVOEXETAL VA NV glval
opaTEC. e Tiepitwon audlBoAlag,
ETUKOWVWVNOTE JUE TOV TOTUKO
QAVTITEOCWTIO 1) TNV YTIOOTAPLEN TIEACTWV.
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s17.

MnV XPNOULOTIOLE(TE AUTO TO cUoTNUCA
OUYKPATNONC TIAUDLWY 7 XPOVIAL UETA TNV
NEOOUNVIOL KATAOKEUNC.

HAEKTPIKH AZDAAEIA

s18.

s19.

s20.

s21.

s22.

s23.

s24.

AlATNPEEITE TIC pTaTapleg pakpld and
Ta AL,

KINAYNOZ EKPH=HX: Mnv
ETUXEIPNOETE VA TTAVADOPTIOETE N
entavadoPTICOUEVESG UTTATAPIEG.

BeBawwbelte ot xpnouuorolelte tov
OWOoTO TUTIO Kal TN owoTr TAon
UTIATAPUWLY, OTIwG Kabopidetal amnod Tov
KATAOKEUQOTH. H AavBaouévn xpnon
UTTATAPIWY UTTOPEL va TipoKaAETEL BAARBN
OTnN CUCKEUN.

Edv ula pratapia tapouctddel onuadia
ALapPONC (TLX. ATIOXPWATIOMOC,
AABPWON), KNV TN XPNOWLOTIOOETE.
ADAPLEOTE TIPOOCEKTIKA TNV UTTATAPAL KAt
kaBaplote TNV TIPOCRERANUEVN TIEQLOXN.
MAUVETE KAAA TA XEPLAL OAC.

/AEITOUPYEITE TIC CUOKEUEC [UE UTIATAPIES
AA evTOC TOU OUVIOTWILEVOU EUPOUC
Oepuokpaociac. Ol akpaieg Bepokpaoieq
EVOEXETAL VA ETINPEACOUY TNV ATIOdOON
Kal TNV AodAAELD TNC Urtatapiac.
XONOWLOTIOLEITE UOVO UTIATAPIES TTOU
OUVIOTWVTAL ATIO TOV KATAOKEUAOTH.
ADAPECTE TIC UTTATAPIES TIOV ATIO TNV
anodnkeuon.

ErKATAZTAZH
TortoB<tnon Bdong ISOFIX

s25.

s26.

s27.

MNPl XPNOUOTIOINoETE TN BACN YIA TIOWTN
dopd, adaPECTE TNV TTAACTIKA Talvia
aro T BrKN UIMATAPLWY OTO KATW [LEPOC
™¢ Baong.

KaTtd TNV TOTIOOETNON TOU CUCTAATOC
ouykpdAaTnonc Ttadlwy, BeBatwdsite oL

N TOTtoO£TNON TOU ETTAANBEUSTAL OTNV
oBovn tne Bdonc. Ot evdei€elc LED kat
TA NXNTIKA oAUATA sTTRBERAVOUV

™ owoth/AavOaouévn TortobgTnon.

Av DEV AKOUYETAL NXNTIKO OAUA 1

dev gudavidovtal evdei€elc LED,

eAEVETE TIC prtatapiec. O pratapiec
TIPETIEL VA avTIKaBioTavTal uovo Jue 2
uratapliec pevebouc AA / LRO6 1,5 V. Na
TIEPIOOOTEPEC TIANPOdOoPiee, dlaBdoTe TO
SYXELPIOLO 0dNYLWY TNC Bdong ISOFIX.

Mplv TottoBstNosTe TN BAON O0TO KABIoUA
TOU OXAMATOC, DIMAWOTE TO TIODL OTAPLENC
attd TO KATW MEPOC TNCS BAONC Kal
BeBawwbeite OTL N paviBEAa AcuTight €xel
XAUNAWOEL TIANPWC €oa oTn BAon.
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$28. BeBauwbeite 0Tl ot ISOFIX cuvdeoiol oTn
Baon slval KaAd otepewgvol ISOFIX oTig
AYKUPWOELC TOU OXNIUATOC. O TIPETIEL val
UTTAPXEL €va NXNTIKO "KAIK" Kall oL eVOEIEELg
LED yia toug ISOFIX cuvdéououc
Oa TIPETIEL VAl DEIXVOUV TIPACIVEC
uttodelkvUovTag OTL N BAon €xel ouvdebsl
owoTA oTIC ISOFIX ayKUpWOELC.

s29. ToaBnEte tn paviBeAa AcuTight eumpdg
Kall THow APKETEC POPEC EXPL N BAoNn
va aodaAiosl oTaBepd ot 6£0n
TNG OTO KABIoMA TOU oxXNaToc. H
paviBeAa AcuTight ©a uttepBel T poTtr
LUOAIC eDAPUOOTEL N cwoTh dUvaun
OUVAPMOAOY NoNng.

s30. EmtekTelveTe TO TIODL OTHPLENG EXPL VA
€pBel o Aueon entadn e ToO dATEdO
Tou oxruaTog. Otayv To TodL oTHPLENG
elval TIANPWC EEDTTAWEVO KL TIANOWC
EKTETAEVO O OTABEPN B€on oTo dATIEDO
TOU OXAMATOG, N €vdelEn LED via to todt
otnPENg Ba sival ipdoivn.

s31. Av a evoelEn LED slval kokkivn kal
AKOUYETAL XOG, EAEYETE TN B€0N ToU
TIOOLOU OTAPLENG KAl TOUG EUOVWEVOUG
ouvdeououg ISOFIX. Mpooapuoote
TIG OE0ELG EXOL VA UTTAPEEL NXNTIKA
avadpaon kal n evdelen LED va deixvel
Tpaowvn.

s32. BeBauwbelte OTL dev UTIAPXOUV
AVTIKEEVA 1| KEVA UETAEU TOU TIOdI0U
OTAPLENG KAl TOU dATTEDOU TOU OXIUATOC.
AV UTTAPXOUV ATIOONKEUTIKOL XWEOL OTO
AATEDO TOU OXNIUATOC, ETUKOWVWVAOTE |UE
TOV KATAOKEUAOTH TOU OXNILATOG.

s33. H BAon TPETIEL TIAVTA VA TIAPAEVEL
oTaBePA TOTIOOETNEVN OTO OXNUAL
Adalpgote TN BAON LOVO VIa KABAPIOUO
Kall ocuvtnenon N otav aAAAlsTs
autokivnTa.

s34, Mplv artd kABs Ta&dL, BeBalwbeite OTL
TO CUOTNIA CUYKOATNONC TIAUDLWY EXEL
sykataotabsl cwoTA.

TomoB£TNnon KABIoUATOG AUTOKIVATOU

535, ToTtoBETNOTE TO KABIOUA AUTOKIVATOU OE
opBOla Beon.

$36. PpovTioTE VA TIEPIOTPEWPETE TO KABIOUA
otn B€on 0dryNoNG UEXPL VA AKOUOTEL
éva "KAIK" KAl Ol EVOEIKTIKEC AuxViec LED
va del€ouv TIPACLVEC.

s37. Alatnpesite idvTa To kABloua
QUTOKLVATOU Kal TN Bdon otn B€on
TAEWBIOU OTO OXNUA, AKOUA Kl OTAV OEV
TO XPNOUWLOTIOIE(TE.
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$38. MnV adrveTe TO KABIOUA AUTOKIVATOU KAl
TN BAON ATIEYKATEOTNIEVA OTO OXNUQ,
AKOUN KAl AV TO OxNUa sival Adslo. >€
TIEPITTTWON TIEANONC EKTAKTNG AVAYKNG
) ATUXALATOC, VA N AODANCEVO
KABIOUAL AUTOKLVATOU UTTOPEL va
Toaupatiosl AANouc eTUBATEG 1) €0dC.

539, BeBalwbelte OTL TA AKQUTTTA AVTIKEUEVQ
Kal LEPN artd TMAAOTIKS dev TtaydeUovTal
KATW aATto KIVNTO KABIoUA ) O€ TIOPTA ToU
OXNIUATOC.

540. BeBalwbelte OTL Ol ATIOOKEUEG 1| TA
XOAAQPA AVTIKEMEVA Elval CwWoTA
aodpaAlopeva. Ot un AoPAAE(G ATIOOKEUEG
UTTOPEL VA TIPOKAAECOUY COBAPOUC
TEPAUMATIOMOUC O TTAUDLA KAl EVAAIKEG OE
TIEPITTTWON ATUXNILATOC,.

s41. BeBalwbelte oTL OAoL oL eTURATEG
elval EVNUEPWEVOL YIA TO TIWG VA
areAeuBepwoouyV To Tadi Toug o
TIEPITTTWON EKTAKTNG AVAYKNG.

KAGAPIZMOZ KAI ZYNTHPHZH

s42. ETuOswEElte TAKTIKA TO oUoTNUA
OUYKPATNONC TIAUDLWV VIAL CNIULECS KalL
onuadla dBopdc. EAEyETe dTL dev
UTTAPXOUV OUVOECIOL TIOU €XOUV AUVIOEL,
OTIAOEL, AS(TIOUV 1 ival XaAapol.

543, MnV XPNOULOTIOLE(TE ETUOETIKA TIPOOVTA
KaBaplopou. AuTtd uropst va BAGWouv
TO OOMIKO UAIKO TOU OUOTAUATOC
OUYKPATNONC TIAUDLWV.

s44. Adalpgote To cUCTNUA CUYKOATNONG
TIAUdIWY aTtd TO KABIOA TOU OXAATOG,
edlv OeV TO XPNOLUOTIOLE(TE YIa UEYAAO
XPOVIKO dldoTnua. PUALCOETE O
dpo0ePD, ENPO EPOC Kal KATIOU OTIOU TO
Tiaudi ocag dev exel TIpooRaon o AUTO.
ATIODUYETE TNV TIAPATETAUEVN EKOECN
OTO AUECO NALAKO WG,

TEXNIKEZ NMPOAIAIPADEX

OgpuoKpaoia Asttoupyiag

-20°C €wg +60°C
Mrnataplia: -20°C €wg +50°C
OgpUoKpaoia anodnkeuong

-20°C €wc +85°C
Mnataplia: -20°C €wg +50°C
Aldpkeia Zwng pmatapiag

1 £€1oc amd TNV TIPWTN TOoTtoB£TNOoN
otoug +25°C

Tumog urtatapiag 2 x 15V AA /LRO6

HAekTpOVIKA:

HAskTOVIKA:
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AMOPPIWH KAl ANAKYKAQZH
|

To cUUBOAO TOU DLAYPAEVOU TOOXAAATOU
KADOU UTTOOEIKVUEL OTL TO AVTIKEUEVO Kal

N UIaTapia Tou TIRETTEL VA ATTopP(TTTOVTAL
XWPELOTA ATIO TA OKIOKA artoppiuuata. To
AVTIKE(LEVO Ba TTpETTEL va TtapadideTal via
AVAKUKAWON oUdWVA UE TOUC TOTUKOUC
TIEPIBAANOVTIKOUC KAVOVIOUOUC YIaL TN
dlABeon Twv ATtoRBAATWY. Alaxwpilovtac

£VQ ETUONAOCUEVO QVTIKE(UEVO ATTO TA
OIKLAKA ATTIOPPIUATA, B CUUBAAAETE OTN
elwon Tou GYKOU TWV ATIOPPILUATWY TIOU
ATIOOTEANOVTAL OE ATIOTEGPWTAPLA I XWEOUC
UVELOVOLKNG TADNC KAl B EAAXIOTOTIOOETE
TUXOV QPVNTIKEG ETUTTTWOELC OTNY AVOPWTIVN
uvela kal To TIEPIBAAAOV. A TIEPIOOOTEQEG
TIANPOPOPIES, ETUKOWWVACTE LE TO KATAOTNUA
Thulettou cag s€uttnpestel.

TR

ONEMLI - DIKKATLE OKUYUN VE
GELECEKTE BASVURMAK UZERE
SAKLAYIN. BU TALIMATLARA
UYMAZSANIZ COCUGUN
GUVENLIGI ETKILENEBILIR.

/N\ UYARI

URETICI TALIMATLARINI TAKIP ET-

MEMEK CIDDI YARALANMALARA

VEYA OLUME YOL ACABILIR.

GENEL

sl.  Bu urtn, ECE R129/03 yonetmeliklere
uygun sekilde sertifikalidir ve yalnizca bu
yénetmeligin gecerli oldugu bolgelerde/
Ulkelerde kullaniimalidir.

s2. Kanada/ Amerika Birlesik Devletleri'nde
kullanim icin tasarlanmamustir / izin
verilmemistir / test edilmemistir.

s3. Bu ISOFIX tabani, Thule Maple bebek oto
koltugu (0-15 ay) ve Thule Elm ¢cocuk oto
koltugu (6 ay - 4 yas) icin onaylanmistir.
Cocuk, dogumdan 15 aylik olana
kadar arkaya donuk seyahat etmelidir.
Cocugunuzun vicut olctlerini duzenli
olarak kontrol edin ve oto koltugunun
cocugunuzun bedeni ve yasi icin dogru
yone baktigindan emin olun. Daha fazla
bilgi icin oto koltugunuzun ve ISOFIX
tabanin kullanim kilavuzlarini okuyun.
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s4.

s5.

s6.

s7.

s8.

s9.

s10.

sil.

s12.

s13.

SUpheniz varsa yerel saticinizla veya
Musteri Destedi ile iletisime gecin.

Thule, cocugunuzu seyahat sirasinda
muUmkin oldugunca uzun sure arkaya
donuk pozisyonda tutmanizi dnerir. Tavsiye,
carpisma kaynakli yaralanmalarda,,arkaya
donuk seyahatin cocugunuz icin dne
donuk pozisyona kiyasla daha fazla koruma
sagladigini gdsteren test calismalarina
dayanmaktadir.

Oto koltugunuzu satin almadan énce, oto
koltugunun tabanla birlikte ISOFIX araciniza
duzgun sekilde takilip takilamadigini daima
kontrol edin. Uyumlu araglar hakkinda daha
fazla bilgi icin yerel saticiniza basvurun
veya thule.com Car Seat fit assistant
adresini ziyaret edin ve arag Ureticinizin el
kitabindaki talimatlari izleyin.

Hava yastigi devre disi birakiimadikea,
cocuk koltugu sisteminizi asla
etkinlestirilmis bir 6n hava yastigi bulunan
ara¢ koltugunda kullanmayin. Hava
vastigl etkinlestirilirse 6lUm veya ciddi
yaralanmalar meydana gelebilir.

Bu Urln yalnizca arabalarda kullaniimak
Uzere tasarlanmistir.

Cocudu asla araba koltugunda gbzetimsiz
birakmayin.

Cocuklarin bu Grtnle oynamasina izin
vermeyin.

Daha &nce bir kazada siddetli strese
maruz kalmissa, cocuk koltugu sistemini
kullanmayin. Cocuk koltugu sistemi, gozle
gorulUr bir hasar olmasa bile bir kazadan
sonra degistirilmelidir.

Herhangi bir parcasi kirik veya eksikse
cocuk koltugu sistemini kullanmayin.

Tip Onay Kurulusunun onay! olmadan
cocuk koltugu sisteminde herhangi bir
degisiklik veya ekleme yapmayin. Bu
talimatlara uymamaniz halinde &lum veya
ciddi yaralanmalar meydana gelebilir.

YANIK RISKI: Cocuklarin cildi hassastir
ve sicak ylizeylerle temas etmesi
halinde zarar gorebilir. Uzun sUre aracta
birakildiginda dogrudan glines i1sigina
maruz kalmasini dnlemek icin cocuk
koltugu sistemini hafif bir battaniye ile
kapatin. Oto koltugu, arac icerisinde
UstU acik birakilirsa plastik ve metal
aksam asiri isinabilir. Cocugunuzu, oto
koltugunun isisindan korumak icin Thule
Maple oto koltugu oértust ve Thule EIm
oto koltugu orttst kullanin. Cocugunuzu
koltuga yerlestirmeden dnce oto
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sl4.

s15.

sle.

s17.

koltugunda isinmis parcalar olup
olmadigini kontrol edin.

Thule, aracinizin arka koltugunun daha iyi
korunmasil i¢in araba koltugu sisteminizi
kurmadan énce Thule arka koltuk
koruyucusu kullanmanizi énerir.

Uretici tarafindan onaylananlar disinda
aksesuar veya yedek parca kullanmayin.
Orijinal olmayan parc¢a veya aksesuarlarin
kullaniimasi durumunda garanti gegersiz
olacaktir.

ikinci el veya daha dnce satin alinmis

bir cocuk koltugu sistemi satin alirken
dikkatli olun. Yalnizca ge¢misi bilinen

bir cocuk koltugu sistemi satin alin.
Siddetli streslerden veya ¢arpismalardan
kaynaklanan hasarlar gérinmeyebilir.
SUpheniz varsa, yerel saticinizla veya
MuUsteri Destedi ile iletisime gecin.

Bu ¢ocuk koltugu sistemini Gretim
tarihinden itibaren 7 yil sonra kullanmayin.

ELEKTRIK GUVENLIGI

s18.

s19.

s20.

s21.

s22.

s23.

s24.

Pilleri cocuklarin erisemeyecedi bir yerde
saklayin.

PATLAMA RISKI: Sarj edilemeyen pilleri sarj
etmeye calismayin.

Uretici tarafindan belirtilen dogdru tip ve
voltajdaki pilleri kullandiginizdan emin olun.
Yanlis pil kullanimi cihaza zarar verebilir.

Bir pil sizinti belirtileri gdsteriyorsa (érn.
renk bozulmasi, korozyon), pili kullanmayin.
Pili dikkatlice ¢ikarin ve etkilenen alani
temizleyin. Ellerinizi iyice yikayin.

AA pillerle calisan cihazlar dnerilen sicaklik
derecesinde calistirin. Asiri sicakliklar pil
performansini ve glvenligini etkileyebilir.

Yalnizca Uretici tarafindan 6nerilen pilleri
kullanin.

Saklamadan énce pilleri cikarin.

MONTAJ
ISOFIX taban kurulumu

s25.

$26.

Tabani ilk kez kullanmadan énce
plastik seridi tabanin alt kismindaki pil
bolmesinden ¢ikarin.

Cocuk koltugu sistemini monte ederken
taban ekraninin ¢cocuk koltugu sisteminizin
monte edildigini dogruladigindan emin
olun. LED gd&stergeler ve sesli sinyaller ile
montajin dogru/yanls oldugu onaylanir.
Sesli sinyal veya goruntr LED gostergeleri
yoksa pilleri kontrol edin. Piller yalnizca
2 x 15V AA/LRO6 boyutundaki pillerle
degistirilmelidir. Daha fazla bilgi icin ISOFIX
taban talimatlari kilavuzuna bakin.
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s27. Tabani aracin koltuguna yerlestirmeden
once tabanin altindaki destek ayagini
acin ve AcuTight krank kolunun tamamen
tabana dogdru indirildiginden emin olun.

528. Tabanda yer alan ISOFIX konnektorlerin
araca ISOFIX gtvenli bir sekilde
sabitlendiginden emin olun. Bir "klik"
sesi duyulmasi ve ISOFIX konnektorlerin
LED gostergelerinin yesil renkte yanarak
tabanin, ISOFIX araca dogru sekilde
sabitlendigini gdstermesi gerekir.

529. Taban, araba koltuguna sikica kilitlenene
kadar AcuTight krank kolunu birkag kez
ileri ve geri ¢ekin. Dogru montaj kuvveti
uygulandiginda AcuTight krank kolunda
yUksek dlzeyde tork olusur.

s30. Destek ayadini aracin zeminiyle dogrudan
temas edene kadar uzatin. Destek ayadi
tamamen aclilip ara¢ zemininde sabit bir
konuma yerlestirildiginde destek ayagi LED
gostergesi yesil renkte yanar.

s31. Bir LED gostergesi kirmizi gdsteriyorsa
ve duyulabilir bir ses varsa, destek ayadi
konumunu ve bagimsiz ISOFIX baglantilari
tekrar kontrol edin. Sesli bir geri bildirim
gelene ve LED gdstergesi yesil yanana
kadar konumlari ayarlayin.

s32. Destek ayadi ile arac zemini arasinda
herhangi bir nesne veya bosluk
olmadigindan emin olun. Aracin zemininde
saklama bolmeleri varsa, arac Ureticisi ile
iletisime gecin.

s33. Taban her zaman aracta gtvenli bir sekilde
takili kalmalidir. Tabani yalnizca temizlik ve
bakim icin ya da aracinizi degistirdiginizde
cikarin.

s34, Her yolculuktan 6nce cocuk koltugu
sisteminin dogru sekilde kuruldugundan
emin olun.

Oto koltugu montaji
s35. Araba koltugunu dik sekilde takin.

s36. "Klik" sesi duyulana ve LED gdstergeler
vesil renkte yanana kadar koltugu strts
konumuna déondurdiginizden emin olun.

s37. Kullanilmadigr zamanlarda bile oto
koltugunu ve tabanini daima aracta surus
konumunda tutun.

s38. Aracta kimse olmasa bile araba koltugunu
ve tabanini araca takili olarak birakin.
Sabitlenmemis bir araba koltugu, ani fren
veya kaza durumunda diger yolcularin veya
sizin yaralanmaniza neden olabilir.

s$39. Sert cisimlerin ve plastik parcalarin
hareketli koltuklarin altina veya arac
kapisina sikismadigindan emin olun.

68

s40. Bagajin veya gevsek nesnelerin uygun
sekilde sabitlendiginden emin olun.
GUvenli olmayan bagajlar, kaza durumunda
cocuklarin ve yetiskinlerin ciddi sekilde
yaralanmasina neden olabilir.

s41. Tum yolcularin acil durumlarda cocuklarini
koltuktan nasil ¢ikaracaklarl konusunda
bilgilendirildiginden emin olun.

TEMIZLIK VE BAKIM

s42. Cocuk koltugu sisteminizi hasar ve asinma
belirtileri acisindan duzenli olarak inceleyin.
Baglanti elemanlarinin egilmedigini,
kirimadigini, eksik veya gevsek olmadigini
kontrol edin.

s43. Cok etkili temizlik Grtnleri kullanmayin;
Bunlar ¢cocuk koltugu sisteminin yapi
malzemesine zarar verebilir.

s44. Uzun sUre kullaniimayacaksa, cocuk
koltugu sistemini arac koltugundan cikarin.
Serin ve kuru bir yerde ve cocugunuzun
erisemeyecedi bir yerde saklayin. Urinin
dogrudan gunes isigina uzun stire maruz
kalmasini engelleyin.

TEKNIK SPESIFIKASYON

Calisma sicakhigi

Elektronik: -20°C ile +60°C arasi
Pil: -20°C ile +50°C arasi
Depolama sicakhgi

Elektronik: -20°C ile +85°C arasi
Pil: -20°C ile +50°C arasi
Pil dmra

+25 °C'de ilk kurulumdan itibaren 1 yil
Pil tara 2x15V AA / LRO6 boyutu

iMHA ETME VE GERI DONUSUM

Uzerinde carpi isareti bulunan tekerlekli cép ku-
tusu sembolU, Grantn ve pilinin evsel atiklardan
ayri olarak atilmasi gerektigini belirtir. Urtin, atik
bertarafina yonelik yerel cevre dlzenlemelerinin
uygun gordugu geri dontistim noktalarina teslim
edilmelidir. isaretli bir d&eyi evsel atiklardan
ayirarak,imha alanlarina ve ¢cop sahasina
gonderilen atik hacminin azaltilmasina ve

insan saglidi ile cevre lizerindeki olasi olumsuz
etkilerin en aza indiriimesine yardimci olursunuz.
Daha fazla bilgi icin lUtfen Thule magazanizla
iletisime gecin.
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SOFTWARE LICENSES

Project: STM32CubeGO HAL Driver
MCU Component

URL: https://github.com/STMicroelectronics/
stm32GOxx_hal_driver

Copyright 2018 STMicroelectronics. All
rights reserved.

Redistribution and use in source and binary
forms, with or without modification, are per-
mitted provided that the following conditions
are met:

Redistribution and use in source and binary
forms, with or without modification, are per-
mitted provided that the following conditions
are met:

Redistributions of source code must retain the
above copyright notice, this list of conditions
and the following disclaimer.

Redistributions in binary form must reproduce
the above copyright notice, this list of condi-
tions and the following disclaimer in the docu-
mentation and/or other materials provided with
the distribution.

Neither the name of of the copyright holder
nor the names of its contributors may be used
to endorse or promote products derived from
this software without specific prior written
permission.

THIS SOFTWARE IS PROVIDED BY THE COPY-
RIGHT HOLDERS AND CONTRIBUTORS "AS
IS" AND ANY EXPRESS OR IMPLIED WARRAN-
TIES, INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO, THE
IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY
AND FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE
ARE DISCLAIMED. IN NO EVENT SHALL THE
COPYRIGHT HOLDER or its contributors BE
LIABLE FOR ANY DIRECT, INDIRECT, INCI-
DENTAL, SPECIAL, EXEMPLARY, OR CONSE-
QUENTIAL DAMAGES (INCLUDING, BUT NOT
LIMITED TO, PROCUREMENT OF SUBSTITUTE
GOODS OR SERVICES; LOSS OF USE, DATA,
OR PROFITS; OR BUSINESS INTERRUPTION)
HOWEVER CAUSED AND ON ANY THEORY
OF LIABILITY, WHETHER IN CONTRACT,
STRICT LIABILITY, OR TORT (INCLUDING NEG-
LIGENCE OR OTHERWISE) ARISING IN ANY
WAY OUT OF THE USE OF THIS SOFTWARE,
EVEN IF ADVISED OF THE POSSIBILITY OF
SUCH DAMAGE.
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Project: CMSIS

URL: https://github.com/ARM-software/
CMSIS_5

Copyright (c) 2009-2019 Arm Limited. All
rights reserved.

SPDX-License-ldentifier: Apache-2.0
Licensed under the Apache License, Version

2.0 (the License); you may not use this file
except in compliance with the License.

You may obtain a copy of the License at
www.apache.org/licenses/LICENSE-2.0

Unless required by applicable law or agreed
to in writing, software distributed under the
License is distributed on an AS IS BASIS,
WITHOUT WARRANTIES OR CONDITIONS
OF ANY KIND, either express or implied.

See the License for the specific language
governing permissions and limitations under
the License.
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available under the License, as indicated
by a copyright notice that is included in
or attached to the work (an example is
provided in the Appendix below).

Project: STM32CubeGO CMSIS
Device MCU Component

URL: https://github.com/STMicroelectronics/
cmsis_device_GO

Copyright (c) 2018-2021 STMicroelectronics.
All rights reserved.

Apache License Version 2.0, January 2004
http://www.apache.org/licenses/

"Derivative Works" shall mean any work,
whether in Source or Object form, that is
based on (or derived from) the Work and
for which the editorial revisions, annota-
tions, elaborations, or other modifica-
tions represent, as a whole, an original
work of authorship. For the purposes of
this License, Derivative Works shall not
include works that remain separable from,
or merely link (or bind by name) to the in-
terfaces of, the Work and Derivative Works

TERMS AND CONDITIONS FOR USE, REPRO-
DUCTION, AND DISTRIBUTION

1. Definitions.

"License” shall mean the terms and condi-
tions for use, reproduction, and distribution
as defined by Sections 1 through 9 of this
document.

"Licensor” shall mean the copyright owner
or entity authorized by the copyright
owner that is granting the License.

"Legal Entity” shall mean the union of the
acting entity and all other entities that
control, are controlled by, or are under
common control with that entity. For the
purposes of this definition,

"Control” means (i) the power, direct or
indirect, to cause the direction or manage-
ment of such entity, whether by contract
or otherwise, or (ii) ownership of fifty
percent (50%) or more of the outstanding
shares, or (iii) beneficial ownership of such
entity.

"You" (or "Your") shall mean an individual
or Legal Entity exercising permissions
granted by this License.

"Source" form shall mean the preferred
form for making modifications, including
but not limited to software source code,
documentation source, and configuration
files.

"Object” form shall mean any form result-
ing from mechanical transformation or
translation of a Source form, including but
not limited to compiled object code, gen-
erated documentation, and conversions to
other media types.

"Work" shall mean the work of authorship,
whether in Source or Object form, made
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thereof.

"Contribution” shall mean any work of
authorship, including the original version
of the Work and any modifications or ad-
ditions to that Work or Derivative Works
thereof, that is intentionally submitted to
Licensor for inclusion in the Work by the
copyright owner or by an individual or Le-
gal Entity authorized to submit on behalf
of the copyright owner. For the purposes
of this definition, "submitted” means any
form of electronic, verbal, or written com-
munication sent to the Licensor or its rep-
resentatives, including but not limited to
communication on electronic mailing lists,
source code control systems, and issue
tracking systems that are managed by, or
on behalf of, the Licensor for the purpose
of discussing and improving the Work, but
excluding communication that is conspicu-
ously marked or otherwise designated in
writing by the copyright owner as "Not a
Contribution.”

"Contributor” shall mean Licensor and

any individual or Legal Entity on behalf of
whom a Contribution has been received by
Licensor and subsequently incorporated
within the Work.

2. Grant of Copyright License. Subject to the

terms and conditions of this License, each
Contributor hereby grants to You a per-
petual, worldwide, non-exclusive, no-charge,
royalty-free, irrevocable copyright license

to reproduce, prepare Derivative Works of,
publicly display, publicly perform, subli-
cense, and distribute the Work and such
Derivative Works in Source or Object form.
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"License” shall mean the terms and condi-
tions for use, reproduction, and distribution
as defined by Sections 1 through 9 of this
document.

"Licensor” shall mean the copyright owner
or entity authorized by the copyright
owner that is granting the License.

"Legal Entity” shall mean the union of the
acting entity and all other entities that
control, are controlled by, or are under
common control with that entity. For the
purposes of this definition,

"Control” means (i) the power, direct or
indirect, to cause the direction or manage-
ment of such entity, whether by contract
or otherwise, or (ii) ownership of fifty
percent (50%) or more of the outstanding
shares, or (iii) beneficial ownership of such
entity.

"You" (or "Your") shall mean an individual
or Legal Entity exercising permissions
granted by this License.

"Source" form shall mean the preferred
form for making modifications, including
but not limited to software source code,
documentation source, and configuration
files.

"Object” form shall mean any form result-
ing from mechanical transformation or
translation of a Source form, including but
not limited to compiled object code, gen-
erated documentation, and conversions to
other media types.

"Work" shall mean the work of authorship,
whether in Source or Object form, made

available under the License, as indicated
by a copyright notice that is included in
or attached to the work (an example is
provided in the Appendix below).

"Derivative Works" shall mean any work,
whether in Source or Object form, that is
based on (or derived from) the Work and
for which the editorial revisions, annota-
tions, elaborations, or other modifica-
tions represent, as a whole, an original
work of authorship. For the purposes of
this License, Derivative Works shall not
include works that remain separable from,
or merely link (or bind by name) to the in-
terfaces of, the Work and Derivative Works
thereof.

"Contribution” shall mean any work of
authorship, including the original version
of the Work and any modifications or ad-
ditions to that Work or Derivative Works
thereof, that is intentionally submitted to
Licensor for inclusion in the Work by the
copyright owner or by an individual or Le-
gal Entity authorized to submit on behalf
of the copyright owner. For the purposes
of this definition, "submitted” means any
form of electronic, verbal, or written com-
munication sent to the Licensor or its rep-
resentatives, including but not limited to
communication on electronic mailing lists,
source code control systems, and issue
tracking systems that are managed by, or
on behalf of, the Licensor for the purpose
of discussing and improving the Work, but
excluding communication that is conspicu-
ously marked or otherwise designated in
writing by the copyright owner as "Not a
Contribution.”

"Contributor” shall mean Licensor and

any individual or Legal Entity on behalf of
whom a Contribution has been received by
Licensor and subsequently incorporated
within the Work.

4. Grant of Copyright License. Subject to the

terms and conditions of this License, each
Contributor hereby grants to You a per-
petual, worldwide, non-exclusive, no-charge,
royalty-free, irrevocable copyright license

to reproduce, prepare Derivative Works of,
publicly display, publicly perform, subli-
cense, and distribute the Work and such
Derivative Works in Source or Object form.
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by a copyright notice that is included in
or attached to the work (an example is
provided in the Appendix below).

"Derivative Works" shall mean any work,
whether in Source or Object form, that is
based on (or derived from) the Work and
for which the editorial revisions, annota-
tions, elaborations, or other modifica-
tions represent, as a whole, an original
work of authorship. For the purposes of
this License, Derivative Works shall not
include works that remain separable from,

1. Definitions.

"License"” shall mean the terms and condi-
tions for use, reproduction, and distribution
as defined by Sections 1through 9 of this
document.

"Licensor” shall mean the copyright owner
or entity authorized by the copyright
owner that is granting the License.

"Legal Entity"” shall mean the union of the
acting entity and all other entities that
control, are controlled by, or are under
common control with that entity. For the
purposes of this definition,

"Control” means (i) the power, direct or
indirect, to cause the direction or manage-
ment of such entity, whether by contract
or otherwise, or (ii) ownership of fifty
percent (50%) or more of the outstanding
shares, or (iii) beneficial ownership of such
entity.

"You" (or "Your") shall mean an individual
or Legal Entity exercising permissions
granted by this License.

"Source" form shall mean the preferred
form for making modifications, including
but not limited to software source code,
documentation source, and configuration
files.

"Object” form shall mean any form result-
ing from mechanical transformation or
translation of a Source form, including but
not limited to compiled object code, gen-
erated documentation, and conversions to
other media types.

"Work" shall mean the work of authorship,
whether in Source or Object form, made
available under the License, as indicated
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or merely link (or bind by name) to the in-
terfaces of, the Work and Derivative Works
thereof.

"Contribution” shall mean any work of
authorship, including the original version
of the Work and any modifications or ad-
ditions to that Work or Derivative Works
thereof, that is intentionally submitted to
Licensor for inclusion in the Work by the
copyright owner or by an individual or Le-
gal Entity authorized to submit on behalf
of the copyright owner. For the purposes
of this definition, "sulbmitted” means any
form of electronic, verbal, or written com-
munication sent to the Licensor or its rep-
resentatives, including but not limited to
communication on electronic mailing lists,
source code control systems, and issue
tracking systems that are managed by, or
on behalf of, the Licensor for the purpose
of discussing and improving the Work, but
excluding communication that is conspicu-
ously marked or otherwise designated in
writing by the copyright owner as "Not a
Contribution.”

"Contributor” shall mean Licensor and

any individual or Legal Entity on behalf of
whom a Contribution has been received by
Licensor and subsequently incorporated
within the Work.

2. Grant of Copyright License. Subject to the
terms and conditions of this License, each
Contributor hereby grants to You a per-
petual, worldwide, non-exclusive, no-charge,
royalty-free, irrevocable copyright license
to reproduce, prepare Derivative Works of,
publicly display, publicly perform, subli-
cense, and distribute the Work and such
Derivative Works in Source or Object form.
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Grant of Patent License. Subject to the
terms and conditions of this License,

each Contributor hereby grants to You a
perpetual, worldwide, non-exclusive, no-
charge, royalty-free, irrevocable (except

as stated in this section) patent license to
make, have made, use, offer to sell, sell,
import, and otherwise transfer the Work,
where such license applies only to those
patent claims licensable by such Contribu-
tor that are necessarily infringed by their
Contribution(s) alone or by combination
of their Contribution(s) with the Work to
which such Contribution(s) was submitted.
If You institute patent litigation against any
entity (including a cross-claim or counter-
claim in a lawsuit) alleging that the Work
or a Contribution incorporated within the
Work constitutes direct or contributory pat-
ent infringement, then any patent licenses
granted to You under this License for that
Work shall terminate as of the date such
litigation is filed.

. Redistribution. You may reproduce and

distribute copies of the Work or Derivative
Works thereof in any medium, with or with-
out modifications, and in Source or Object
form, provided that You meet the following
conditions:

a. You must give any other recipients of the
Work or Derivative Works a copy of this
License; and

b. You must cause any modified files to
carry prominent notices stating that You
changed the files; and

c. You must retain, in the Source form of
any Derivative Works that You distribute,
all copyright, patent, trademark, and
attribution notices from the Source form
of the Work, excluding those notices that
do not pertain to any part of the Deriva-
tive Works; and

d. If the Work includes a "NOTICE" text file
as part of its distribution, then any De-
rivative Works that You distribute must
include a readable copy of the attribution
notices contained within such NOTICE
file, excluding those notices that do not
pertain to any part of the Derivative
Works, in at least one of the following
places: within a NOTICE text file distrib-
uted as part of the Derivative Works;
within the Source form or documenta-

tion, if provided along with the Derivative
Works; or, within a display generated by
the Derivative Works, if and wherever
such third-party notices normally appear.
The contents of the NOTICE file are for
informational purposes only and do not
modify the License. You may add Your
own attribution notices within Deriva-
tive Works that You distribute, alongside
or as an addendum to the NOTICE text
from the Work, provided that such ad-
ditional attribution notices cannot be
construed as modifying the License.

e. You may add Your own copyright state-
ment to Your modifications and may
provide additional or different license
terms and conditions for use, reproduc-
tion, or distribution of Your modifications,
or for any such Derivative Works as a
whole, provided Your use, reproduction,
and distribution of the Work otherwise
complies with the conditions stated in
this License.

5. Submission of Contributions. Unless You

explicitly state otherwise, any Contribution
intentionally submitted for inclusion in the
Work by You to the Licensor shall be under
the terms and conditions of this License,
without any additional terms or conditions.
Notwithstanding the above, nothing herein
shall supersede or modify the terms of any
separate license agreement you may have
executed with Licensor regarding such
Contributions.

. Trademarks. This License does not grant

permission to use the trade names, trade-
marks, service marks, or product names of
the Licensor, except as required for reason-
able and customary use in describing the
origin of the Work and reproducing the
content of the NOTICE file.

. Disclaimer of Warranty. Unless required

by applicable law or agreed to in writing,
Licensor provides the Work (and each
Contributor provides its Contributions) on
an "AS IS" BASIS, WITHOUT WARRANTIES
OR CONDITIONS OF ANY KIND, either
express or implied, including, without
limitation, any warranties or conditions of
TITLE, NON-INFRINGEMENT, MERCHANT-
ABILITY, or FITNESS FOR A PARTICULAR
PURPOSE. You are solely responsible for
determining the appropriateness of using
or redistributing the Work and assume
5563583001



any risks associated with Your exercise of
permissions under this License.

8. Limitation of Liability. In no event and under
no legal theory, whether in tort (including
negligence), contract, or otherwise, unless
required by applicable law (such as deliber-
ate and grossly negligent acts) or agreed
to in writing, shall any Contributor be liable
to You for damages, including any direct,
indirect, special, incidental, or consequential
damages of any character arising as a result
of this License or out of the use or inability
to use the Work (including but not limited
to damages for loss of goodwill, work stop-
page, computer failure or malfunction, or
any and all other commercial damages or
losses), even if such Contributor has been
advised of the possibility of such damages.

9. Accepting Warranty or Additional Liability.
While redistributing the Work or Derivative
Works thereof, You may choose to offer,
and charge a fee for, acceptance of sup-
port, warranty, indemnity, or other liability
obligations and/or rights consistent with
this License. However, in accepting such
obligations, You may act only on Your own
behalf and on Your sole responsibility, not
on behalf of any other Contributor, and only
if You agree to indemnify, defend, and hold
each Contributor harmless for any liability
incurred by, or claims asserted against, such
Contributor by reason of your accepting
any such warranty or additional liability.

END OF TERMS AND CONDITIONS
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APPENDIX: How to apply the Apache
License to your work.

To apply the Apache License to your work,
attach the following boilerplate notice, with
the fields enclosed by brackets "{}" replaced
with your own identifying information. (Don't
include the brackets!) The text should be
enclosed in the appropriate comment syntax
for the file format. We also recommend that a
file or class name and description of purpose
be included on the same "printed page" as
the copyright notice for easier identification
within third-party archives.

Copyright {yyyy} {name of copyright owner}

Licensed under the Apache License, Version
2.0 (the "License”); you may not use this file
except in compliance with the License.

You may obtain a copy of the License at

http://www.apache.org/licenses/LI-
CENSE-2.0

Unless required by applicable law or agreed
to in writing, software distributed under the
License is distributed on an "AS IS" BASIS,
WITHOUT WARRANTIES OR CONDITIONS
OF ANY KIND, either express or implied.

See the License for the specific language
governing permissions and limitations under
the License.
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